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Einleitung

In dieser Bedienungsanleitung /am Gerat werden folgende Piktogramme bzw. Symbole verwendet:

Werfen Sie Elektrogerate nicht
in den Hausmiill!

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Batterielade-
gerites fern.

Warn- und Sicherheits-
hinweise beachten!

Nur fiir Innhausgebrauch

T
(1

Vorsicht vor elektrischem Schlag!
Gefahrliche elektrische Spannung -
Lebensgefahr

Staub- und wasserdicht

IP65

Explosionsgefahr!

JAN
A\

Verdtzungsgefahr!

Brandgefahr!

N

Bedienungsanleitung lesen!

i

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam
durch und klappen Sie dazu die Seite mit den Abbil-
dungen aus. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
gut auf und handigen Sie diese bei der Weitergabe
an Dritte mit aus.

Der Bosch C7 ist zur Aufladung und Erhaltungs-
ladung von 12 V und 24 V-Blei-Akkus (Batterien)
mit Elektrolyt-Losung, AGM, oder -Gel geeignet.
Betreiben Sie das Ladegerat in einem gut beliifteten
Raum.

Fiir aus bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schaden iibernimmt der Hersteller keine
Haftung. Das Gerdt ist nicht fiir den gewerblichen
Einsatz bestimmt.

Lieferumfang:

Ladegerat

Netzkabel mit Netzstecker
Anschlussklemmen (1 rot, 1 schwarz)
Ladekabel mit 2 Ringkabelschuhen
Bedienungsanleitung
Wandbefestigung

e e N N
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Teilebeschreibung Sekundar
1 Ladegerat Bemessungs-
2 Befestigungshaken Ausgangsspannung: 12V ===
3 Netzkabel mit Netzstecker 24V ===
4 Ladekabel mit Ringkabelschuh Ladespannung: 28,8V/29,4V(x0,6V),
(rot und schwarz) 14,4V /14,7V (£ 0,25V),
4a  Sicherung 13,6V/16,5V(+0,25V)
4b  Stecker Ladestrom: 7TA(£0,7A),
5  (+) Pol-Schnellkontakt- 5A(x0,5A),
Anschlussklemme (rot) 3,5A(x0,35A),
6 (=) Pol-Schnellkontakt- 1,5A(£0,3A)
Anschlussklemme (schwarz) Bemessungs-
7 Standby-/Power-Anzeige Ausgangsstrom: 3,5A/7TA
8  Auswahltaste Mode Welligkeit *: max. 150 mV
9  Verpolschutz Riickstrom 2: < 5 mA (kein AC Eingang)
10  Ladestatus Schutzart: IP 65 (staubdicht, wasser-
11  Ladestatus ,ok” (leuchtet) dicht)
Ladeerhaltung (blinkt) Batterietyp: 12V +24V-Blei-Saure-
12 Mode 1|12V (Laden Motorrad/Auto) Batterie (AGM, GEL, MF,
13 Mode 2|12V (Laden Winter, AGM) Offen und VRLA)
14 Mode 3|12V (Netzteil) Batteriekapazitat: 12V:14Ah-230Ah/
15  Mode 4|12V (Regeneration) 24V:14 Ah-120Ah
16 Mode 5|24V (Laden LKW) Sicherung (innen): 10A
17 Mode 624V (Laden Winter, AGM) Gerduschpegel: <50dBA
Umgebungs-
Technische Daten temperatur: 0bis+40°C
Primar MaBe: 197 x 108 x 65 mm
Bemessungs- (LxBxH)
eingangsspannung: 230V/50Hz
Einschaltstrom: <50A
Bemessungs-
eingangsstrom: max. 1,2 A (Effektivwert)
Leistungsaufnahme: ~ 135W
12.2011 | C7 | Batterieladegerat Automotive Aftermarket
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Sicherheit

Sicherheitshinweise

C Verletzungsgefahr!

» Stellen Sie bei einer fest im Fahrzeug montierten
Batterie sicher, dass das Fahrzeug auBer Betrieb
ist! Schalten Sie die Ziindung aus und bringen
Sie das Fahrzeug in Parkposition, mit angezoge-
ner Feststellbremse (z. B. PKW) oder festge-
machtem Seil (z. B. Elektroboot).

parieren! » Verwenden Sie beim Festanschluss des Lade-

gerates Schraubendreher und Schrauben-
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung

schliissel mit schutzisoliertem Griff!
des Batterieladegerites fern.

Vorsicht! Beschadigte Netzkabel
bedeuten Lebensgefahr durch elek-
trischen Schlag.

» Betreiben Sie das Gerat nicht mit beschadigtem
Kabel, Netzkabel oder Netzstecker.

» Lassen Sie das Netzkabel im Beschadigungs-
fall nur von qualifiziertem Fachpersonal re-

Explosionsgefahr! Schiitzen Sie sich
\ vor einer hochexplosiven Knallgas-
» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher- ~ reaktion!
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
» Kinder kdnnen mogliche Gefahren im Umgang

{1

» Gasformiger Wasserstoff (Knallgas) kann beim

mit Elektrogeraten noch nicht einschatzen.
Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/ oder Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat

zu benutzen ist.

Auflade- und Erhaltungsladevorgang von der
Batterie ausstromen. Knallgas ist eine explosi-
onsfahige Mischung von gasformigem Wasser-
stoff und Sauerstoff. Beim Kontakt mit offenem
Feuer (Flammen, Glut oder Funken) erfolgt die
so genannte Knallgasreaktion!

» Fiihren Sie den Auflade- und Erhaltungslade-

vorgang in einem witterungsgeschiitzten
Raum mit guter Beliiftung durch.

» Stellen Sie sicher, dass beim Auflade- und

Erhaltungsladevorgang kein offenes Licht
(Flammen, Glut oder Funken) vorhanden ist!

Automotive Aftermarket
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c Explosions- und Brandgefahr!

» Verwenden Sie das Ladegerét nicht zum Auf-
laden von Trocken - oder nicht wiederauflad-
baren Batterien.

» Stellen Sie sicher, dass explosive oder brenn-
bare Stoffe z. B. Benzin oder Losungsmittel
beim Gebrauch des Ladegerates nicht entziin-
det werden kdnnen!

» Das Ladeanschlusskabel darf keinen Kontakt
zu einer Treibstoffleitung ( z. B. Benzinleitung)
haben.

» Wahrend des Ladens fiir ausreichende
Belliftung sorgen.

» Stellen Sie die ausgebaute Batterie wahrend

des Ladevorgangs auf eine gut beliiftete Flache.

» Verwenden Sie das Ladegerdt nicht zum Auf-
lade- und Erhaltungsladevorgang einer bescha-
digten oder eingefrorenen Batterie!

» Stellen Sie vor dem Netzstromanschluss
sicher, dass der Netzstrom vorschriftsmaBig
mit 230V ~ 50 Hz, geerdetem Nullleiter, einer
16 A Sicherung und einem FI-Schalter (Fehler-
stromschutzschalter) ausgestattet ist!

» Setzen Sie das Ladegerdt nicht der Nahe von
Feuer, Hitze und lang andauernder Temperatur-
einwirkung tiber 50°C aus!

» Decken Sie das Ladegerat wahrend des Betrie-
bes nicht ab!

» Schiitzen Sie die Elektrokontaktflachen der
Batterie vor Kurzschluss!

» Stellen Sie das Ladegerat nicht auf oder direkt

an die Batterie!

» Stellen Sie das Ladegerdat so weit von der

Batterie entfernt auf, wie es das Ladekabel
erlaubt.

.E Verdtzungsgefahr!

» Tragen Sie eine Schutzbrille! Tragen Sie

Schutzhandschuhe! Wenn Augen oder Haut
mit der Batteriesdure in Kontakt geraten
sind, spiilen Sie die betroffene Kérperregion
sofort mit viel flieBendem, klarem Wasser ab
und suchen Sie umgehend einen Arzt auf!

f Stromschlaggefahr!

» Bauen Sie das Ladegerat keinesfalls ausein-

ander. Ein nicht ordnungsgemaB zusammen-
gebautes Ladegerat kann zu Lebensgefahr
durch elektrischen Schlag fiihren.

Fiihren Sie die Montage, die Wartung und die
Pflege des Batterieladegerates nur frei vom
Netzstrom durch!

Fassen Sie die Pol-Anschlussklemme (=) und
(+) ausschlieBlich am isolierten Bereich an!

12.2011 | C7 | Batterieladegerat
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» Fassen Sie niemals beide Anschlussklemmen
gleichzeitig an, wenn das Ladegerat in Betrieb
ist.

» Bevor Sie das Ladekabel mit der Batterie ver-
binden bzw. von der Batterie trennen, ziehen
Sie zundchst das Netzkabel aus der Steckdose.

» Nach der Beendigung des Auflade- und Erhal-
tungsladevorgangs, bei einer standig im Fahr-
zeug angeschlossenen Batterie, immer zuerst
die Anschlussklemme (=) (schwarz) des Lade-
gerates vom (=) Pol der Batterie trennen.

» Trennen Sie das Ladegerdt bei Betriebsstorun-
gen und Beschadigungen sofort vom Netzstrom!

» Lassen Sie das Ladegerat nur von Fachpersonal
reparieren!

» Trennen Sie das Ladegerat bei Nichtgebrauch
vom Netzstrom und von der Batterie!

Produkteigenschaften

Dieses Gerdt ist zum Laden von offenen und einer
Vielzahl von geschlossenen Blei-Saure Batterien
konzipiert, welche in Pkw, Motorradern und einigen
anderen Fahrzeugen verwendet werden - z.B. WET-
(mit fliissigem Elektrolyt), GEL- (mit gelférmigem
Elektrolyt)oder AGM-Batterien (mit Elektrolyt
absorbierenden Matten). Die Batteriekapazitat
reicht dabei von 12V (14 Ah) bis 12V (230 Ah)
bzw. von 24V (14 Ah) bis 24V (120 Ah).

Eine spezielle Konzeption des Gerates ermoglicht
ein Wiederaufladen der Batterie bis auf fast 100 %
ihrer Kapazitat.

Das Ladegerat verfiigt iiber insgesamt 6 Lademodi
fir unterschiedliche Batterien in unterschiedlichen
Zustanden. Das ermoglicht ein effizienteres und
sicheres Aufladen.

Im Gegensatz zu herkdmmlichen Produkten, verfiigt
das Ladegerat liber eine spezielle Funktion, die es
ermoglicht, nahezu entladene Batterien wieder auf-
zuladen. Erhaltungsladung: Um den vollen Ladezu-
stand der Batterie zu erhalten, kann das Ladegerat
dauerhaft angeschlossen bleiben. Das Ladergerat
schaltet nach dem Ladevorgang automatisch in den
Erhaltungslade Modus.

Hochste Schutzvorkehrungen gegen falschen
Gebrauch und Kurzschluss ermoglichen ein sicheres
Arbeiten. Durch eine integrierte Schaltung startet
das Ladegerat erst einige Sekunden nach Auswahl
des Lademodi mit dem Ladevorgang. Auf diese
Weise werden Funken, die oftmals wahrend des
Anschlussvorgangs auftreten, vermieden.

Des Weiteren wird das Batterieladegerat durch eine
interne MCU (Micro-Computer-Einheit) gesteuert.

Automotive Aftermarket
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Bedienung

Vor Inbetriebnahme

» Vor dem Anschluss des Ladegerates ist die
Bedienungsanleitung der Batterie zu beachten.

» Weiterhin sind die Vorschriften des Fahrzeug-
herstellers bei einer standig in Fahrzeug ange-
schlossenen Batterie zu beachten.

» Reinigen Sie die Batteriepole. Achten Sie
darauf, dass Ihre Augen dabei nicht mit dem
Schmutz in Kontakt kommen.

» Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliiftung.
Gasformiger Wasserstoff (Knallgas) kann beim
Auflade- und Erhaltungsladevorgang von der
Batterie ausstromen.

AnschlieBen

» Klemmen Sie die (+) Anschlussklemme
(rot) (5) des Ladegerats an den (+) Pol
der Batterie.

» Klemmen Sie die (=) Anschlussklemme
(schwarz) (6) des Ladegerats an den (=) Pol
der Batterie.

» Die (-) Anschlussklemme (schwarz) (6) kann
auch an die Karosserie angeschlossen werden.
Muss dann aber entfernt von Kraftstoffleitungen
sein.

Hinweis: Achten Sie auf einen festen Sitz der
(+) bzw. () Anschlussklemme.

» SchlieBen Sie erst dann das Netzkabel an den
Netzstrom an.

Sobald Sie das Ladegerat am Netzstrom angeschlos-
sen haben, schaltet das Ladegerat automatisch in
den Standby-Betrieb. Die ,Power“-Anzeige leuchtet
blau.

Hinweis: Das Ladegerat verfiigt iiber einen Ver-
polungsschutz. Die LED (=) (+) (9) leuchtet,
wenn die (+) bzw. (=) Anschlussklemmen (5) (6)
vertauscht angeschlossen sind.

Trennen

» Schalten Sie das Ladegerat durch driicken
der Auswahltaste Mode in Standby.

» Trennen Sie immer erst das Netzkabel
vom Netzstrom.

» Nehmen Sie die (=) Anschlussklemme
(schwarz) (6) des Ladegerats vom (=) Pol
der Batterie.

» Nehmen Sie die (+) Anschlussklemme
(rot) (5) des Ladegerats vom (+) Pol
der Batterie.

Memory Funktion

Wird das Gerat wahrend eines Ladevorgangs vom
Netzstrom getrennt, speichert es den ausgefiihrten
Modus. Bei erneutem Netzstromanschluss und glei-
chem Batterietyp (12 V oder 24 V) startet das Gerat
automatisch im letzten Modus. Bei differentem
Batterietyp (12 V und 24 V) schaltet es in Standby.
Vorsicht: wird zuvor der Modus 2 bzw. 6 (Batterie
in kaltem Zustand oder AGM Batterie) ausgefiinrt
und anschlieBend eine WET- oder GEL- Batterie
angeschlossen, kann dies zum Uberladen und Be-
schadigung der Batterie fiihren. In diesem Fall un-
bedingt den Modus der zu ladenden Batterie anpas-
sen. Keine Memory Funktion bei Mode 3 und 4!

12.2011 | C7 | Batterieladegerat
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Betriebsart auswahlen

» Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um
die gewiinschte Betriebsart auszuwahlen.

» Die LED fiir die gewiinschte Betriebsart
leuchtet.

Folgende Betriebsarten stehen lhnen zur
Verfiigung:

Mode 1|12V (14,4V/7A)

Geeignet fiir Batterien mit einer Kapazitat von
tiber 14 Ah in normalem Zustand. Lademodus
fir WET- und fiir die meisten GEL-Batterien.

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um

Modus 1 auszuwdahlen. Die LED-Anzeige (12)
leuchtet. Wenn Sie anschlieBend keinen weiteren
Vorgang vornehmen, startet der Ladevorgang nach
einigen Sekunden automatisch und die LED-Anzeige
(10) leuchtet zusatzlich. Nach erfolgreicher Ladung
der Batterie leuchtet die LED-Anzeige (11) und

die LED-Anzeige (10) erlischt.

Das Gerat wechselt nach kurzer Zeit automatisch
in den Erhaltungslademodus, die LED-Anzeige (11)
blinkt.

Mode 2|12V (14,7V/7A)

Geeignet fiir Batterien mit einer Kapazitat von iiber
14 Ahin kaltem Zustand oder auch fiir viele AGM-
Batterien (mit Elektrolyt absorbierenden Matten).

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um
Modus 2 auszuwahlen. Die LED-Anzeige (12+13)
leuchtet. Wenn Sie anschlieBend keinen weiteren
Vorgang vornehmen, startet der Ladevorgang nach

einigen Sekunden automatisch und die LED-Anzeige
(10) leuchtet zusétzlich. Nach erfolgreicher Ladung
der Batterie leuchtet die LED-Anzeige (11) und

die LED-Anzeige (10) erlischt.

Das Gerat wechselt nach kurzer Zeit automatisch
in den Erhaltungslademodus, die LED-Anzeige (11)
blinkt.

Mode 3 | Stiitzbetrieb / Netzteil

Stiitzbetrieb

Als Stiitzbetrieb geeignet, um die Batterie zu
wechseln ist es bei einigen Fahrzeugen erforder-
lich, dass die Bordelektronik von der Spannungs-
versorgung nicht unterbrochen wird. Der C7 kann
bei diesen Fahrzeugen dazu verwendet werden
die Bord-Elektronik mit Spannung zu versorgen,
wahrend die Batterie gewechselt wird.

An der im Fahrzeug eingebauten Batterie
anschlieBen

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um

Modus 3 auszuwahlen, die LED-Anzeige (14) blinkt.

Hinweis: Stiitzbetrieb, alle elektrischen Verbrau-
cher (z.B. Ziindung, Radio, Licht) ausschalten.
Hinweis: Stiitzbetrieb, sobald der Stromkreis unter-
brochen wird, schaltet das Ladegerat automatisch in
den Standby-Betrieb.

Vorsicht: Batterie in diesem Modus nicht langere
Zeit laden. Die Batterie kann zerstort werden.

Netzteil

Ohne Anschluss einer Batterie

Halten Sie die Auswahltaste Mode (8) ca. drei
Sekunden gedriickt. Sobald sich der integrierte

Automotive Aftermarket
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Schalter umlegt, leuchtet die Supply-LED (14).
Die Stromversorgung startet mit einer Stromstarke
von 13,6V (+0,25V) /5A (+10%).

Hinweis: Als Netzteil geeignet fiir 12 V-Verbraucher
z.B. Kiihlbox.

Hinweis: Das Ladegerat verfiigt in diesem Modus
iiber einen Uberlastschutz (max. 6,0 A).

Hinweis: In diesem Modus besteht kein Verpolungs-

schutz (siehe ,AnschlieBen®)!

Vorsicht: In diesem Modus ist auch ohne Anschluss
eines Verbrauchers Spannung an den Anschluss-
klemmen.

Mode 4 | Regenerationsmodus (16 V Boost)
Geeignet fiir die Regeneration von Batterien,

die kurzzeitig extrem entladen waren. Die Batterie
sollte vom Bordnetz getrennt sein. Fiir Batterien
mit einer Kapazitat von (iber 14 Ah.

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um

Modus 4 auszuwahlen. Die LED-Anzeige (12+15)
leuchtet. Wenn Sie anschlieBend keinen weiteren
Vorgang vornehmen, startet der Regenerations-
modus nach einigen Sekunden automatisch und
die LED-Anzeige (15) blinkt. Ist die Batterie nahezu
vollstandig entladen, kann die LED (15) bis zu

3 Stunden blinken. In dieser Zeit flieBt eine gleich

bleibende Stromstarke von 1500 mA in die Batterie,

um ihre Leistungsfahigkeit wieder herzustellen.
Nach maximal vier Stunden schaltet sich der
Regenerationsmodus ab. Ist die Batterie noch nicht
vollstandig geladen, wechselt das Ladegerat in
einen normalen Lademodus. Nach erfolgreicher
Ladung der Batterie leuchtet die LED-Anzeige (11)
und die LED-Anzeige (10) erlischt.

Das Gerat wechselt nach kurzer Zeit automatisch
in den Erhaltungslademodus, die LED-Anzeige (11)
blinkt.

Hinweis: Dieser Modus eignet sich nur fiir 12 V-
Batterien.

Hinweis: In diesem Modus muss die Batterie voll-
standig aufgeladen werden! Den Ladevorgang nicht
vorzeitig unterbrechen.

Mode 5|24V (28,8V/3,5A)

Geeignet fiir Batterien mit einer Kapazitat von
tiber 14 Ahin normalem Zustand. Lademodus
fir WET- und fiir die meisten GEL-Batterien.

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um

Modus 5 auszuwahlen. Die LED-Anzeige (16)
leuchtet. Wenn Sie anschlieBend keinen weiteren
Vorgang vornehmen, startet der Ladevorgang nach
einigen Sekunden automatisch und die LED-Anzeige
(10) leuchtet zusatzlich. Nach erfolgreicher Ladung
der Batterie leuchtet die LED-Anzeige (11) und die
LED-Anzeige (10) erlischt.

Das Gerat wechselt nach kurzer Zeit automatisch
in den Erhaltungslademodus, die LED-Anzeige (11)
blinkt.

Mode 6|24V (29,4V/3,5A)

Geeignet fiir Batterien mit einer Kapazitét von tiber
14 Ahin kaltem Zustand oder auch fiir viele AGM-
Batterien (mit Elektrolyt absorbierenden Matten).

Driicken Sie die Auswahltaste Mode (8), um
Modus 6 auszuwahlen. Die LED-Anzeige (13+16)
leuchtet. Wenn Sie anschlieBend keinen weiteren

12.2011 | C7 | Batterieladegerat
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Vorgang vornehmen, startet der Ladevorgang nach
einigen Sekunden automatisch und die LED-Anzeige
(10) leuchtet zusatzlich. Nach erfolgreicher Ladung
der Batterie leuchtet die LED-Anzeige (11) und die
LED-Anzeige (10) erlischt.

Das Gerat wechselt nach kurzer Zeit automatisch in
den Erhaltungslademodus, die LED-Anzeige (11)
blinkt.

Ladestatus
Der Ladestatus der angeschlossenen Batterie wird
am Ladegerét wie folgt angezeigt.

0 = Erhaltungsladung

oK o 25%

Impulsladung

Dies ist eine automatische Funktion des Lade-
gerdtes, die nicht manuel ausgewahlt werden kann.
Liegt zu Beginn des Ladevorgangs die Batterie-
spannung im 12 V-Modus zwischen 7,5V (+ 0,5 V)
und 10,5V (£ 0,5 V) und im 24 V-Modus zwischen
16V (£0,5V)und 21V (+1,0V), schaltet das
Ladegerat automatisch in die Impulsladung. Bei
erreichen einer Batteriespannung tiber 10,5V
(£0,5V)/21V (+1,0V) wechselt das Ladegerat
selbststdndig in den zuvor ausgewahlten Lade-
modus. Dadurch wird eine bessere Aufladung
erreicht.

Gerateschutzfunktion
Bei folgenden abweichenden Situationen, schaltet
das Ladegerat in den Standby-Betrieb.

Regenerationsprozess > 7 Stunden
Ladevorgang > 41 Stunden
Batteriespannung < 7,5V (12 V Batterien)
Batteriespannung < 16 V (24 V Batterien),
Offener Stromkreis

verpolter Anschluss

vV VY V.V VvYY

Bei verpoltem Anschluss leuchtet zusatzlich die
LED (9). Sofern Sie keine andere Einstellung vor-
nehmen, bleibt das System im Standby-Betrieb.

Im falle eines Kurzschlusses am Ladekabel,
schiitzt die Sicherung (4a) das Gerat und das elek-
trische System vor schaden. Falls Mode Anwahl
nicht moglich die Sicherung (4a) iiberpriifen.

Automotive Aftermarket
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Uberhitzungsschutz

Sollte das Gerat wahrend des Ladevorgangs zu heil3
werden, wird automatisch die Ausgangsleistung ver-
ringert. Dies schiitzt das Gerat vor Beschadigung.

Wartung und Pflege

Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Sie
Arbeiten am Ladegerit durchfiihren!

Das Gerdt ist wartungsfrei.

» Schalten Sie das Gerat aus.

> Reinigen Sie die Kunststoffoberflachen des
Gerates mit einem trockenen Tuch.

» Verwenden Sie keinesfalls Losungsmittel
oder andere aggressive Reinigungsmittel.

Entsorgung

Nur fiir EU-Lander:
E: Werfen Sie Elektrogerite
nicht in den Hausmiill!
I

GemabB der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG
iber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie iiber die 6rtlichen Recycling-
stellen entsorgen konnen.

Informationen

Service

Lassen Sie Ihre Gerate nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Originalersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerdtes erhalten bleibt.

Garantie

Sie erhalten auf dieses Gerdt 2 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Das Gerat wurde sorgfaltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Bitte bewahren Sie den Kassenbon als Nachweis fiir
den Kauf auf. Bitte setzen Sie sich im Garantiefall
mit lhrer Verkaufsstelle in Verbindung. Nur so kann
eine kostenlose Einsendung Ihrer Ware gewahrleis-
tet werden.

Diese Garantie gilt nur gegeniiber dem Erstkaufer
und ist nicht tibertragbar.

12.2011 | C7 | Batterieladegerat
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Die Garantieleistung gilt nur fiir Material- oder Fab-
rikationsfehler, nicht aber fir VerschleiBteile oder
fiir Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter. Das Produkt ist lediglich fiir den privaten
und nicht fiir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Bei missbrauchlicher und unsachgemaBer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen erlischt
die Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte werden durch
diese Garantie nicht eingeschrankt.

1 Rauschwert beschreibt die Storwerte von Strom
und Spannung.

2 Riickstrom bezeichnet den Strom, den das Ladegerdt
aus der Batterie verbraucht, wenn kein Netzstrom an-

geschlossen ist.

Automotive Aftermarket Batterieladegerat | C7 | 12.2011
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Introduction

The following pictograms/symbols are used in these operating instructions/and product:

Never dispose of electrical equipment
E together with household refuse.

Keep children and others away from the
battery charger when in operation.

Heed the warnings and
safety instructions

T
(1

For indoor use only.

Caution: Risk of electric shock Dustproof, watertight
Hazardous voltage - Risk of fatal injury IP65
Danger of explosion! Danger of acid burns!

Fire hazard!

B BB > i

i

Consult the operating instructions

Carefully study the operating instructions with
the illustrations page folded out. The operating
instructions should be kept in a safe place and
submitted together with the device in the event
of this changing hands.

The Bosch C7 is suitable for the charging and
trickle charging of 12 Vand 24 V lead batteries

with liquid electrolyte, AGM or gel. Only operate the

charger in a well ventilated area.

The manufacturer cannot accept any liability for
damage arising from improper use. The device is
not intended for commercial applications.

Scope of delivery:

e e e N

Charger

Power cord with mains connector
Terminals (1 red, 1 black)
Charging cable with 2 cable lugs
Set of operating instructions

Wall mount

Automotive Aftermarket
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List of parts
1 Charger
2 Mounting braket
3 Power cord with mains connector
4 Charging cable with cable lug
(red and black)
4a  Fuse
4b  Plug
5  (+) Terminal (red)
6  (-) Terminal (black)
7 Standby/power indicator
8  Mode selection button
9  Reverse polarity protection
10  Charge status
11 Charge status “ok” (lit)

Charge maintenance (flashing)

12 Mode 1|12V (motorcycle/ car charging)

13 Mode 2|12V (winter charging, AGM)
14 Mode 3|12V (power back-up)

15 Mode4 |12V

regeneration)

16 Mode 5|24V (truck charging)
17 Mode 6|24V (winter charging, AGM)

(
(
(
(
(

Technical data

Primary

Rated

input voltage: 230V/50 Hz
Starting current: <50A

Rated input current:
Power input:

max. 1.2 A (rms value)
135W

Secondary

Rated output voltage:

Charging voltage:

Charging current:

Rated output current:

Ripple?:
Backflow current?:

Degree of protection:

Battery type:

Battery capacity:

Fuse (internal):
Noise level:
Ambient
temperature:
Dimensions:

12V ===

24V ===
28.8V/29.4V (+0.6V),
14.4V/[14.7V (£0.25V),
13.6V/16.5V (+0.25V)
7TA(£0.7A),
5A(x0.5A),
3,5A(£0.35A),
1,5A(£0.3A)
3.5A/7A

max. 150 mV

<5mA (no AC input)

IP 65 (dustproof, water-
tight)

12V +24Vlead acid
battery (AGM, GEL, open
and VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

Oto+40°C
197 x 108 x 65 mm
(LxWxH)

12.2011 | C7 | Battery charger
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Safety

Notes on safety

Caution: There is a danger of
fatal injury from electric shocks if
a power cord is damaged.

» Never operate the device if the cable, power
cord or mains connector is damaged.

» Damaged power cords are only to be repaired
by appropriately qualified specialists.

Keep children and others away
from the battery charger when
in operation.
» Children should be kept under supervision to

make sure they do not play with the unit.
» Children are not able to judge the possible

hazards associated with electrical equipment.

» This unitis not intended for use by anyone
(including children) with physical, sensory or
mental disabilities or lacking in experience
and /or the appropriate knowledge unless
they are supervised by a person responsible
for their safety or receive instruction from
this person on how to use the device.

>

>

>

2 Risk of injury!

In the case of batteries permanently fitted

in a vehicle, make sure the vehicle is not in
operation. Switch off the ignition and set the
vehicle to the parked position, with the parking
brake applied (e. g. passenger vehicles) or the
rope made fast (e. g. power boats).

Use screwdrivers and wrenches with an
insulated grip when fixing the charger in
position.

Danger of explosion: Guard against

f highly explosive electrolytic gas

reactions.

Hydrogen gas (electrolytic gas) may escape
from the battery during charging and trickle
charging. Electrolytic gas is an explosive
mixture of hydrogen gas and oxygen. Contact
with naked flames, hot surfaces or sparks
will cause an electrolytic gas reaction.

» Always perform charging and trickle charging

in a sheltered, well ventilated area.

» Avoid naked flames, hot surfaces and sparks

during charging and trickle charging.

Automotive Aftermarket
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Danger of explosion and
fire hazard!

Never attempt to charge dry or non-rechargea-
ble batteries with the charger.

Make sure there is no risk of explosive or
flammable substances, e. g. gasoline or solvent,
being ignited whilst using the charger.

The charging cable must never make contact
with any fuel pipes (e. g. gasoline pipes).
Ensure adequate ventilation whilst charging.
During the charging process, place the
removed battery on a well ventilated surface.
The charger is not to be used for the charging
and trickle charging of damaged or frozen
batteries.

17 | english

Never place the charger on or directly next
to the battery.

Set up the charger as far away from the
battery as the charging cable allows.

'E Danger of acid burns!

» Always wear safety goggles. Always wear

protective gloves. In the event of contact
with electrolyte, rinse the eyes or skin
immediately with copious amounts of clean
running water and consult a doctor without
delay.

2 Danger of electric shocks!

> Never disassemble the charger. Incorrect

» Prior to connection to the mains, make sure the
mains current is the specified 230V ~50Hz and
that the system is provided with a grounded
neutral conductor, a 16 Afuse and anr.c.c.b.
(residual-current-operated circuit breaker).

» Keep the charger away from naked flames

assembly of the charger can lead to the risk
of fatal electric shocks.

and sources of heat and do not expose to » Make sure the mains current has been dis-
temperatures in excess of 50°C for a lengthy connected before performing battery charger
period. installation, maintenance and upkeep work.

» Never cover the charger when the unitis in » Only touch the insulated part of the terminals
operation. (=) and (+).

» Protect the electric contact surfaces of the
battery against short circuits.

12.2011 | C7 | Battery charger Automotive Aftermarket
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» Never touch both terminals at the same
time when the charger is in operation.

» Always disconnect the power cord from the
socket before connecting the charging cable
to the battery or disconnecting it from the
battery.

» On completion of charging and trickle charging
for a battery permanently connected in the
vehicle, always start by disconnecting the
terminal (=) (black) of the charger from the
(-) terminal of the battery.

» In the event of malfunctions and damage,
always disconnect the charger from the mains
current immediately.

» The charger is only to be repaired by qualified
specialists.

» Disconnect the charger from the mains current
and the battery when not in use.

Product description

This unit is designed for charging open as well as
awide range of closed lead acid batteries used

for passenger cars, motorcycles and certain other
vehicles - e. g. WET batteries (with liquid electro-
lyte), GEL batteries (with electrolyte in gel form) or
AGM (absorbent glass mat) batteries. The battery
capacity ranges from 12V (14 Ah) to 12V (230 Ah)
orfrom 24V (14 Ah) to 24V (120 Ah).

The special device concept permits re-charging up
to virtually 100 % of the battery capacity.

The charger features a total of 6 charging modes
for different batteries in various states. This makes
charging more efficient and reliable.

In contrast to conventional products, the charger
has a special function (pulse charging) which per-
mits the re-charging of more or less flat batteries.
Trickle charging: The charger can be left perma-
nently connected to maintain the full battery charge.
After charging, the charger switches automatically
to the trickle charge mode.

Stringent precautions to prevent incorrect usage
and short circuits guarantee safe working. Thanks
to an integrated circuit, several seconds elapse after
selecting the charging mode before the charger
starts the charging process. This means that the
sparks frequently encountered during the connec-
tion process can be avoided.

In addition, the battery charger is controlled by an
internal MCU (micro-computer unit).

Automotive Aftermarket
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Operation

Prior to start-up

» Read the battery operating instructions before
connecting up the charger.

> Observe the vehicle manufacturer's
recommendation if the battery is still
connected to the vehicle.

» Clean the battery terminals. When doing so,
do not allow the dirt to come into contact
with your eyes or mouth.

» Ensure adequate ventilation. Hydrogen gas
(electrolytic gas) may escape from the battery
during charging and trickle charging.

Connection

» Connect the (+) terminal (red) (5) of the
charger to the (+) terminal of the battery.

» Connect the (=) terminal (black) (6) of the
charger to the (=) terminal of the battery.

» The (-) terminal (black) (6) can also be
connected to the car body, however well
away from fuel pipes.

Note: Make sure the (+) and (=) terminals are firm.

» Only then is the power cord to be connected
to the mains current.

As soon as the charger has been connected to the
mains current, it switches automatically to standby
mode. The “Power” indicator will light up.

Note: The charger is provided with reverse

polarity protection. The LED (-)(+) (9) will light up
if the (+) and (=) terminals (5) (6) are interchanged
on connection.

Disconnection

» Switch the charger to standby by pressing
the Mode selection button.

» Always start by disconnecting the power cord
from the mains current.

» Disconnect the (=) terminal (black) (6)
of the charger from the (-) terminal of the
battery.

» Disconnect the (+) terminal (red) (5)
of the charger from the (+) terminal of the
battery.

Memory function

If the C7 charger is disconnected from the mains
during charging, the unit stores the mode imple-
mented. On re-connection to the mains and if the
battery is of the same type (12 V or 24 V), the unit
starts up automatically in the last mode. In the
case of a different type of battery (12 Vand 24 V),
it switches to standby.

Caution: If mode 2 or 6 was last implemented
(cold battery or AGM battery) and a WET or GEL
battery is then connected, this may result in over-
charging and damage to the battery. In such cases
the mode is always to be set appropriately for

the battery to be charged. There is no memory
function with modes 3 and 4.

12.2011 | C7 | Battery charger
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Mode selection

» Select the required mode by pressing the
mode selection button (8).

» The LED for the desired mode will light up.

The following modes are available:

Mode 1|12V (14.4V/7A)

Suitable for batteries with a capacity of more
than 14 Ahin normal state. Charging mode for
WET batteries and the majority of GEL batteries.

Press the mode selection button (8) to select
Mode 1. The LED (12) will light up. If no further
action is taken, then charging will automatically
start after a few seconds and the LED (10) will also
light up. After successful charging of the battery,
the LED will light up (11) and (10) go out.

After a short delay the unit switches automatically
to trickle charge mode and the LED (11) flashes.

Mode 2|12V (14.7V/7A)
Suitable for batteries with a capacity of more
than 14 Ah in cold state or for many AGM batteries.

Press the mode selection button (8) to select
Mode 2. The LEDs (12+13) will light up. If no
further action is taken, then charging will automati-
cally start after a few seconds and the LED (10)
will also light up. After successful charging of the
battery, the LED will light up (11) and (10) go out.

After a short delay the unit switches automatically
to trickle charge mode and the LED (11) flashes.

Mode 3 | Back-up mode / Power supply unit
Back-up mode

Suitable for providing back-up. On certain vehicles
it is essential not to disconnect the vehicle electron-
ics from the power supply on battery replacement.
In such cases, the C7 can be used to power the
vehicle electronics whilst changing the battery.

Connection to battery in vehicle
Press the mode selection button (8) to select
Mode 3 and the LED (14) flashes.

Note: In back-up mode, switch off all electrical
equipment (e. g. ignition, radio, lights).

Note: In back-up mode, as soon as the circuit is
interrupted , the charger switches automatically

to standby mode.

Caution: To avoid possible destruction, never
charge the battery for a lengthy period in this mode.

Power supply unit

Without connection of battery

Keep the mode selection button (8) pressed for
approx. three seconds. The supply LED (14) will
light up as soon as the integrated switch is triggered.
Power is supplied at a level of 13.6V (£ 0.25V) /5A
(+10%).

Note: Suitable as power supply unit for 12V equip-
ment e. g. refrigerator.

Note: The charger is provided with overload
protection in this mode (max. 6.0 A).

Note: There is no reverse polarity protection in
this mode (refer to “Connection”).

Automotive Aftermarket
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Caution: Voltage is applied to the terminals in
this mode even when no electrical equipment is
connected.

Mode 4 | Regeneration mode (16 V boost)
Suitable for the regeneration of batteries after
short-term extreme discharge. The battery should
be disconnected from the vehicle electrical system.
For batteries with a capacity of more than 14 Ah.

Press the mode selection button (8) to select
Mode 4. The LEDs (12+15) will light up. If no fur-
ther action is taken, then regeneration mode starts
automatically after several seconds and the LED
(15) flashes. If the battery is more or less complete-
ly flat, the LED (15) may flash for up to 3 hours.
During this period, a constant current level of
1500 mA flows into the battery to restore its
capacity. Regeneration mode is deactivated after
amaximum of four hours. If the battery has still
not been fully charged, the charger switches to a
normal charging mode. After successful charging
of the battery, the LED will light up (11) and (10)
goout.

After a short delay the unit switches automatically
to trickle charge mode and the LED (11) flashes.

Note: This mode is only suitable for 12 V batteries
Note: In this mode the battery must be completely
charged! Do not interrupt the charging process
prematurely.

Mode 5|24V (28.8V/3.5A)

Suitable for batteries with a capacity of more
than 14 Ah in normal state. Charging mode for
WET batteries and the majority of GEL batteries.

Press the mode selection button (8) to select
Mode 5. The LED (16) lights. If no further action
is then taken, charging starts automatically after
a few seconds and the LED (10) will also light up.
After successful charging of the battery, the LED
will light up (11) and (10) go out.

After a short delay the unit switches automatically
to trickle charge mode and the LED (11) flashes.

Mode 6|24V (29.4V/3.5A)
Suitable for batteries with a capacity of more
than 14 Ah in cold state or for many AGM batteries.

Press the mode selection button (8) to select
Mode 6. The LEDs (13+16) will light up. If no
further action is then taken, charging starts auto-
matically after a few seconds and the LED (10) will
also light up. After successful charging of the bat-
tery, the LED will light up (11) and (10) go out.

After a short delay the unit switches automatically
to trickle charge mode and the LED (11) flashes.

12.2011 | C7 | Battery charger
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Charge status Appliance protection function
The charge status of the connected battery is The charger switches to standby mode in the follow-
indicated as follows on the charger. ing abnormal situations.
» Regeneration process > 7 hours
8 =Trickle charging » Charging > 41 hours
- T » Battery voltage < 7.5V (12 V batteries)
— .
- — » Battery voltage < 16 V (24 V batteries)
» Open circuit
»

will also light up. If no other setting is made,
. the system remains in standby mode.

®
. Reverse polarity
@ ‘ In the event of reverse polarity, the LED (9)
®
®e

75% 50% o 4
In the event of a short circuit at the charging cable,
fuse (4a) prevents damage to the device and the

. Red electrical system. Check fuse (4a) if Mode selection
is not possible.

. Yellow

Green Overheating protection

If the unit becomes excessively hot during charging,
the output power is automatically reduced to avoid
Pulse charging damaging the unit.

This is an automatic charger function which

cannot be selected manually. If the battery voltage

at the start of charging is between 7.5V (+ 0.5 V)

and 10.5V (+0.5V) in 12 V mode and between

16V (+0.5V)and 21V (+1.0V)in 24V mode, the

charger switches automatically to pulse charging.

On attaining a battery voltage above 10.5 (+ 0.5 V)/

21V (+1.0V), the charger switches automatically

to the charging mode previously selected. This

enhances the charging process.

Automotive Aftermarket Battery charger | C7 | 12.2011
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Maintenance and upkeep

Always unplug the mains connector before work-

ing on the charger.

The unit is maintenance-free.

» Switch off the unit.

» Useadry cloth to clean the plastic surfaces
of the unit.

> Never use solvents or other aggressive
cleaning agents.

Disposal

Only for EC countries:

E Never dispose of electrical
equipment together with
household refuse.

According the European Guideline 2002/96/EC
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

The packaging is made of ecological materials

which can be disposed of at local recycling facilities.

Information

Service

The equipment is only to be repaired by qualified
specialists using genuine spare parts so as to main-
tain operating reliability.

Warranty

This unit is supplied with a 2 year warranty as

of the date of purchase. It is manufactured with due
care and checked diligently prior to delivery.

Please retain the receipt as proof of purchase.

In the event of any warranty claims please always
contact your sales agent to ensure return of the
article free of charge.

This warranty is only valid for the initial purchaser
and is not transferable.

The warranty applies only to material defects or
manufacturing errors and not to wearing parts

or damage to fragile components, e. g. switches.
The product is intended solely for private use and
not for commercial applications.

The warranty is rendered invalid by incorrect,
inexpert handling, the application of force and
tampering with the device. Personal legal rights
are not restricted by this warranty.

12.2011 | C7 | Battery charger

Automotive Aftermarket



english | 24

1 The noise factor describes the current and voltage
noise values.

2 The backflow current is the current consumed by the
charger from the battery when there is no mains current

connected.

Automotive Aftermarket Battery charger | C7 | 12.2011
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Introduction

Les pictogrammes et symboles suivants sont utilisés dans cette notice d'utilisation et sur le produit:

Ne jetez pas les appareils électriques
avec les déchets ménagers !

Tenez les enfants et les autres personnes a
I’écart du chargeur de batterie durant son
utilisation.

Observer les avertissements
et consignes de sécurité !

Pour usage a I'intérieur uniquement.

T
(1

Attention, risque d’électrocution !
Tension électrique dangereuse - Danger
de mort

Etanche i la poussiére, étanche a I'eau

IP65

Danger d'explosion !

A
i/

Danger de briilure par acide !

Danger d’incendie !

B B> P>

Lire la notice d’utilisation !

i

Lisez attentivement la notice d'utilisation en ouvrant
la page comportant les illustrations. Conservez

bien la notice d’utilisation et remettez-la en cas de
cession de I'appareil a des tiers.

Le Bosch C7 est prévu pour effectuer la charge et

la charge de maintien des batteries (accumulateurs)
au plomb de 12 Vet 24V a électrolyte, AGM ou

gel. Le chargeur doit étre utilisé dans un local bien
ventilé.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les
dommages consécutifs a une utilisation autre que
celle prévue. Lappareil n’est pas destiné a un usage
professionnel.

Fournitures :

1 chargeur

1 cordon secteur avec fiche

2 pinces (1 rouge, 1 noire)

1 cable de charge avec 2 cosses annulaires
1 notice d'utilisation
1 fixation murale

Automotive Aftermarket
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Description Secondaire
1 Chargeur Tension de sortie : 12V ===
Crochet de fixation 24V ===

28,8V/29,4V (£0,6V),
14,4V/14,7V (£ 0,25V),
13,6V/16,5V (£0,25V)

2
3 Cordon secteur avec fiche Tension de charge :
4 Cable de charge avec cosse annulaire

(rouge et noir)

4a  Fusible Courantdecharge:  7A(+0,7A),
4b  Fiche 5A(+0,5A),

5  (+) Pince (rouge) 3,5A(£0,35A),

6  (-)Pince (noire) 1,5A(x0,3A)

7 Témoinen veille / Power Courant de sortie: 3,5A/7TA

8  Touche de sélection du mode Ondulation! : maxi. 150 mV

9  Protection contre l'inversion de polarité Courantderetour?: < 5mA (pas d’entrée CA)
10  Etatdecharge Degré de protection: IP 65 (étanche ala pous-
11 Etatde charge «ok»(allumé) siére, étanche a l'eau)

Maintien de charge (clignote) Type de batterie : Batterie plomb-acide

12 Mode 1|12V (charge moto/auto)
13 Mode 2|12V (charge hiver, AGM)
14 Mode 3|12V (bloc d'alimentation)

12V+24V (AGM, GEL,
ouverte et VRLA)
Capacité dela

batterie : 12V:14 Ah-230Ah/

16 Mode 5|24V (charge camion)

(
(
15 Mode 4|12V (régénération)
(
(

24V:14 Ah-120Ah

17 Mode 624V (charge hiver, AGM) Fusible (interne) : 10A

Niveau sonore : <50dBA

Caractéristiques techniques Température

Primaire ambiante : 0a+40°C

Tension d’entrée de Dimensions : 197 x 108 x 65 mm

dimensionnement: ~ 230V/50 Hz (LxIxH)

Courant

d’enclenchement : <50A

Courant d’entrée de

dimensionnement : maxi. 1,2 A

(valeur effective)
Puissance absorbée: 135W

12.2011 | C7 | Chargeur de batterie
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Sécurité

Consignes de sécurité Danger de blessure !

Prudence ! Un cordon secteur détérioré
expose a un danger de mort par
électrocution.

N'utilisez pas I'appareil si le cable, le cordon
secteur ou la fiche secteur sont détériorés.
Sile cordon secteur est endommagg, faites-le
réparer uniquement par un professionnel
qualifié !

Tenez les enfants et les autres
personnes a I’écart du chargeur
de batterie durant son utilisation.

Les enfants doivent étre surveillés afin de les
empécher de jouer avec l'appareil.

Les enfants sont incapables d’évaluer les
dangers susceptibles d’émaner des appareils
électriques.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé
par des personnes (enfants compris) a capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles
limitées ou ne possédant pas I'expérience
et/ ou les connaissances requises, a moins
quelles soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu’elles aient
été informées par celle-ci de la maniére
d'utiliser I'appareil.

» Dans le cas d’une batterie fixe dans le véhicule,

assurez-vous que le véhicule n’est pas en
marche ! Coupez le contact et mettez le véhicule
en position de stationnement, frein a main
serré (par ex. VP) ou cable arrimé (par ex.
bateau électrique).

Utilisez pour le raccordement du chargeur

un tournevis et une clé a poignée isolée !

Danger d'explosion ! Protégez-vous
des réactions oxhydriques hautement
explosives !

De I'hydrogéne gazeux (gaz détonant) peut
s'échapper de la batterie durant la charge et

la charge de maintien. Le gaz détonant est un
mélange explosible d’hydrogéne gazeux et
d’'oxygene. Le contact avec le feu (flamme,
braise ou étincelle) déclenche la réaction oxhy-
drique !

Effectuez la charge et la charge de maintien
dans un local protégé des intempéries et bien
ventilé.

Assurez-vous de I'absence de feu durant la
charge et la charge de maintien (flamme, braise
ou étincelle) !
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Danger d’explosion et d’incendie !

Nutilisez pas le chargeur pour charger des
batteries séches ou non rechargeables.
Assurez-vous qu'aucune substance explosive
ou inflammable comme de I'essence ou des
solvants ne risque de s’enflammer pendant
[utilisation du chargeur !

Le cable de charge ne doit pas entrer en
contact avec une conduite de carburant

(par ex. une conduite d’essence).

Assurez une ventilation suffisante pendant

la charge.

Pendant la charge, disposez la batterie sur une
surface bien ventilée.

N'utilisez pas le chargeur pour la charge et

la charge de maintien de batteries détériorées
ou gelées !

Avant le raccordement au secteur, assurez-
vous que le courant secteur est bien de

230V ~50Hz,avec un conducteur neutre mis
alaterre, un fusible de 16 A et un disjoncteur
différentiel (disjoncteur a courant de défaut) !
N’approchez pas le chargeur du feu et de la
chaleur et ne I'exposez pas durablement a une
température supérieure a 50°C !

Ne recouvrez pas le chargeur pendant le
fonctionnement !

Protégez les surfaces de contact électrique de
la batterie du court-circuit !

Ne disposez pas le chargeur sur ou directement
contre la batterie !

Eloignez le chargeur de la batterie autant

que le permet le cable de charge.

E Danger de brilure par acide !

Portez des lunettes de protection ! Portez des
gants de protection ! Si 'acide de la batterie
entre en contact avec les yeux ou la peau,

rincez immédiatement la partie concernée
abondamment a 'eau courante et consultez
sans tarder un médecin !

Danger d’électrocution !

Ne démontez jamais le chargeur. Un chargeur
mal assemblé peut exposer a un danger de mort
par électrocution.

N’effectuez le montage, 'entretien et la
maintenance du chargeur quen 'absence de
courant secteur !

Saisissez la pince (-) et (+) uniquement par

la partie isolée !
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» Ne saisissez jamais les deux pinces a la fois
lorsque le chargeur est en marche.

» Avant de brancher le cable de charge sur la
batterie ou de le débrancher, débranchez le
cordon secteur de la prise de courant.

» Alissue de la charge et de la charge de main-
tien, dans le cas d’une batterie raccordée en
permanence dans le véhicule, débranchez
toujours d’abord la pince (=) (noire) du char-
geur de laborne (-) de la batterie.

» Encas de dysfonctionnement ou de détériora-
tion, débranchez immédiatement le chargeur
du secteur !

» Faites réparer le chargeur uniquement par
un professionnel qualifié !

» Lorsqu’il n’est pas utilisé, débranchez le
chargeur du secteur et de la batterie !

Caractéristiques produit

Cet appareil est congu pour charger les batteries
plomb-acide ouvertes et un grand nombre de
batteries fermées utilisées sur les automobiles,
les motocyclettes et certains autres véhicules,
par ex. les batteries WET (a électrolyte liquide),
GEL (a électrolyte sous forme de gel)ou AGM

(a nattes absorbant I'électrolyte). La capacité de
la batterievade 12V (14Ah) a 12V (230Ah)
oude 24V (14Ah)a24V (120Ah).

La conception spéciale de 'appareil permet de
recharger la batterie pratiquement a 100 % de sa
capacité.

Le chargeur posséde 6 modes de charge pour
différentes batteries dans différents états. Ceci
autorise une charge plus efficace et plus s(re.

Contrairement aux produits conventionnels, le
chargeur possede une fonction spéciale (charge
impulsionnelle) qui permet de recharger les batte-
ries presque déchargées. Charge de maintien :

Le chargeur peut rester raccordé en permanence
pour maintenir la batterie entierement chargée.
ATissue de la charge, le chargeur bascule alors
automatiquement sur la charge de maintien.

Les protections maximales prévues contre les er-
reurs d'utilisation et les court-circuits permettent de
travailler en sécurité. Un circuit intégré fait démarrer
la charge quelques secondes aprés la sélection du
mode de charge. Ceci évite les étincelles fréquentes
lors du raccordement.

En outre, le chargeur est piloté par un micro-calcula-
teur interne (MCU).
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oge L] T I3
Utlllsatlon !_orsque le chargt?ur aété branch.e surle sectfeur,
il se met automatiquement en veille. Le témoin
« Power » est allumé en bleu.

Avant la mise en service

» Lanotice d’utilisation de la batterie doit étre Remarque : Le chargeur posséde une protection
lue avant le raccordement du chargeur. contre l'inversion de polarité. La LED (=) (+) (9)
» Parailleurs, dans le cas d'une batterie installée sallume en cas d'inversion des pinces (+) et ()
ademeure dans le véhicule, les consignes du (5) (6) .
constructeur automobile doivent étre respec-
tées. Débranchement
> Nettoyez les bornes de la batterie. Les salissures > Mettez le chargeur en veille en appuyant sur la
ne doivent pas entrer en contact avec les touche de sélection du mode.
yeux. » Débranchez toujours en premier le cordon
» Assurez une ventilation suffisante. De 'hydro- secteur du secteur électrique.
géne gazeux (gaz détonant) peut s'échapper de » Retirez la pince (-) (noire) (6) du chargeur
la batterie pendant la charge et la charge de de laborne (-) de la batterie.
maintien. » Retirez la pince (+) (rouge) (5) du chargeur
de la borne (+) de la batterie.
Branchement
» Branchez la pince (+) (rouge) (5) Fonction mémoire
du chargeur sur laborne (+) dela Silappareil est débranché du courant secteur
batterie. pendant une charge, il mémorise le mode exécuté.
» Branchez la pince (=) (noire) (6) Lors d’un nouveau branchement sur le courant
du chargeur surlaborne (=) dela secteur et avec le méme type de batterie (12V ou
batterie. 24V), l'appareil démarre automatiquement dans
» Lapince () (noire) (6) peut également le dernier mode. Si le type de batterie est différent
étre reliée a la carrosserie mais doit alors étre (12Vet24V),il se meten veille.
éloignée des conduites de carburant. Attention : Si le mode 2 ou 6 (batterie froide ou
batterie AGM) est exécuté et si une batterie WET
Remarque : Assurez-vous que les pinces ou GEL est ensuite raccordée, une surcharge et une
(+) et () sont correctement fixées. détérioration de la batterie sont possibles. Dans ce
cas, adapter impérativement le mode a la batterie
» Branchez ensuite seulement le cordon secteur a charger. Pas de fonction mémoire pour les
sur le secteur électrique. modes 3et4!
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Sélection du mode de fonctionnement

» Appuyez sur la touche de sélection Mode (8)
pour sélectionner le mode de fonctionnement
souhaité.

» LaLED correspondant au mode de fonctionne-
ment souhaité sallume.

Vous avez le choix entre les modes de fonctionne-
ment suivants :

Mode 1|12V (14,4V/7A)

Convient pour les batteries d’une capacité
supérieure a 14 Ah al'état normal. Mode de charge
pour les batteries WET et la plupart des batteries
GEL.

Appuyez sur la touche de sélection (8) pour
sélectionner le mode 1. La LED (12) s’allume.
Sivous n'effectuez ensuite aucune autre opération,
la charge démarre automatiquement au bout de
quelques secondes et la LED (10) s’allume. Une
fois la batterie chargée, la LED (11) s'allume et
laLED (10) s’éteint.

Peu de temps aprés, le chargeur bascule automa-
tiguement sur la charge de maintien, la LED (11)

clignote.

Mode 2|12V (14,7V/7A)

Convient pour les batteries d’une capacité supérieu-

re a 14 Ah a froid ou pour de nombreuses batteries
AGM (avec nattes absorbant 'électrolyte).

Appuyez sur la touche de sélection Mode (8) pour
sélectionner le mode 2. La LED (12+13) s’allume.
Sivous n’effectuez ensuite aucune autre opération,
la charge démarre automatiquement au bout de
quelques secondes et la LED (10) s’allume. Une
fois la batterie chargée, la LED (11) s’allume et la
LED (10) s’éteint.

Peu de temps apres, le chargeur bascule automa-
tiqguement sur la charge de maintien, laLED (11)
clignote.

Mode 3 | Mode soutien / Bloc d'alimentation
Mode soutien

Convient comme mode soutien : pour le remplace-
ment de la batterie sur certains véhicules, I'alimen-
tation électrique de I'électronique embarquée ne
doit pas étre interrompue. Sur ces véhicules, le

C7 peut étre utilisé pour alimenter I'électronique
embarquée pendant le remplacement de la batterie.

Raccorder a la batterie montée dans le véhicule
Appuyez sur la touche de sélection (8) pour
sélectionner le mode 3, la LED (14) clignote.

Remarque : Dans le mode soutien, éteindre tous

les appareils électriques (par ex. allumage, auto-
radio, éclairage).

Remarque : Mode soutien, dés que le circuit électri-
que est ouvert, le chargeur se met automatiquement
en veille.

Attention : Ne pas charger la batterie pendant une
durée prolongée dans ce mode. La batterie risque
d’étre détruite.
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Bloc d'alimentation

Sans raccordement d’une batterie

Maintenez la touche de sélection Mode (8) enfoncée
pendant env. trois secondes. Dés que le commuta-
teur intégré bascule, la LED Supply (14) s’allume.
L'alimentation électrique commence avec une inten-
sité de 13,6V (£ 0,25V) /5A (£ 10%).

Remarque : Convient comme bloc d’alimentation
pour les appareils de 12V, par ex. un réfrigérateur.
Remarque : Le chargeur posséde dans ce mode
une protection contre la surcharge (maxi. 6,0 A).
Remarque : Dans ce mode, il n’y a pas de protec-
tion contre l'inversion de polarité (voir « Branche-
ment ») !

Attention : Dans ce mode, les bornes sont sous
tension méme en I'absence de raccordement.

Mode 4 | Mode régénération (16 V Boost)
Convient pour la régénération de batteries qui ont
subi brievement une décharge extréme. La batterie
doit étre débranchée du réseau de bord. Pour les
batteries d’une capacité supérieure a 14 Ah.

Appuyez sur la touche de sélection (8) pour
sélectionner le mode 4. La LED (12+15) s’allume.
Sivous n’effectuez ensuite aucune autre opération,
la régénération démarre automatiquement au bout
de quelques secondes et la LED (15) clignote. Si

la batterie est presque entiérement déchargée, la
LED (15) peut clignoter pendant jusqu’a 3 heures.
Pendant cette durée, un courant d'intensité inva-
riable de 1500 mA est injecté dans la batterie pour
restaurer ses performances. Le mode régénération
prend fin au bout de quatre heures au maximum.
Sila batterie n’est pas encore entiérement chargée,

le chargeur bascule sur un mode de charge normal.
Une fois la batterie chargée, la LED (11) s'allume et
laLED (10) s’éteint.

Peu de temps apres, le chargeur bascule automa-
tiguement sur la charge de maintien, la LED (11)
clignote.

Remarque : Ce mode ne convient qu’aux batteries
de12V.

Remarque : Dans ce mode, la batterie doit étre
entiérement chargée ! Ne pas interrompre la charge
avant la fin.

Mode 5|24V (28,8V/3,5A)

Convient pour les batteries d’'une capacité supé-
rieure a 14 Ah a I'état normal. Mode de charge pour
les batteries WET et la plupart des batteries GEL.

Appuyez sur la touche de sélection (8) pour
sélectionner le mode 5. La LED (16) s’allume.
Sivous n’effectuez ensuite aucune autre opération,
la charge démarre automatiquement au bout de
quelques secondes et la LED (10) s’allume. Une fois
la batterie chargée, la LED (11) s'allume et la LED
(10) s’éteint.

Peu de temps apres, le chargeur bascule automa-
tiqguement sur la charge de maintien, la LED (11)
clignote.

Mode 6|24V (29,4V/3,5A)

Convient pour les batteries d’une capacité supérieu-
re a 14 Ah afroid ou pour de nombreuses batteries
AGM (avec nattes absorbant I'électrolyte).
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Appuyez sur la touche de sélection Mode (8) pour
sélectionner le mode 6. La LED (13+16) s’allume.
Sivous n'effectuez ensuite aucune autre opération,
la charge démarre automatiquement au bout de
quelques secondes et la LED (10) s’allume. Une fois
la batterie chargée, la LED (11) s'allume et la LED
(10) s’éteint.

Peu de temps aprés, le chargeur bascule automa-
tiqguement sur la charge de maintien, la LED (11)
clignote.

Etat de charge
[’état de charge de la batterie raccordée est signalé
de la maniére suivante par le chargeur.

o = charge de maintien

M —

OK 25%

75% 50%

. Rouge
. Jaune

Verte

Charge impulsionnelle

Il s'agit d’une fonction automatique du chargeur
qui ne peut pas étre sélectionnée manuellement.
Si, au début de la charge, la tension de la batterie
enmode 12V est comprise entre 7,5V (0,5 V)
et 10,5V (£0,5V) etenmode 24 Ventre 16 V
(£0,5V)et21V(+1,0V), le chargeur bascule
automatiquement sur la charge impulsionnelle.
Lorsque la tension de la batterie atteint 10,5V
(£0,5V)/21V (+1,0V), le chargeur bascule auto-
matiquement sur le mode de charge précédemment
sélectionné. Ceci permet d’obtenir une meilleure
charge.

Fonction de protection de I'appareil
Dans les situations suivantes, le chargeur se met
en veille.

Régénération > 7 heures
Charge > 41 heures
Tension de la batterie < 7,5V
(batteries de 12 V)
» Tension de labatterie < 16 V
(batteries de 24 V)
Circuit électrique ouvert
Inversion de polarité

v

En cas d’inversion de polarité, la LED (9)
s’allume. Sivous n'effectuez aucun autre réglage,
l'appareil reste en veille.

En cas de court-circuit sur le cable de charge, le
fusible (4a) protege 'appareil et le systéme
électrique des dommages. Si la sélection du Mode
n’est pas possible, vérifiez le fusible (4a) sila.
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Protection contre la surchauffe

Si l'appareil surchauffe durant la charge, la
puissance de sortie est automatiquement réduite.
Ceci empéche I'appareil d’étre endommagé.

Maintenance et entretien

Débranchez toujours la fiche secteur avant
d’intervenir sur le chargeur!

L'appareil ne nécessite pas d’entretien.

» Eteignez lappareil.

» Nettoyez les surfaces en plastique de
I'appareil avec un chiffon sec.

» Nutilisez jamais de solvant ou de
produit de nettoyage agressif.

Elimination

Seulement pour les pays de 'Union Européenne :

E Ne jetez pas les appareils électriques
| avec les déchets ménagers !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

L'emballage se compose de matériaux respectueux
de l'environnement que vous pouvez éliminer au
travers du circuit de recyclage local.

Informations

Maintenance

Ne faites effectuer la réparation de vos appareils
que par un professionnel qualifié et avec des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil sera
ainsi conserveée.

Garantie

Cet appareil est couvert par une garantie de 2 ans a
compter de la date d’achat. Lappareil a été fabriqué
avec soin et testé avant la livraison.

Conservez le ticket de caisse comme justificatif
d’achat. Pour tout recours a la garantie, prenez
contact avec votre point de vente. Ceci est indispen-
sable pour obtenir un envoi gratuit de votre appareil.

Cette garantie n’est accordée qu’au premier acqué-
reur et n’est pas transmissible.

La garantie couvre uniquement les défauts de maté-
riel et de fabrication. Elle ne couvre pas les piéces
d’usure ou les détériorations de piéces cassables,
par ex. les commutateurs. Le produit est destiné
exclusivement a un usage privé, non professionnel.

La garantie est annulée en cas d’utilisation abusive
ou incorrecte, d’emploi de la force et d’interventions
sur 'appareil. Cette garantie ne limite pas les droits
qui vous sont accordés par la loi.
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1 Lefacteur de bruit exprime les valeurs parasites du
courant et de la tension.

2 Lecourant de retour est le courant que le chargeur
préléve sur la batterie lorsqu'il n’est pas raccordé au

courant secteur.
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Inleiding

In deze gebruiksaanwijzing /op het apparaat worden de volgende pictogrammen resp. symbolen gebruikt:

Werp elektrische apparaten niet
bij het huisvuil weg!

Houd kinderen en andere personen
tijdens het gebruik op een afstand van
de acculader.

Neem de waarschuwingen en
veiligheidsinstructies in acht!

Alleen voor gebruik binnenshuis

T
(1

Voorzichtig voor elektrische schokken!
Gevaarlijke elektrische spanning -
Levensgevaar

Stof- en waterdicht

IP65

Explosiegevaar!

Gevaar voor brandwonden!

Brandgevaar!

B BB > i

Lees de gebruiksaanwijzing!

i

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en klap
daarvoor de bladzijde met de afbeeldingen open.
Bewaar de gebruiksaanwijzing goed en overhandig
deze met het apparaat bij doorgave aan derden.

De Bosch C7 is geschikt voor het opladen en onder-
houdsladen van 12 Ven 24 Vloodaccu’s (accu’s)
met elektrolytoplossing, AGM, of -gel. Gebruik de
lader in een goed geventileerde ruimte.

Voor schade die is ontstaan uit niet-reglementair
gebruik kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld. Het apparaat is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik.

Omvang van de levering:

Lader

Netsnoer met netstekker
Aansluitklemmen (1 rood, 1 zwart)
Laadkabel met 2 ringkabelschoenen
Bedieningshandleiding
Wandbevestiging

e e N N
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Beschrijving van de onderdelen Secundair
1 Lader Gemeten
2 Bevestigingshaak Uitgangsspanning: 12V ===
3 Netsnoer met netstekker 24V ===
4 Laadkabel met ringkabelschoen Laadspanning: 28,8V/29,4V(x0,6V),
(rood en zwart) 14,4V /14,7V (£ 0,25V),
4a  Zekering 13,6V/16,5V(+0,25V)
4b  Stekker Laadstroom: 7TA(£0,7A),
5  (+) Pool snelcontact- 5A(+0,5A),
aansluitklem (rood) 3,5A(x0,35A),
6 (=) Pool snelcontact- 1,5A(£0,3A)
aansluitklem (zwart) Gemeten
7 Stand-by-/ powerindicatie uitgangsstroom: 3,5A/7TA
8  Selectietoets modus Rimpel *: max. 150 mV
9  Bescherming tegen tegengestelde Tegenstroom2: <5 mA (geen AC ingang)
polariteit Beschermklasse: IP 65 (stofdicht, water-
10  Laadstatus dicht)
11 Laadstatus,ok“ (brandt) Accutype: 12V +24V-loodzuur-
Laadonderhoud (knippert) accu (AGM, GEL, MF,
12 Mode 1|12V (laden motorfiets/ Auto) open en VRLA)
13 Mode 2|12V (laden winter, AGM) Accucapaciteit: 12V:14Ah-230Ah/
14 Mode 3|12V (netadapter) 24V:14Ah-120Ah
15  Mode 4|12V (regeneratie) Zekering (binnen): 10A
16 Mode 5|24V (Laden vrachtwagen) Geluiddrukniveau: <50dBA
17 Mode 624V (laden winter, AGM) Omgevings-
temperatuur: Otot+40°C
Technische gegevens Afmetingen: 197 x 108 x 65 mm
Primair (LxBxH)
Gemeten
ingangsspanning: 230V/50 Hz
Inschakelstroom: <50A
Gemeten
ingangsstroom: max. 1,2A
(effectieve waarde)

Opgenomen vermogen: 135W
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Veiligheid

Veiligheidsinstructies c Gevaar voor letsel!

Voorzichtig! Beschadigde netsnoeren
betekenen levensgevaar door elek-

trische schok. > Zorger bijeenvast in het voertuig gemonteerde
accu voor dat het voertuig buiten werking
» Gebruik het apparaat niet met beschadigde gesteld is! Schakel het contact uit en breng
kabel, netsnoer of netstekker. het voertuig in parkeerpositie met aangetrokken
» Laat het netsnoer in geval van beschadiging handrem (bijv. personenauto) of vastge-
alleen door gekwalificeerd vakpersoneel bonden touw (bijv. elektrische boot).
repareren! » Gebruik bij de vaste aansluiting van de lader

een schroevendraaier en schroefsleutel met

Houd kinderen en andere geisoleerde handgreep!
personen tijdens het gebruik

op een afstand van de acculader. Explosiegevaar! Bescherm uzelf
f \ tegen een hoogexplosieve knalgas-
» Kinderen moeten onder toezicht worden ~ reactie!
gehouden om ervoor te zorgen dat zij niet met
het apparaat spelen. » Gasvormige waterstof (knalgas) kan bij het
» Kinderen kunnen mogelijke gevaren bij de opladen en onderhoudsladen van de accu
omgang met elektrische apparaten nog niet uitstromen. Knalgas is een explosief mengsel
inschatten. van gasvormige waterstof en zuurstof. Bij
» Ditapparaat is niet bestemd om door personen contact met open vuur (vlammen, gloed of
(kinderen inbegrepen) met gereduceerde vonken) vindt de zogenaamde knalgasreactie
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden plaats!
of bij gebrek aan ervaring en /of kennis te » voer het opladen en onderhoudsladen uit in een
worden gebruikt, tenzij zij door een persoon tegen weersinvloeden beschermde ruimte met
die voor hun veiligheid verantwoordelijk is, goede ventilatie.
worden bewaakt of van deze persoon instructies ~ »  Zorg ervoor dat bij het opladen en onderhouds-
ontvingen over het gebruik van het apparaat. laden geen open licht (vlammen, gloed of

vonken) aanwezig is!
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c Explosie- en brandgevaar!

» Gebruik de lader niet voor het opladen van
droge of niet heroplaadbare accu’s.

» Zorg ervoor dat explosieve of brand-
bare stoffen bijv. benzine of oplosmiddelen
bij het gebruik van de lader niet kunnen
worden ontstoken!

» De laadaansluitkabel mag geen contact tot
een brandstofleiding ( bijv. benzineleiding)
hebben.

» Zorgtijdens het laden voor voldoende
ventilatie.

» Plaats de uitgebouwde accu tijdens het
laden op een goed geventileerd oppervlak.

» Gebruik de lader niet voor het op-
laden en onderhoudsladen van een bescha-
digde of bevroren accu!

» Zorgervoor dat de netstroomaansluiting van de
netstroom is uitgerust volgens de voorschriften,
met 230V ~ 50 Hz, nulgeleider, een 16 A zeke-
ring en een foutstroombeveiligingsschakelaar!

» Stel de lader niet bloot aan de nabijheid van
vuur, hitte en langdurende temperatuur-
inwerking boven 50°C!

Dek de lader tijdens de werking niet af!
Bescherm de elektrische contactvlakken
van de accu tegen kortsluiting!

» Gebruik de lader niet op of direct aan de accu!
» Plaats de lader zo ver van de accu verwijderd

als de laadkabel toelaat.

.E Gevaar voor brandwonden!

» Draag een veiligheidsbril! Draag veiligheids-

handschoenen! Wanneer ogen of huid met

het accuzuur in contact gekomen zijn, spoel dan
het betreffende lichaamsgedeelte onmiddellijk
af met veel stromend, helder water en consul-
teer onmiddellijk een arts!

c Gevaar voor elektrische schokken!

Demonteer de lader in geen geval. Een niet
correct gemonteerde lader kan leiden tot
levensgevaar door elektrische schok.

Voer de montage, het onderhoud en de
verzorging van de acculader alleen vrij van
netstroom uit!

Pak de pool-aansluitklem (-) en (+) uitsluitend
vast aan het geisoleerde gedeelte!

12.2011 | C7 | Accular

Automotive Aftermarket



nederlans | 42

» Pak nooit beide aansluitklemmen gelijktijdig
beet wanneer de lader in gebruik is.

» Voordat u de laadkabel met de accu ver-
bindt resp. van de accu losmaakt, trekt
u eerst het netsnoer uit het stopcontact.

» Nade beéindiging van het oplaad-en onder-
houdlaadproces, bij een continu in het
voertuig aangesloten accu, altijd eerst de
aansluitklem (-) (zwart) van de lader van
de (-) pool van de accu loskoppelen.

» Koppel de lader bij bedrijfsstoringen en
beschadigingen onmiddellijk los van de
netstroom!

» Laat de lader alleen door vakpersoneel
repareren!

» Koppel de lader bij niet-gebruik los van de
netstroom en van de accu!

Producteigenschappen

Dit apparaat werd geconcipieerd voor het laden
van open en vele soorten gesloten loodzuur accu’s,
die in personenauto’s, motorfietsen en sommige
andere voertuigen worden gebruikt - bijv. WET-

(met vloeibare elektrolyt), GEL- (met gelvormig elek-

trolyt) of AGM-accu’s (met elektrolyt absorberende
matten). De accucapaciteit is daarbij voldoende
voor 12V (14 Ah) tot 12V (230 Ah) resp. van 24V
(14 Ah) tot 24V (120 Ah)

Een speciaal concept van het apparaat maakt herop-
laden van de accu tot bijna 100 % van de capaciteit
mogelijk.

De lader beschikt over in totaal 6 laadmodi voor
verschillende accu’s in verschillende toestanden.
Hierdoor is efficiénter en veiliger laden mogelijk.

In tegenstelling tot gebruikelijke producten beschikt
de lader over een speciale functie die het mogelijk
maakt om bijna ontladen accu’s weer op te laden.
Onderhoudsladen: om de volle laadtoestand van de
accu te behouden, kan de lader continu blijven aan-
gesloten. De lader schakelt na het laden automatisch
in de modus onderhoudsladen.

De hoogste veiligheidsmaatregelen tegen verkeerd
gebruik en kortsluiting zorgen voor een veilig
werken. Door een geintegreerde schakeling start
de lader pas enkele seconden na de selectie van de
laadmodus met het laden. Op deze wijze worden
vonken die vaak tijdens het aansluiten optreden,
vermeden.

Verder wordt de acculader door een interne MCU
(Micro-Computer-Eenheid) bestuurd.

Automotive Aftermarket
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Bediening

Véor de inbedrijfstelling

» V4dr de aansluiting van de lader moet de
bedieningshandleiding van de accu in acht
worden genomen.

» Verder moeten de voorschriften van de voertuig-

fabrikant bij een permanent in het voertuig
aangesloten accu in acht worden genomen.
» Reinig de accupolen. Let erop dat uw ogen
daarbij niet met het vuil in contact komen.
» Zorgvoor voldoende ventilatie. Gasvormige
waterstof (knalgas) kan bij het opladen en
onderhoudsladen van de accu uitstromen.

Aansluiten

» Klem de (+) aansluitklem (rood) (5) van
de lader op de (+) pool van de accu.

» Klemde (=) aansluitklem (zwart) (6) van
de lader aan de (-) pool van de accu.

» De (-) aansluitklem (zwart) (6) kan
ook op de carrosserie worden aangesloten.
Moet dan echter van de brandstofleidingen
verwijderd zijn.

Opmerking: Let er echter ook op dat de (+) resp.
(-) aansluitklem vast zit.

» Sluit dan pas het netsnoer aan op de netstroom.

Zodra u de lader aan de netstroom heeft aangeslo-
ten, schakelt de lader automatisch in de stand-by
werking. De ,Power“-indicatie brandt blauw.

Opmerking: De lader beschikt over een bescher-
ming tegen tegengestelde polariteit. De LED

(-) (+) (9) brandt, wanneer de (+) resp. (-) aan-
sluitklemmen (5) (6) verwisseld zijn aangesloten.

Loskoppelen

» Schakel het laadtoestel door het indrukken van
de keuzetoets mode op stand-by.

» Maak altijd eerst het netsnoer los van de
netstroom.

» Haal de (-) aansluitklem (zwart) (6) van de
lader van de (-) pool van de accu los.

» Haal de (+) aansluitklem (roodt) (5) van de
lader van de (+) pool van de accu los.

Memoryfunctie

Wanneer het apparaat tijdens het laden van de
netstroom wordt gescheiden, slaat het de uitge-
voerde modus op. Wanneer de stroom weer wordt
aangesloten bij hetzelfde accutype (12 V of 24V)
start het apparaat automatisch in de laatste modus.
Bij een ander accutype (12V en 24V) schakelt het
apparaat op stand-by.

Voorzichtig: wanneer eerst de modus 2 resp. 6
(accu in koude toestand of AGM accu) werd uitge-
voerd en vervolgens een WET- of GEL- accu wordt
aangesloten, kan dit tot overladen en beschadiging
van de accu leiden. Pas in dit geval in elk geval de
modus van de te laden accu aan. Geen memory-
functie bij modus 3 en 4!
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Modus selecteren

» Druk op de selectietoets modus (8), om
de gewenste modus te selecteren.

» De LED voor de gewenste modus
brandt.

De volgende modi zijn beschikbaar:

Modus 1|12V (14,4V/7A)

Geschikt voor accu’s met een capaciteit van meer
dan 14 Ah in normale toestand. Laadmodus voor
WET- en voor de meeste gel-accu’s.

Druk op de selectietoets modus (8), om modus 1 te
selecteren. De LED-indicatie (12) brandt. Wanneer
u hierna geen verdere bewerking meer uitvoert,
start het laden na enkele seconden automatisch en
brandt bovendien de LED-indicatie (10). Nadat het

laden van de accu is voltooid, brandt de LED-indica-

tie (11) en gaat de LED-indicatie (10) uit.

Het apparaat wisselt na korte tijd automatisch in
de onderhoud-laadmodus, de LED-indicatie (11)
knippert.

Modus 2|12V (14,7V/7A)

Geschikt voor accu’s met een capaciteit van meer
dan 14 Ah in koude toestand en ook voor vele AGM-
accu’s (met elektrolyt absorberende matten).

Druk op de selectietoets modus (8), om modus 2
te selecteren. De LED-indicatie (12+13) brandt.
Wanneer u hierna geen verdere bewerking meer
uitvoert, start het laden na enkele seconden auto-

matisch en brandt bovendien de LED-indicatie (10).

Nadat het laden van de accu is voltooid, brandt de
LED-indicatie (11) en gaat de LED-indicatie (10)
uit.

Het apparaat wisselt na korte tijd automatisch in
de onderhoud-laadmodus, de LED-indicatie (11)
knippert.

Modus 3 | Steunwerking / netadapter
Steunwerking

Geschikt voor de ondersteunende werking, om
de accu te wisselen is het bij sommige voertuigen
noodzakelijk dat de boordelektronica niet door de
spanningsvoorziening wordt onderbroken. De C7
kan bij deze voertuigen worden gebruikt om de
boordelektronica van spanning te voorzien terwijl
de accu wordt gewisseld.

Op de in het voertuig gemonteerde accu
aansluiten

Druk op de selectietoets modus (8), om modus 3
te selecteren, de LED-indicatie(14) knippert.

Opmerking: Ondersteunende werking, alle elek-
trische verbruikers (bijv. ontsteking, radio, licht)
uitschakelen.

Opmerking: Ondersteunende werking zodra het
stroomcircuit wordt onderbroken, schakelt de lader
automatisch in de stand-by werking.

Voorzichtig: Accu in deze modus niet langdurig
laden. De accu kan worden vernield.
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Netadapter

Zonder aansluiting van een accu

Houd de selectietoets modus (8)ca, drie seconden
ingedrukt. Zodra de geintegreerde schakelaar

omschakelt, brandt de Supply-LED (14). De stroom-

voorziening start met een stroomsterkte van 13,6V
(£0,25V)/5A (+10%).

Opmerking: Als netadapter geschikt voor 12 V-
verbruikers, bijv. koelbox.

Opmerking: De lader beschikt in deze modus over
een overlastbeveiliging (max. 6,0 A).

Opmerking: In deze modus bestaat er geen
bescherming tegen tegengestelde polariteit

(zie ,Aansluiten)!

Voorzichtig: In deze modus staat er ook zonder
aansluiting van een verbruiker spanning op de
aansluitklemmen.

Modus 4 | Regeneratiemodus (16 V Boost)
Geschikt voor de regeneratie van accu’s, die
kortdurend extreem waren ontladen. De accu
moet van het boordnet zijn losgekoppeld. Voor
accu’s met een capaciteit van meer dan 14 Ah.

Druk op de selectietoets modus (8), om modus 4

te selecteren. De LED-indicatie (12+15) brandt.
Wanneer u hierna geen verdere bewerking meer
uitvoert, start de regeneratiemodus na enkele
seconden automatisch en knippert de LED-indicatie
(15). Als de accu bijna volledig is ontladen, kan

de LED (15) tot max. 3 uur knipperen. In deze tijd
stroomt er een gelijkblijvende stroomsterkte van
1500 mA in de accu om het prestatievermogen
weer te herstellen. Na maximaal vier uur schakelt de
regeneratiemodus uit. Als de accu nog niet volledig

is geladen, wissel de lader in een normale laadmo-
dus. Nadat het laden van de accu is voltooid, brandt
de LED-indicatie (11) en gaat de LED-indicatie (10)
uit.

Het apparaat wisselt na korte tijd automatisch in
de onderhoud-laadmodus, de LED-indicatie (11)
knippert.

Opmerking: Deze modus is alleen geschikt voor
12 V-accu’s.

Opmerking: In deze modus moet de accu vol-
ledig worden opgeladen! Het laden niet voortijdig
onderbreken.

Modus 5|24V (28,8V/3,5A)

Geschikt voor accu’s met een capaciteit van meer
dan 14 Ah in normale toestand. Laadmodus voor
WET- en voor de meeste gel-accu’s.

Druk op de selectietoets modus (8), om modus 5 te
selecteren. De LED-indicatie (16) brandt. Wanneer
u hierna geen verdere bewerking meer uitvoert,
start het laden na enkele seconden automatisch en
brandt bovendien de LED-indicatie (10). Nadat het
laden van de accu is voltooid, brandt de LED-indica-
tie (11) en gaat de LED-indicatie (10) uit.

Het apparaat wisselt na korte tijd automatisch in
de onderhoud-laadmodus, de LED-indicatie (11)
knippert.

Modus 6|24V (29,4V/3,5A)

Geschikt voor accu’s met een capaciteit van meer
dan 14 Ah in koude toestand en ook voor vele AGM-
accu’s (met elektrolyt absorberende matten).
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Druk op de selectietoets modus (8), om modus 6

te selecteren. De LED-indicatie (13+16) brandt.
Wanneer u hierna geen verdere bewerking meer
uitvoert, start het laden na enkele seconden auto-
matisch en brandt bovendien de LED-indicatie (10).
Nadat het laden van de accu is voltooid, brandt de
LED-indicatie (11) en gaat de LED-indicatie (10)
uit.

Het apparaat wisselt na korte tijd automatisch in
de onderhoud-laadmodus, de LED-indicatie (11)
knippert.

Impulslading

Dit is een automatische functie van de lader die

niet handmatig kan worden geselecteerd. Wanneer
bij het begin van het laden de accuspanningin

de 12 V-modus tussen 7,5V (+0,5V) en 10,5V
(+0,5V) eninde 24 V-modus tussen 16 V(£ 0,5V)
en21V(+1,0V) ligt, schakelt de lader automa-
tisch in de impulslading. Bij het bereiken van een
accuspanning boven 10,5V (+0,5V)/21V (+1,0V)
wisselt de lader zelfstandig in de eerder geselec-
teerde laadmodus. Daardoor wordt een betere
oplading bereikt.

Laadstatus
De laadstatus van de aangesloten accu wordt op de
lader als volgt weergegeven.

o0 = Onderhoudsladen

B

OK

Veiligheidsfunctie van het apparaat
Bij de volgende afwijkende situaties schakelt de
lader in de stand-by werking.

Regeneratieproces > 7 uur

Laadproces > 41 uur

Accuspanning < 7,5V (12 Vaccu’s)
Accuspanning < 16V (24 Vaccu’s),
Open stroomcircuit

Aansluiting met tegengestelde polariteit

vV VY V. VvV VY

Bij tegengestelde polariteit brandt bovendien de
LED (9). Indien u geen andere instelling uitvoert,
blijft het systeem in stand-by bedrijf.

In geval van kortsluiting van de laadkabel, be-
schermd de zekering (4a) het apparaat en het elek-
trische systeem voor schade. Controleer de zekering
(4a), wanneer Mode selectie niet mogelijk is.
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Beveiliging tegen oververhitting

Wanneer het apparaat tijdens het laden te heet
wordt, wordt het uitgangsvermogen automatisch
gereduceerd. Dit beschermt het apparaat tegen
beschadiging.

Verzorging en onderhoud

Trek de netstekker er altijd uit voordat u werk-
zaamheden aan de lader uitvoert!

Het apparaat is onderhoudsvrij.

» Schakel het apparaat uit.

» Reinig de kunststof oppervlakken van het
apparaat met een droge doek.

» Gebruik in geen geval oplosmiddelen
of andere agressieve reinigingsmiddelen.

Afvalverwijdering

Alleen voor EU-landen:

E: Werp elektrische apparaten
niet bij het huisvuil!
||

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG betref-
fende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur en de omzetting in nationaal recht moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart worden
verzameld en milieugerecht worden gerecycled.

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijk materiaal
dat u bij de lokale recyclingplaatsen kunt inleveren.

Informatie

Service

Laat uw apparaten alleen door gekwalificeerd
vakpersoneel en alleen met originele reserveon-
derdelen repareren. Zo wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat behouden blijft.

Garantie

U heeft op dit apparaat 2 jaar garantie vanaf de
datum van aankoop. Het apparaat werd zorgvuldig
geproduceerd en voor de levering accuraat gecon-
troleerd.

Bewaar de kassabon als bewijs van de aankoop.

Neem in geval van garantie contact op met de plaats
van aankoop. Alleen op die manier kan een kostenlo-
ze inzending van uw product worden gegarandeerd.

Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke
koper en is niet overdraagbaar.

De garantie geldt alleen voor materiaal- of fabricage-
fouten, niet voor slijtonderdelen of voor beschadi-
gingen aan breekbare onderdelen, bijv. schakelaars.
Het product is uitsluitend bestemd voor particulier
en niet voor commercieel gebruik.

Wanneer het product niet is gebruikt zoals beschre-
ven in deze handleiding, bij gebruik van geweld

en bij ingrepen vervalt de garantie. Uw wettelijke
rechten worden door deze garantie niet beperkt.
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1 Ruiswaarde beschrijft de storingswaarden van stroom
en spanning.

2 Tegenstroom duidt de stroom aan die de lader
uit de accu verbruikt, wanneer er geen netstroom

is aangesloten.
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Introduzione

Nelle presenti istruzioni d’'uso vengono utilizzati i seguenti pittogrammi e simboli:

Gli apparecchi elettrici fuori uso non vanno
smaltiti insieme ai rifiuti domestici!

Tenere lontani altre persone e in particolare
bambini durante P'uso del caricabatterie.

Osservare le indicazioni
di avvertimento e di sicurezza!

Solo per I'uso in ambienti chiusi.

T
(1

Attenzione, rischio di scosse elettriche!
Tensione elettrica pericolosa - pericolo
divita

Tenuta stagna alla polvere e all’acqua

IP65

Pericolo di esplosione!

A
i/

Pericolo di ustioni da acido!

Pericolo di incendio!

B B> P>

Leggere le istruzioni d’uso!

i

Leggere con attenzione le presenti istruzioni
d'uso aprendo anche la pagina con le illustrazioni.
Conservare accuratamente le istruzioni d'uso e
consegnarle, in caso di cessione dell'apparecchio
a terzi, insieme allo stesso al nuovo proprietario.

Il caricabatterie Bosch C7 & idoneo per la ricarica
e la carica di mantenimento di accumulatori al
piombo (batterie) da 12 Ve da 24 V con elettrolita
liquido, in gel o stabilizzato in fibra di vetro (AGM).
Far funzionare il caricabatterie in un ambiente ben
ventilato.

Il produttore declina qualsiasi responsabilita per
danni conseguenti ad un uso non conforme a quello
previsto. Lapparecchio non & destinato ad un uso
professionale.

Fornitura:

Caricabatterie

Cavo di alimentazione elettrica con spina di rete
Morsetti di collegamento (1 rosso, 1 nero)
Cavo di carica con 2 capicorda rotondi
Istruzioni d'uso

Fissaggio a parete

[ = N NN
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Secondario
Tensione di uscita
di dimensionamento:

Descrizione dei componenti
1 Caricabatterie
2 Gancio difissaggio
3 Cavodialimentazione elettrica con

12V ===
24V ===

spina di rete Tensione di carica: 28,8V/29,4V(+0,6V),
4 Cavodicarica con capicorda rotondi 14,4V/14,7V (£0,25V),
(rosso e nero) 13,6V/16,5V(£0,25V)
4a  Fusibile Corrente di carica: 7A(x0,7A),
4b  Connettore 5A(x0,5A),
5  Morsetto di collegamento (+) (rosso) 3,5A(x0,35A),
6  Morsetto di collegamento (-) (nero) 1,5A(£0,3A)
7 Spiastandby/power Corrente di uscita: 3,5A/7A
8  Tasto diselezione modalita Ondulazione!: max. 150 mV
9  Protezione contro I'inversione di polarita Corrente inversa2: <5mA

10  Statodicarica

11 Statodicarica “ok” (spia accesaa luce fissa)

Carica di mantenimento (spiaaluce

lampeggiante)

12 Modalita1|12V
(carica motocicletta /automobile)
13 Modalita 2| 12V (caricainvernale, AGM)
14 Modalita 3|12V (alimentatore)
15  Modalita4 |12V (rigenerazione)
(
(

Tipo di protezione:

Tipo di batteria:

Capacita batteria:

Fusibile (interno):

(nessun ingresso AC)

IP 65 (tenuta stagna alla
polvere e all'acqua)
Batteria al piombo-acido
da12V+24V (AGM, GEL,
rabboccabili e VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah

10A

16 Modalita 5|24V (carica autocarri) Livello di rumorosita: < 50dBA
17 Modalita 6 | 24V (carica invernale, AGM) Temperatura
ambiente: da0a+40°C
Dati tecnici Dimensioni: 197 x 108 x 65 mm
Primario (lungh. x largh. x alt.)
Tensione di ingresso
di dimensionamento:  230V/50 Hz
Corrente d'inserzione: <50A
Corrente di ingresso
didimensionamento:  max. 1,2A
(valore effettivo)

Potenza assorbita: 135W

12.2011 | C7 | Caricabatterie

Automotive Aftermarket



italiano | 52

Sicurezza

Indicazioni di sicurezza

Attenzione! | cavi di alimentazione
elettrica danneggiati rappresentano un
potenziale rischio letale conseguente a
scossa elettrica.

» Non utilizzare 'apparecchio in presenza di danni
ai cavi, al cavo di alimentazione elettrica o alla
spina di rete.

» Incaso di dannial cavo di alimentazione
elettrica, far eseguire le riparazioni esclusiva-
mente da personale tecnico qualificato!

» Inpresenza di bambini occorre assicurarne la
sorveglianza in modo da escludere che essi
possano giocare con 'apparecchio.

» | bambini non sono ancora in grado di valutare i
possibili pericoli legati all'uso di apparecchiatu-
re elettriche.

Non lasciare il caricabatterie
incustodito in presenza di bambini
o ragazzi!

» Questo apparecchio non & destinato all'uso
da parte di persone (bambini compresi) con
capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate
o con lacune di esperienza e / o conoscenza,
ameno che esse non vengano sorvegliate da
una persona responsabile della loro sicurezza
o0 abbiano ricevuto istruzioni dalla stessa su
come usare 'apparecchio.

>

Pericolo di lesioni!

In caso di batteria montata stabilmente in un
veicolo, assicurarsi che il veicolo sia spento e
fermo! Disinserire 'accensione e bloccare in
posizione il veicolo tramite il freno di staziona-
mento azionato (ad es. autovettura) o ormeg-
giandolo (ad es. motoscafo).

In caso di collegamento fisso del caricabatterie,
utilizzare solo cacciaviti e chiavi meccaniche
dotati di impugnatura isolata!

Durante il processo di carica e di mantenimento
della carica, dalla batteria si puo verificare la
fuoriuscita di idrogeno allo stato gassoso. Il gas
tonante & una miscela esplosiva di idrogeno e
ossigeno allo stato gassoso. In caso di contatto
con fiamme libere (fuoco, brace o scintille) ha
luogo la cosiddetta reazione da gas tonante!
Effettuare il processo di carica e di mantenimen-
to della carica in un luogo al riparo dagli agenti
atmosferici e dotato di ventilazione sufficiente.
Accertarsi che durante il processo di carica e

di mantenimento della carica non siano presenti
fonti di fiamme libere (fuoco, brace o scintille)!

Pericolo di esplosione! Proteggersi da
eventuali reazioni altamente esplosive
dovute alla presenza di gas tonante!
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Pericolo di esplosione e di incendio!

» Non utilizzare il caricabatterie per il caricamento
di batterie a secco o batterie non ricaricabili.

» Farein modo da escludere che sostanze
esplosive o infiammabili come ad es. benzina o
solvente possano infiammarsi durante I'uso del
caricabatterie!

» Il cavo di collegamento per la carica non deve
venire a contatto con tubazioni del carburante
(ad es. tubazione di benzina).

» Durante la carica provvedere ad una ventilazione
sufficiente.

» Durante il processo di carica posizionare la
batteria smontata su una superficie ben
ventilata.

» Non utilizzare il caricabatterie per il processo di
carica o di mantenimento della carica di batterie
danneggiate o congelate!

» Prima del collegamento alla rete elettrica,
assicurarsi che la presa di corrente sia conforme
a 230V ~50Hz, provvista di conduttore neutro
con messa a terra, fusibile da 16 A e interruttore
automatico per correnti di guasto!

» Non collocare il caricabatterie nelle vicinanze
di fuoco o fonti di calore esponendolo per un
tempo prolungato a temperature superiori a
50°C!

» Non coprire il caricabatterie durante il
funzionamento!

>

|

Proteggere le superfici dei contatti elettrici
della batteria da cortocircuito!

Non collocare il caricabatterie direttamente
sopra o accanto alla batteria!

Posizionare il caricabatterie alla massima
distanza possibile consentita dalla lunghezza
del cavo di carica.

E Pericolo di ustioni da acido!

Indossare occhiali protettivi! Indossare
guanti protettivi! In caso di contatto degli
occhi o della pelle con I'acido della batteria,
sciacquare subito la parte del corpo interessata
con abbondante acqua pulita e consultare
immediatamente un medico!

Pericolo di scosse elettriche!

In nessun caso si deve scomporre il carica-
batterie. Da un caricabatterie non correttamen-
te assemblato puo derivare pericolo di vita
conseguente a scossa elettrica.

Eseguire il montaggio, la manutenzione e la cura
del caricabatterie solo in assenza di corrente
elettrica!

Toccare i morsetti di collegamento (=) e (+)
esclusivamente nella zona isolata!
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» Non toccare mai contemporaneamente entram-

bi i morsetti di collegamento durante il funziona-

mento del caricabatterie.

» Prima di collegare il cavo di carica alla batteria o
di scollegarlo, staccare il cavo di alimentazione
elettrica dalla presa.

» Al termine del processo di carica e di manteni-
mento della carica, in caso di batteria collegata
stabilmente nel veicolo, staccare sempre prima
il morsetto di collegamento (-) (nero) del
caricabatterie dal polo () della batteria.

» In presenza di anomalie di funzionamento o
danni, scollegare immediatamente 'apparec-
chio dalla rete elettrica!

» Far eseguire eventuali riparazioni solo da perso-
nale tecnico qualificato!

» Incaso di non utilizzo, scollegare 'apparecchio
dallarete elettrica e dalla batteria!

Caratteristiche del prodotto

Questo apparecchio e concepito per il caricamento
di batterie al piombo-acido aperte e di numerosi tipi
di batterie al piombo acido sigillate comunemente
utilizzate in autovetture, motocicli ed alcuni altri

tipi di veicoli, ad es. batterie WET (con elettrolita
liquido), GEL (con elettrolita in gel) o AGM (con
elettrolita stabilizzato in fibra di vetro). La capacita
¢ compresatra12V (14Ah)e 12V (230Ah) o
rispettivamente 24V (14 Ah) e 24V (120 Ah).

La progettazione particolare dell'apparecchio con-
sente la ricarica della batteria fino a quasi il 100 %
della sua capacita.

Il caricabatterie dispone di complessivamente

6 modalita di carica per diverse batterie in differenti
stati. Cio consente un caricamento sicuro e piu
efficiente.

A differenza dei prodotti convenzionali, il carica-
batterie dispone di una funzione speciale (carica ad
impulsi) che consente di ricaricare anche batterie
quasi scariche. Carica di mantenimento: per preser-
vare la batteria in condizioni di carica ottimali & pos-
sibile lasciare stabilmente collegato il caricabatterie.
Al termine del processo di carica, il caricabatterie
commuta quindi automaticamente alla modalita di
mantenimento della carica.

Meccanismi di protezione ottimali contro un uso
non corretto o cortocircuito consentono un lavoro
sicuro. Grazie ad un circuito integrato il caricabat-
terie avvia il processo di carica solo alcuni secondi
dopo la selezione della modalita di carica. In questo
modo si evita la formazione delle scintille solitamen-
te prodotte durante la procedura di collegamento.

Il caricabatterie viene inoltre controllato da un’unita
MCU interna (unita microcomputer).
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Uso

Prima della messa in funzione

» Prima del collegamento del caricabatterie
prestare attenzione alle istruzioni d’uso della
batteria.

» Vanno inoltre rispettate le prescrizioni del
costruttore del veicolo in caso di una batteria
stabilmente collegata nel veicolo.

» Pulire i poli della batteria. Prestare attenzione
affinché lo sporco rimosso non venga a contatto
con gli occhi.

» Assicurare una ventilazione sufficiente. Durante
il processo di carica e di mantenimento della
carica, dalla batteria puo verificarsi la fuoriusci-
ta diidrogeno allo stato gassoso (gas tonante).

Collegamento

» Collegare il morsetto di collegamento (+)
(rosso) (5) del caricabatterie al polo (+) della
batteria.

» Collegare il morsetto di collegamento (=)
(nero) (6) del caricabatterie al polo (=) della
batteria.

» Il morsetto di collegamento (-) (nero) (6) puo
essere collegato anche alla carrozzeria.
Tuttavia, in questo caso il collegamento deve
essere lontano dalle tubazioni del carburante.

Avvertenza: Accertarsi del saldo fissaggio del

morsetto di collegamento (+) o rispettivamente (-).

» Solo a questo punto collegare il cavo di alimen-
tazione elettrica alla rete.

Non appena il caricabatterie € stato collegato alla
rete elettrica, esso commuta automaticamente alla
modalita standby. Lindicazione “power” si illumina
diazzurro.

Avvertenza: il caricabatterie dispone di una
protezione contro I'inversione dei poli. Il LED

(=) (+) (9) siillumina se i morsetti di collegamento
(+) e (=) (5) (6) sono collegati con inversione di
polarita.

Scollegamento

» Commutare il caricabatteria nella modalita
standby premendo il tasto di selezione modalita.

» Per prima cosa scollegare sempre il cavo di
alimentazione elettrica dalla rete elettrica.

» Staccare il morsetto di collegamento (=)
(nero) (6) del caricabatterie dal polo (=) della
batteria.

» Staccare il morsetto di collegamento (+)
(rosso) (5) del caricabatterie dal polo (+) della
batteria.

Funzione memory

Staccando 'apparecchio dalla rete elettrica durante
un processo di carica, esso memorizza la modalita
che erain esecuzione. Al nuovo collegamento alla
rete elettrica e in caso di tipo di batteria identico
(12Vo024YV), l'apparecchio si avvia automatica-
mente nell'ultima modalita. In caso di tipo di batteria
differente (12 Ve 24 V) esso passa alla modalita
standby.

Attenzione: se precedentemente era in esecuzione
lamodalita 2 0 6 (batteria a freddo o batteria AGM)
e successivamente viene collegata una batteria WET
0 GEL, ne puo conseguire il sovraccarico e quindi un
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danneggiamento della batteria. In questo caso prov-
vedere assolutamente ad adattare la modalita alla
batteria da ricaricare. Nessuna funzione memory
nelle modalita 3 e 4!

Selezione della modalita operativa

» Premere il tasto di selezione Mode (8) per
selezionare la modalita operativa desiderata.

» I LED per la modalita operativa desiderata
siillumina.

Sono disponibili le seguenti modalita operative:

Modalita1]|12V (14,4V/7A)

Indicata per batterie con una capacita di 14 Ahin
condizioni normali. Modalita di carica per batterie
rabboccabili e la maggior parte delle batterie GEL.

Premere il tasto di selezione Mode (8) per selezio-
nare la modalita 1. La spia LED (12) si illumina. Se
successivamente non si effettuano altre operazioni,
il processo di carica si avvia automaticamente dopo
alcuni secondi e si illumina anche la spia LED (10).
Al termine della carica della batteria eseguita con
successo, laspia LED (11) siillumina e la spia LED
(10) si spegne.

Dopo breve tempo I'apparecchio passa automatica-
mente alla modalita di mantenimento della carica,
la spia LED (11) inizia a lampeggiare.

Modalita2| 12V (14,7V/7A)

Indicata per batterie con una capacita superiore
a 14 Ah afreddo o anche per molte batterie AGM
(con elettrolita stabilizzato in fibra di vetro).

Premere il tasto di selezione Mode (8) per seleziona-
re lamodalita 2. La spia LED (12+13) si illumina. Se
successivamente non si effettuano altre operazioni,
il processo di carica si avvia automaticamente dopo
alcuni secondi e siillumina anche la spia LED (10).
Al termine della carica della batteria eseguita con
successo, la spia LED (11) siillumina e la spia LED
(10) si spegne.

Dopo breve tempo 'apparecchio passa automatica-
mente alla modalita di mantenimento della carica,
la spia LED (11) inizia a lampeggiare.

Modalita 3 | Modalita tampone / Alimentatore
Modalita tampone

Indicata per il funzionamento tampone; per cam-
biare la batteria, in alcuni veicoli € necessario che
I'elettronica di bordo non venga staccata dall'alimen-
tazione di tensione. In questi veicoli il caricabatterie
C7 puo essere utilizzato per alimentare con tensione
I'elettronica di bordo mentre la batteria viene
sostituita.

Collegare alla batteria montata nel veicolo
Premere il tasto di selezione Mode (8) per
selezionare la modalita 3, la spia LED (14) inizia
a lampeggiare.

Avvertenza: modalita tampone, disinserire tutte

le utenze elettriche (ad es. accensione, autoradio,
luci).

Avvertenza: funzionamento di sostegno. Non
appena il circuito elettrico viene interrotto, il cari-
cabatterie commuta automaticamente alla modalita
standby.
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Attenzione: In questa modalita non ricaricare la bat-

teria per un tempo prolungato. La batteria potrebbe
subire danni irreparabili.

Alimentatore

Senza collegamento di una batteria

Tenere premuto il tasto di selezione Mode (8) per
ca. tre secondi. Non appena l'interruttore integrato
commuta, si illumina il LED supply (14). Lalimenta-
zione elettrica si avvia con un’intensita di corrente
di13,6V(x0,25V)/5A(+10%).

Avvertenza: Indicato per I'uso come alimentatore
per utenze a 12V, ad es. box refrigeranti.
Avvertenza: in questa modalita il caricabatterie
dispone di una protezione da sovraccarico

(max. 6,0 A).

Avvertenza: in questa modalita non vi & alcuna
protezione contro I'inversione di polarita (vedi
“Collegamento”)!

Attenzione: In questa modalita & presente tensione
ai morsetti di collegamento anche senza che sia
collegato un utilizzatore.

Modalita 4 | Modalita di rigenerazione

(16 V boost)

Adatto per la rigenerazione di batterie che si sono
scaricate brevemente in maniera estrema. La batte-
ria dovrebbe essere staccata dalla rete di bordo.
Per batterie con una capacita superiore a 14 Ah.

Premere il tasto di selezione Mode (8) per seleziona-

re lamodalita 4. La spia LED (12+15) si illumina. Se
successivamente non si effettuano altre operazioni,
la modalita di rigenerazione si avvia automaticamen-
te dopo alcuni secondi e la spia LED (15) iniziaa

lampeggiare. Se la batteria & quasi completamente
scarica, il LED (15) puo lampeggiare anche fino a
3 ore. In questo intervallo di tempo fluisce una
corrente costante dell'intensita di 1500 mA nella
batteria per ripristinarne la completa funzionalita.
Dopo al massimo quattro ore la modalita di rigene-
razione si disinserisce. Se la batteria non risulta an-
cora completamente carica, il caricabatterie passa
ad una modalita di carica normale. Al termine della
carica della batteria eseguita con successo, la spia
LED (11) siillumina e la spia LED (10) si spegne.

Dopo breve tempo I'apparecchio passa automatica-
mente alla modalita di mantenimento della carica,
la spia LED (11) inizia a lampeggiare.

Avvertenza: questa modalita & indicata solo per
batterieda 12 V.

Avvertenza: in questa modalita la batteria deve
essere caricata completamente! Non interrompere
il processo di carica prima del termine.

Modalita5]|24V (28,8V/3,5A)

Indicata per batterie con una capacita di 14 Ahin
condizioni normali. Modalita di carica per batterie
WET e la maggior parte delle batterie GEL.

Premere il tasto di selezione Mode (8) per selezio-
nare la modalita 5. La spia LED (16) si illumina. Se
successivamente non si effettuano altre operazioni,
il processo di carica si avvia automaticamente dopo
alcuni secondi e siillumina anche la spia LED (10).
Al termine della carica della batteria eseguita con
successo, la spia LED (11) siillumina e la spia LED
(10) si spegne.
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Dopo breve tempo 'apparecchio passa automatica-
mente alla modalita di mantenimento della carica,
la spia LED (11) inizia a lampeggiare.

Modalita 6|24V (29,4V/3,5A)

Indicata per batterie con una capacita superiore
a 14 Ah afreddo o anche per molte batterie AGM
(con elettrolita stabilizzato in fibra di vetro).

Premere il tasto di selezione Mode (8) per seleziona-

re la modalita 6. La spia LED (13+16) siillumina. Se
successivamente non si effettuano altre operazioni,
il processo di carica si avvia automaticamente dopo
alcuni secondi e siillumina anche la spia LED (10).
Al termine della carica della batteria eseguita con
successo, la spia LED (11) siillumina e la spia LED
(10) si spegne.

Dopo breve tempo 'apparecchio passa automatica-
mente alla modalita di mantenimento della carica,
la spia LED (11) inizia a lampeggiare.

8 = carica di mantenimento

M —

OK 25%

75% 50%

. Rosso
. Giallo

Verde

Stato di carica
Lo stato di carica della batteria collegata viene
segnalato nel modo seguente sul caricabatterie.

Carica ad impulsi

Si tratta di una funzione automatica del caricabatte-
rie che non puo essere selezionata manualmente.
Se all'inizio del processo di carica la tensione della
batteria, nella modalitaa 12 V, e compresa tra
7,5V(+0,5V) e 10,5V (+0,5V) e, nella moda-
litaa24V,tra16V(+0,5V)e21V(+1,0V),il
caricabatterie commuta automaticamente alla carica
ad impulsi. Al raggiungimento di una tensione della
batteria superiorea 10,5V (+0,5V)/21V (£ 1,0V),
il caricabatterie commuta autonomamente alla
modalita di carica precedentemente selezionata.

In questo modo si ottiene un caricamento migliore.
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Funzione di protezione dell’apparecchio
In presenza delle seguenti situazioni atipiche il
caricabatterie commuta alla modalita standby.

Processo di rigenerazione > 7 ore
Processo di carica > 41 ore
Tensione batteria< 7,5V
(in caso di batteriada 12 V)

» Tensione batteria< 16 V
(in caso di batteria da 24 V)
Circuito elettrico aperto
Collegamento con poli invertiti

In caso di inversione di polarita si illumina anche il
LED (9). Se non vengono effettuate impostazioni
diverse, il sistema resta nella modalita standby.

In caso di cortocircuito, il fusibile (4a) protegge
I'apparecchio e il sistema elettrico da danni seri.
Se non risulta possibile la selezione Modalita
controllare il fusibile.

Protezione dal surriscaldamento

Qualora I'apparecchio si dovesse riscaldare eccessi-
vamente durante la carica, viene automaticamente
ridotta la potenza in uscita. Tale misura serve per
proteggere I'apparecchio da danni.

Manutenzione e cura

Prima di effettuare lavori sul caricabatterie
staccare sempre la spina di rete!

L'apparecchio & esente da manutenzione.

» Spegnere 'apparecchio.

» Pulire le superfici in plastica dellapparecchio
€on un panno asciutto.

» Innessun caso utilizzare solventi o altri deter-
genti aggressivi.

Smaltimento

Solo per i Paesi della CE:

H

Gli apparecchi elettrici fuori uso
non vanno smaltiti insieme ai rifiuti
domestici!

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diven-
tati inservibili devono essere raccolti separatamente
ed essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Limballaggio & composto da materiali ecocompa-
tibili che possono essere smaltiti presso i punti di
riciclaggio locali.
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Informazioni

Assistenza

Far eseguire eventuali riparazioni all'apparecchio
esclusivamente da personale tecnico qualificato che
ricorre allimpiego di ricambi originali. Solo in questo
modo viene assicurato che la sicurezza di funziona-
mento dell’apparecchio rimanga preservata.

Assistenza

Far eseguire eventuali riparazioni all'apparecchio
esclusivamente da personale tecnico qualificato che
ricorre allimpiego di ricambi originali. Solo in questo
modo viene assicurato che la sicurezza di funziona-
mento dell’'apparecchio rimanga preservata.

Garanzia

Per il presente apparecchio viene concessa una
garanzia di 2 anni a partire dalla data di acquisto.
’apparecchio € stato realizzato con la dovuta dili-
genza ed é stato sottoposto ad un controllo accurato
prima della fornitura.

Si prega di conservare lo scontrino fiscale in qualita
di documento attestante I'acquisto. In caso di
garanzia, rivolgersi al rivenditore presso il quale il
prodotto é stato acquistato. Solo in questo modo &
garantita la spedizione gratuita delle merce.

La presente garanzia & valida solo nei confronti del
primo acquirente e non é trasferibile.

La garanzia copre vizi del materiale o di fabbricazio-
ne, ma non componenti soggetti ad usura o danni

a componenti fragili, ad es. interruttori. Il prodotto
& destinato esclusivamente ad uso privato e non ad
uso commerciale.

In caso di trattamento non conforme alla destinazio-
ne d’uso o non appropriato, in caso di uso della forza
o0in caso di interventi sullapparecchio la garanzia
viene a decadere. La presente garanzia non limita in
alcun modo i diritti di legge esistenti.

1 Jlvalore di rumore descrive i valori di disturbo di
corrente e tensione.

2 Lacorrente inversa e quella che il caricabatterie
consuma dalla batteria quando non é collegato alla

rete elettrica.
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Introduccion

En estas instrucciones de uso se emplean los siguientes pictogramas y simbolos:

No deseche los aparatos eléctricos
en la basura doméstica.

No debe haber nifios ni otras personas
cerca mientras se usa el cargador de
baterias.

Tenga en cuenta las indicaciones
de advertencia y relativas a la seguridad.

Sélo para uso en interiores.

T
(1

iPeligro de descarga eléctrica!
Tension eléctrica peligrosa - jPeligro de
muerte!

Estanco al polvo y al agua

IP65

iPeligro de explosion!

A
i/

iPeligro de quemaduras por acido!

iPeligro de incendio!

B B> P>

Lea las instrucciones de uso

i

Lea detenidamente las instrucciones de uso y,
mientras lo hace, abra la pagina con las imagenes.
Conserve las instrucciones de uso en un lugar
seguro y entréguelas junto con el equipo si lo traspa-
sa a terceros.

El Bosch C7 es adecuado paralacargayla
conservacion de carga de acumuladores de plomo
(baterias) de 12 V'y 24V con electrolito liquido,
AGM o gel. Opere el cargador en una estancia bien
ventilada.

El fabricante no asumira ninguna responsabilidad
por dafios causados por un uso incorrecto o no
previsto. El equipo no esta previsto para el uso
industrial o comercial.

Volumen de suministro:

1 Cargador de baterias

1 Cable de red con enchufe de red

2 Bornes de conexion (1 rojo, 1 negro)

1 Cable de carga con 2 terminales anulares
para cable

Instrucciones de uso

[y

1 Fijacion en pared
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Descripcion de las piezas

1 Cargador de baterias
2 Gancho de fijacion
3 Cable de red con enchufe de red
4 Cable de carga con terminal anular
para cable (rojo y negro)
4a  Fusible
4b  Enchufe
5  (+) Borne de conexion (rojo)
6  (-)Borne de conexion (negro)
7 Indicador de espera/ de encendido/
apagado
8  Teclade seleccion de modo (Mode)
9  Proteccién contra polaridad incorrecta
10  Estadodecarga
11 Estadode carga “ok” (iluminado)
Conservacion de carga (destella)
12 Modo1|12V
(cargar motocicleta /automavil)
13 Modo 2|12V (cargar en invierno, AGM)
14 Modo 3|12V (fuente de alimentacion)
15  Modo 4|12V (regeneracion)
16 Modo 5|24V (carga camidn)
17 Mode 6|24V (cargar en invierno, AGM)
Datos técnicos
Primarios
Tension de entrada
de referencia: 230V/50 Hz
Corriente de puesta
en servicio: <50A
Corriente de entrada
de referencia: max. 1,2 A
(valor efectivo)

Consumo de potencia: 135W

Secundarios
Tension de salida
nominal:

Tension de carga:

Corriente de carga:

Corriente de salida
nominal:

Ondulacion
Corriente de retorno 2:
Clase de proteccion:

Tipo de bateria:

Capacidad de la
bateria:

Fusible (interior):
Nivel de ruidos:
Temperatura
ambiente:
Medidas:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(+0,6V),
14,4V [14,7V (£0,25V),
13,6V/16,5V(£0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

< 5 mA (sin entrada CA)

IP 65 (estanco al polvo y

al agua)

12V +24V de plomo-acido
(baterias AGM, GEL,
abiertas y VRLA)

12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0a+40°C
197 x 108 x 65 mm
(largo x ancho x alto)
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Seguridad

Indicaciones relativas a la seguridad

jAtencion! Los cables de red
danados implican peligro de muerte
por descarga eléctrica.

» No haga funcionar el equipo si algtin cable, el
cable de red o el enchufe de red estan dafiados.
» Sielcable de red presenta dafos, solo

debe ser reparado por personal técnico
cualificado.

No debe haber niiios ni otras
personas cerca mientras se usa

el cargador de baterias.

» Mantenga el aparato fuera del alcance de los
ninos y silo usa mientras hay nifios cerca,
aseglrese de que no jueguen con él.

Los nifios no estan conscientes de los posibles
peligros derivados del manejo de equipos
eléctricos.

Este equipo no esta previsto para ser usado
por personas (inclusive nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales limitadas o

con una experiencia y/o unos conocimientos /
limitados, a menos que sean supervisadas por
otra persona responsable de su seguridad

0 amenos que hayan sido instruidas para el
manejo del equipo.

iPeligro de lesiones!

En caso de una bateria montada fijamente en

el vehiculo, cerciorese de que éste esté fuera de
servicio. Desconecte el encendido y ponga el
vehiculo en posicion de estacionamiento, con

el freno de estacionamiento accionado (p. j.
coches) o asegurado con una cuerda (p. e]. bote
eléctrico).

Para una conexion fija del cargador de bate-

rias utilice destornilladores y llaves de boca

con empufaduras con aislamiento protector.

iPeligro de explosion! Protéjase
contra una reaccion altamente explo-
siva de gas detonante.

Puede salir hidrdgeno gaseoso (gas detonante)
de la bateria durante el proceso de cargay de
conservacion de carga. El gas detonante es una
mezcla explosiva de hidrégeno y oxigeno en
forma de gas. Cuando entra en contacto con
fuego abierto (llamas, fuego sin llama o chispas)
se produce la denominada reaccién de gas
detonante.

Lleve a cabo el proceso de carga y de conserva
cién de carga en un recinto protegido contra las
inclemencias meteoroldgicas y bien ventilado.
Aseglrese de que durante la cargay la
conservacion de carga no haya ningtin fuego
abierto (llamas, fuego sin llama o chispas).
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iPeligro de explosion y de incendio!

» No utilice el cargador para cargar baterias secas
o no recargables.

» Aseglrese de que las sustancias explosivas
o combustibles, p. ej. gasolina o diluyentes
no puedan inflamarse durante el uso del
cargador de baterias.

» Elcable de conexion de carga no debe tener
ningun contacto con tuberias de combustibles
(p. €j. una tuberia de gasolina).

» Durante la carga debe haber una ventilacion
suficiente.

» Coloque la bateria desmontada sobre una
superficie bien ventilada durante el proceso
de carga.

» No use el cargador para cargar o conservar la
carga de una bateria dafada o congelada.

» Antes de la conexion alared cerciorese de que
la corriente de red disponga de 230V ~ 50 Hz,
un conductor neutro puesto a tierra, un fusible
de 16 Ay uninterruptor Fl (interruptor de
corriente de error), conforme lo prescrito.

» No use el cargador en la proximidad de fuego
o calor y no lo exponga durante periodos prolon-
gados a temperaturas superiores a 50°C.

» No cubra el cargador de baterias durante el
funcionamiento.

» Proteja las superficies de contacto eléctrico
de la bateria contra cortocircuito.

» No coloque el cargador directamente sobre o

junto a la bateria.

» Coloque el cargador tan apartado de la

bateria como lo permita el cable de carga.

E iPeligro de quemaduras por acido!

> Lleve puestas gafas de proteccion. Lleve

puestos guantes de proteccion. Silos 0jos o
la piel entran en contacto con el acido de la
bateria, enjuague bien de inmediato las partes
del cuerpo afectadas con abundante agua clara
del grifo y consulte personalmente a un médico
a la mayor brevedad posible.

iPeligro de descarga eléctrica!

No desarme en ninglin caso el cargador de
baterias. Un cargador que no se vuelva a armar
correctamente puede conllevar un peligro de
muerte por descarga eléctrica.

Realice el montaje, el mantenimiento y el cui-
dado del cargador de baterias sélo cuando éste
esté desenchufado de la red eléctrica.

Sujete los bornes de la bateria (=) y (+) s6lo
por el drea aislada.
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» Nunca sujete ambos bornes de conexion al
mismo tiempo mientras el cargador esta funcio-
nando.

» Antes de conectar el cable de carga con la ba-
teria o de separarlo de la misma, desenchufe
primero el cable de red del tomacorriente.

» Una vez finalizado el proceso de carga o de
conservacion de carga y si se trata de una
bateria conectada permanentemente en el
vehiculo, retire primero siempre el borne de
conexion (=) (negro) del cargador del polo (=)
de la bateria.

» Sise producen funcionamientos incorrectos o
dafos, desenchufe inmediatamente el cargador
de lared eléctrica.

» Elcargador de baterias debe ser reparado
solo por personal cualificado.

» Cuando no use el cargador de baterias,
desenchdfelo de la red eléctrica y separelo
de la bateria.

Caracteristicas del producto

Este aparato se ha concebido para cargar baterias
abiertas y una serie de baterias cerradas de plomo-
acido, utilizadas en coches, motocicletas y algunos
otros vehiculos - p. e]. baterias WET (con electrolito
liquido), GEL (con electrolito en forma de gel) o
AGM (con esteras absorbentes de electrolito).

La capacidad de la bateria puede oscilar entre

12V (14Ah) y 12V (230Ah) o entre 24V (14 Ah)

y 24V (120Ah).

El concepto especial del equipo permite recargar
la bateria hasta casi el 100 % de su capacidad.

El cargador dispone, en total, de 6 modos de
carga para diferentes baterias en distintos estados
de carga. Esto permite una carga mas eficiente y
segura.

A diferencia de los productos convencionales, el
cargador dispone de una funcion especial (carga
por impulsos) que le permite recargar baterias casi
descargadas. Conservacion de carga: Para man-
tener el estado de carga completa de la bateria, el
cargador se puede conectar de forma permanente.
Tras el proceso de carga, el cargador cambia auto-
maticamente al modo de conservacion de carga.

Las mas altas medidas de proteccion contra un

uso incorrecto y contra cortocircuito permiten un
trabajo seguro. Gracias a un circuito integrado, el
cargador inicia el proceso de carga unos segundos
después de que se selecciona el modo de carga.

Asi se evitan las chispas que se producen frecuente-
mente durante el procedimiento de conexion.

Adicionalmente, el cargador de baterias es contro-
lado mediante una MCU (unidad de micro-computa-
dora) interna.
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Manejo

Antes de la puesta en servicio

» Antes de conectar el cargador de baterias
deben leerse las instrucciones de uso.

» Adicionalmente deben tenerse en cuenta las
prescripciones del fabricante del vehiculo para
las baterias conectadas de forma permanente.

» Limpie los polos de la bateria. Tenga cuidado
de que sus ojos no entren en contacto con la
suciedad.

» Debe haber una ventilacion suficiente.

Puede salir hidrogeno gaseoso (gas detonante)
de la bateria durante el proceso de cargay de
conservacion de carga.

Conectar

» Fije el (+) borne de conexion (rojo) (5)
del cargador de bateria en el polo (+) de la
bateria.

» Fije el borne de conexion (=) (negro) (6)
del cargador de baterias en el polo (=) de la
bateria.

» Elborne de conexion (=) (negro) (6) se puede
conectar también en la carroceria. En ese caso

no debe estar cerca de tuberias de combustible.

Nota: Aseglrese de que los bornes de conexion
(+) y (<) estén bien fijados.

» Unavez que lo haya comprobado, conecte el
cable de red a la red eléctrica.

Una vez que haya conectado el cargador alared
eléctrica, el cargador conmuta automaticamente al
modo de espera. Se ilumina el indicador Power.

Nota: El cargador dispone de una proteccion
contra polaridad incorrecta. EI LED (=) (+) (9) se
ilumina cuando los bornes de conexion (+) y (=)
(5) (6) se conectan incorrectamente (posicion
intercambiada).

Desenchufar

» Conecte el cargador de bateria pulsando la
tecla de seleccion para el modo de espera.

» Desenchufe primero siempre el cable de red
de lared eléctrica.

» Retire el borne de conexion (-) (negro) (6)
del cargador de bateria del polo () de la
bateria.

» Retire el borne de conexion (+) (rojo) (5)
del cargador del polo (+) de la bateria.

Funcion de memoria

Siel equipo se separa de la red eléctrica durante el
proceso de carga, éste guarda el modo ejecutado.
Al conectarlo de nuevo a la red eléctrica y al mismo
tipo de bateria (12V 6 24V), el equipo arranca
automaticamente en el tltimo modo. En el caso de
un tipo de bateria diferente, (12Vy 24V), el equipo
cambia a modo de espera.

Atencion: si se ejecuta antes elmodo 2 6 6 (bateria
en frio o bateria AGM) y a continuacion se conecta
una bateria himeda o una bateria GEL, esto puede
causar una sobrecarga y dafos a la bateria. En este
caso, se tiene que adaptar obligatoriamente el
modo a la bateria que se carga. jNo hay funcion de
memoria en el modo 3y 4!
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Seleccionar el modo de servicio

» Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para
seleccionar el modo de servicio deseado.

» EILED para el modo de servicio deseado
seilumina.

Dispone de los siguientes modos de servicio:

Modo 1|12V (14,4V/7A)

Adecuado para baterias con una capacidad de mas
de 14 Ah en estado normal. Modo de carga para
baterias WET y para la mayoria de baterias GEL.

Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para seleccio-
nar el modo 1. Elindicador LED (12) se ilumina.
Sino realiza ninguna accién mas, el proceso de
carga se inicia automaticamente después de unos
segundos y el indicador LED (10) se ilumina adicio-
nalmente. Una vez finalizada con éxito la carga de la
bateria, se ilumina el indicador LED (11) y se apaga
el indicador LED (10).

El equipo cambia después de poco tiempo al modo
de conservacion de cargay el indicador LED (11)
destella.

Modo 2|12V (14,7V/7A)
Adecuado para baterias con una capacidad de mas
de 14 Ah en estado frio y también para muchas ba-

terias AGM (con esteras absorbentes de electrolito).

Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para seleccio-

nar el modo 2. Elindicador LED (12+13) se ilumina.

Sino realiza ninguna accion mas, el proceso de
carga se inicia automaticamente después de unos

segundos y el indicador LED (10) se ilumina adicio-
nalmente. Una vez finalizada con éxito la carga de la
bateria, se ilumina el indicador LED (11) y se apaga
elindicador LED (10).

El equipo cambia automaticamente después de
poco tiempo al modo de conservacion de cargay
elindicador LED (11) destella.

Modo 3 | Servicio de apoyo / Fuente de
alimentacion

Servicio de apoyo

Adecuado como servicio de apoyo - para cambiar

la bateria en algunos vehiculos es necesario que no
se interrumpa la alimentacion del sistema electroni-
co de a bordo. EI C7 puede usarse en esos vehiculos
para alimentar el sistema electronico de a bordo
mientras se cambia la bateria.

Conectar a la bateria montada en el vehiculo
Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para seleccio-
nar el modo 3y el indicador LED (14) destella.

Nota: Durante el servicio de apoyo deben desco-
nectarse todas los consumidores (p. €j. encendido,
radio, luz).

Nota: Servicio de apoyo, En cuanto se interrumpe
el circuito de corriente, el cargador cambia automa-
ticamente al servicio de espera (standby).
iAtencion! No cargar la bateria en este modo
durante un periodo prolongado. La bateria podria
destruirse
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Fuente de alimentacion

Sin una bateria conectada

Mantenga pulsada la tecla de seleccion Mode (8)
durante unos tres segundos. En cuanto cambia de
posicion el interruptor integrado, se ilumina el LED
de alimentacion (Supply) (14). La alimentacion
de corriente empieza con una potenciade 13,6V
(£0,25V)/5A(+10%).

Nota: Adecuado como fuente de alimentacion para
cargas de 12V como, p. €j. neveras portatiles.
Nota: El cargador dispone en este modo de una
proteccion contra sobrecarga (max. 6,0 A).

Nota: En este modo no se dispone de la proteccion
contra polaridad incorrecta (ver “Conectar”).
iAtencion! En este modo hay tension en los bornes
de conexidn aunque no se conecte ninglin dispositi-
vo consumidor

Modo 4 | Modo de regeneracion (16 V Boost)
Adecuado para la regeneracion de baterias que
estuvieron extremamente descargadas durante un
periodo breve. La bateria debe estar separada de
lared de a bordo. Para baterias con una capacidad
de mas de 14 Ah.

Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para seleccio-

nar el modo 4. Elindicador LED (12+15) se ilumina.

Sino realiza ninguna accion mas, el modo de rege-
neracion se inicia automaticamente después de
unos segundos y el indicador LED destella (15).
Sila bateria esta descargada casi por completo,

el LED (15) puede destellar hasta 3 horas. Durante
ese tiempo fluye una corriente constante de

1.500 mA en la bateria para restaurar su potencia.

Después de, como maximo, cuatro horas se apaga
el modo de regeneracion. Si la bateria no esta carga-
da atn por completo, el cargador cambia a un modo
de carga normal. Una vez finalizada con éxito la
carga de la bateria, el indicador LED (11) se ilumina
y el indicador LED (10) se apaga.

El equipo cambia después de poco tiempo al modo
de conservacion de cargay el indicador LED (11)
destella.

Nota: Este modo es adecuado sélo para
bateriasde 12 V.

Nota: En este modo la bateria debe cargarse por
completo. No interrumpa el proceso de carga antes
de tiempo.

Modo 5|24V (28,8V/3,5A)

Adecuado para baterias con una capacidad de mas
de 14 Ah en estado normal. Modo de carga para
baterias WET y para la mayoria de baterias GEL.

Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para seleccio-
nar el modo 5. El indicador LED (16) se ilumina.

Si no realiza ninguna accién mas, el proceso de
carga se inicia automaticamente después de

unos segundos y el indicador LED (10) se ilumina
adicionalmente. Una vez finalizada con éxito la carga
de la bateria, el indicador LED (11) seiluminay el
indicador LED (10) se apaga.

El equipo cambia automaticamente después de
poco tiempo al modo de conservacion de cargay
elindicador LED (11) destella.
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Modo 6|24V (29,4V/3,5A)

Adecuado para baterias con una capacidad de mas
de 14 Ah en estado frio y también para muchas ba-
terias AGM (con esteras absorbentes de electrolito).

Pulse la tecla de seleccion Mode (8) para selec-
cionar el modo 6. El indicador LED (13+16) se
ilumina. Si no realiza ninguna accién mas, el proceso
de carga se inicia automaticamente después de
unos segundos y el indicador LED (10) se ilumina
adicionalmente. Una vez finalizada con éxito la carga
de la bateria, el indicador LED (11) se iluminay el
indicador LED (10) se apaga.

El equipo cambia automaticamente después de
poco tiempo al modo de conservacion de cargay
el indicador LED (11) destella.

Estado de carga
El estado de carga de la bateria conectada se visuali-
za de la siguiente manera en el cargador de baterias.

oo = Conservacion de carga

M —

OK 25%

m%°e®

75% 50%
. Rojo

. Amarillo

Verde

Carga por impulsos

Esta es una funcién automatica del cargador que
no se puede seleccionar manualmente. Si al iniciar-
se el proceso de carga la tension de la bateria en

el modo de 12 V se encuentraentre 7,5V (£ 0,5 V)
y10,5V(+0,5V)yenelmodode 24 Ventre 16 V
(£0,5V)y21V(+1,0V), el cargador conmuta
automaticamente a la carga por impulsos. Cuando
se alcanza una tension de la bateria de mas de
10,5V (£0,5V)/21V (£1,0V), el cargador cambia
automaticamente al modo de carga seleccionado
anteriormente. Asi se obtiene una mejor carga.
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Funcion de proteccion del equipo
En las siguientes situaciones el equipo cambia al
servicio de espera.

Proceso de regeneracion > 7 horas

Proceso de carga > 41 horas

Tension de la bateria < 7,5V (baterias de 12 V)
Tension de la bateria < 16 V (baterias de 24 V)
Circuito de corriente abierto

vV vV vV vV VY

Conexion con polaridad incorrecta

En caso de una conexién con polaridad incorrecta
se ilumina ademas el LED (9). Si no se realiza ningn
otro ajuste, el sistema permanece en el servicio de
espera (standby).

En caso de un cortocircuito en el cable de carga, el
fusible (4a) protege el equipo y el sistema eléctrico
contra dafos. Si no es posible seleccionar Mode,
comprobar el fusible (4a).

Proteccion contra sobrecalentamiento

Si el equipo se sobrecalienta durante el proceso

de carga, se reduce automaticamente la potencia de
salida. Esto protege al equipo contra dafos.

Cuidado y mantenimiento

Desenchufe siempre el enchufe de red antes de
realizar trabajos en el cargador.

El equipo no necesita mantenimiento.

» Apague el equipo.

» Limpie las superficies de plastico del equipo
con un pano seco.

» No emplee nunca diluyentes ni otros agentes
limpiadores agresivos.

Eliminacion como residuo

Solo para los paises de la UE:

H

No deseche los aparatos eléctricos
en la basura doméstica.

Conforme a la Directriz Europea 2002/96/CE sobre
aparatos eléctricos y electronicos inservibles, tras
su transposicion en ley nacional, deberan acumular-
se por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecoldgico.

El embalaje esta hecho de materiales respetuosos
con el medio ambiente y lo puede entregar en el
lugar de recogida de materiales reciclables local.
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Informaciones

Servicio técnico

Haga reparar su equipo sélo por personal cualifica-
do y solo con piezas de recambio originales. Asi se

garantiza que no se merme la seguridad del equipo.

Garantia

Para este equipo se otorga una garantia de 2 afos
a partir de la fecha de compra. El equipo se ha
producido con el maximo cuidado y se ha probado
antes de la entrega.

Conserve el comprobante de la compra como prue-
ba de la misma. En caso de requerir una prestacion
de garantia, pongase en contacto con el puesto de
venta en el que compro el equipo. Soélo de esa forma
se puede garantizar que la mercancia se envie sin
costes adicionales para usted.

Esta garantia solo es valida para el primer compra-
dor del equipo y no se puede traspasar.

La garantia solo es valida para fallos de material o
de fabricacion, pero no para piezas de desgaste o
dafios en piezas que pueden quebrarse como, p. €.
interruptores. El producto esta previsto exclusiva-
mente para el uso privado y no para el uso industrial
ni comercial.

La garantia perdera su vigencia en caso de un uso
no previsto o incorrecto, si se aplica fuerza bruta
al equipo o si se modifica el mismo. Sus derechos
legales no quedan limitados por esta garantia.

El valor de ruido describe los valores perturbadores
de la corriente y la tension.

La corriente de retorno es la corriente que consume
el cargador de la bateria cuando no esta conectado a

ninguna red eléctrica.
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Introducao

Neste manual de instrucdes /no aparelho sdo utilizados os seguintes pictogramas ou simbolos:

Nao deite os aparelhos eléctricos
no lixo doméstico!

Mantenha afastadas criancas e outras
pessoas durante a utilizacao do carregador
de baterias.

Tenha em conta as indicacdes de aviso e as
instrucoes de seguranca!

S0 para uso em interiores

T
(1

A
i/

Perigo de descarga eléctrica! Estanque ao pé e a agua
Tensao eléctrica perigosa - IP65

Perigo de morte

Perigo de explosao! Perigo de corrosao!

Perigo de incéndio!

B B> P>

Ler o manual de instrucdes!

i

Leia 0 manual de instrugdes na integra e com
atencdo e abra a pagina com as figuras. Conserve o
manual de instrugdes num lugar seguro e entregue-o
juntamente com o aparelho se o passar a terceiros.

0 Bosch C7 é adequado para o carregamento e a
conservacao da carga de acumuladores de chumbo
de 24Vede 12V (baterias) com solucao de elec-
trélito, AGM, ou gel. Utilize o carregador num local
bem arejado.

0 fabricante ndo assumira nenhuma responsabilida-
de por danos causados por um uso inadequado. O
aparelho ndo esta previsto para o uso industrial ou
comercial.

Volume de entrega:

Carregador

Cabo de alimentagdo com ficha

Terminais de ligacdo (1 vermelho, 1 preto)
Cabo do carregador com 2 terminais de olhal
Manual de instrucdes

Fixagao a parede

e e N N
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Descricdo das pecas
1 Carregador de baterias
2 Gancho de fixacao
3 Cabo de alimentacao com ficha
4 Cabo do carregador com terminal de olhal
(vermelho e preto)
4a  Fusivel
4b  Conector
5  (+)Terminal de ligacdo (vermelho)
6 (=) Terminal de ligacdo (preto)
7 Indicador de espera/Power
8  Teclade seleccao de modo
9  Proteccdo contra polarizacdo invertida
10  Estadodacarga
11  Estadodacarga “ok” (aceso)
Conservacao da carga (intermitente)
12 Modo 1|12V (carregar motocicleta/
automovel)
13 Modo 2|12V (carregar no Inverno, AGM)
14 Modo 3|12V (alimentador)
15  Modo 4|12V (regeneragao)
16 Modo 5|24V (carregar camido)
17 Modo 624V (carregar no Inverno, AGM)

Dados técnicos

Primarios

Tensao de

entrada nominal: 230V/50Hz
Corrente de ligagdo:  <50A

Corrente de

entrada nominal:

max. 1,2 A (valor efectivo)

Consumo de corrente: 135W

Secundarios
Tensao de
saida nominal:

Tensao de carga:

Corrente de carga:

Corrente de

saida nominal:
Ondulagdo L
Corrente de retorno 2:
Tipo de protecgdo:

Tipo de bateria:

Capacidade da bateria:

Fusivel (interior):
Nivel de ruido:
Temperatura
ambiente:
Dimensdes:

12V ===

24V ===

28,8V/29,4V (+0,6V),
14,4V/14,7V(£0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

< 5 mA (sem entrada AC)
IP 65 (estanque ao po,
estanque a agua)
12V +24V de chumbo-
acido (AGM, GEL, MF,
abertas e VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

Oaté +40°C
197 x108 x 65 mm
(CxLxA)
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Seguranca

Instrucées de seguranca

Cuidado! Cabos de alimentacdo
danificados significam perigo de
morte por descarga eléctrica.

» Nao utilize o aparelho se algum cabo, o cabo
de alimentacao ou a ficha de rede estiverem
danificados.

» Seocabo de alimentagdo apresentar danos,
deve ser reparado unicamente por pessoal
técnico qualificado!

Mantenha afastadas criancas e
outras pessoas durante a utilizacao

do carregador de baterias.

» Ascriancas devem ser vigiadas, para garantir
que nao brincam com o aparelho.

» Ascriangas nao tém consciéncia dos possiveis
perigos derivados do manuseamento de
aparelhos eléctricos.

» Este aparelho ndo estd previsto para ser usado
por pessoas (inclusive criangas) com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
com uma experiéncia e / ou conhecimentos
limitados, a menos que sejam supervisionadas
por outra pessoa responsavel pela sua seguran-
¢a ou a menos que tenham sido instruidas para
0 manuseamento do aparelho.

Perigo de lesoes!!

» No caso de uma bateria montada no veiculo de

forma permanente, assegure-se de que este se
encontra desligado! Desligue a ignicao e colo-
que o veiculo em posicao de estacionamento,
com o travao de mao accionado (p. ex. automo-
veis) ou segurado com uma corda (p. ex. um
barco eléctrico).

Para uma conexao fixa do carregador de
baterias utilize chaves de parafusos e chaves
de porcas com a pega isolada!

Perigo de explosao! Proteja-se
contra uma reaccao altamente
explosiva de gas detonante!

Pode sair hidrogénio gasoso (gas detonante)
durante o processo de carga e de conservagao
da carga da bateria. O gas detonante é uma
mistura explosiva de hidrogénio e oxigénio.
Quando entra em contacto com fogo aberto
(chamas, corpos incandescentes ou faiscas)
produz-se a denominada reaccao de gas deto-
nante!

Efectue o processo de carga e de conservagao
da carga num recinto protegido contra as intem-
péries e bem ventilado.

Assegure-se de que durante a carga e a conser-
vagao da carga nao existe nenhum fogo aberto
(chama, corpo incandescente ou faisca)!
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Perigo de explosao e de incéndio!

Nao utilize o carregador para carregar baterias
secas ou baterias nao recarregaveis.
Assegure-se de que substancias explosivas

ou combustiveis p. ex. gasolina ou diluentes
nao podem inflamar-se durante a utilizagdo do
carregador de baterias!

0O cabo de conexao de carga nao deve ter
nenhum contacto com um tubo de combustivel
(p. ex. um tubo de gasolina).

Durante a carga deve haver uma ventilacao
suficiente.

Coloque a bateria desmontada sobre uma
superficie bem ventilada durante o processo
de carga.

Nao utilize o carregador para carregar ou
conservar a carga de uma bateria danificada
ou congelada!

Antes de ligar o carregador a rede eléctrica,
assegure-se de que arede é de 230V ~ 50 Hz,
dispde de um condutor neutro ligado a terra,
de um fusivel de 16 A e de um disjuntor diferen-
cial residual conforme o prescrito!

Nao use o carregador proximo de fogo ou calor
e ndo o exponha durante periodos prolongados
a temperaturas superiores a 50°C!

Nao cubra o carregador de baterias durante o
funcionamento!

Proteja as superficies de contacto eléctrico da
bateria contra curto-circuito!

» Nao coloque o carregador directamente sobre

ou junto da bateria!

» Coloque o carregador tao afastado da bateria

quanto o cabo do carregador o permita.

E Perigo de corrosao!

» Use dculos de proteccao! Use luvas de

proteccao! Se os olhos ou a pele entrarem em
contacto com o acido da bateria, lave bem de
imediato a parte do corpo afectada com agua
corrente abundante e procure um médico
urgentemente!

Perigo de descarga eléctrica!

Nao desmonte, em caso algum, o carregador
de baterias. Uma montagem incorrecta do
carregador pode levar a perigo de morte

por descarga eléctrica.

Realize a montagem, a manutengao e a
conservacao do carregador de baterias s6
quando este estiver desconectado da rede
eléctrica!

Pegue nos terminais de ligacao dos pdlos (=) e
(+) unicamente pela area isolada!
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» Nunca pegue em ambos os terminais de ligagcao
em simultaneo, quando o carregador de baterias
estiver em funcionamento.

» Antes de ligar o cabo do carregador a bateria
ou de o desligar da bateria, primeiro desligue o
cabo de alimentagao da tomada.

» Depois de concluido o processo de carrega-
mento e de conservacao da carga, se a bateria
tiver uma ligacao permanente ao veiculo,
desligar sempre primeiro o terminal de ligagcao
(-) (preto) do carregador do terminal (-) da
bateria.

» Em caso de problemas de funcionamento e de
danos, desligue imediatamente o carregador
datomada de corrente!

» O carregador de baterias deve ser reparado
unicamente por pessoal qualificado!

» Quando o carregador nao estiver em uso,
desligue-o da tomada de corrente e da bateria!

Caracteristicas do produto

Este aparelho foi concebido para carregar baterias
abertas e uma variedade de baterias fechadas de
chumbo-acido, utilizadas em automéveis, motoci-
cletas e alguns outros veiculos - p. ex. baterias WET
(com electrolito liquido), baterias GEL (com electro-
lito em forma de gel) ou baterias AGM (baterias com
tecido absorvente). A capacidade da bateria pode
variar entre 12V (14 Ah) e 12V (230 Ah) ou entre
24V (14Ah) e 24V (120Ah).

A concepcao especial do aparelho permite recarre-
gar a bateria até quase 100 % da sua capacidade.

0O carregador dispde de um total de 6 modos de
carga, para baterias diferentes em estados dife-
rentes. Isto permite um carregamento eficiente e
seguro.

Distinguindo-se dos produtos convencionais, 0
carregador dispde de uma funcéo especial que

Ihe permite recarregar baterias quase totalmente
descarregadas. Carga de manutencdo: Para manter
o estado de carga completa da bateria, o carregador
pode permanecer conectado de forma permanente.
Apds o processo de carga, o carregador passa auto-
maticamente para 0 modo de conservacao da carga.

As mais altas medidas de protecgao contra um uso
incorrecto e contra curto-circuito permitem um
trabalho seguro. Gragas a um circuito integrado,

o carregador inicia 0 processo de carga apenas
alguns segundos depois de 0 modo de carga ter sido
seleccionado. Desta forma sao evitadas faiscas que
se produzem frequentemente durante o processo
de conexao.

Adicionalmente, o carregador de baterias é contro-
lado mediante uma MCU (unidade de microcompu-
tador) interna.
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Operacao

Antes da colocacdo em funcionamento

» Antes de ligar o carregador de baterias,
ter em conta 0 manual de instrugdes da bateria.

» Devem também ser observadas as indicacoes
do fabricante do veiculo quando a bateria
se encontra ligada ao veiculo de forma perma-
nente.

» Limpe os pdlos da bateria. Tenha cuidado
para que os seus olhos ndo entrem em contacto
comasujeira.

» Assegure uma ventilagdo suficiente. Pode sair
hidrogénio gasoso (gas detonante) durante o
processo de carga e de conservacao da carga
da bateria.

Conectar

> Ligue o terminal de ligagdo (+) (vermelho)
(5) do carregador de baterias ao pdlo (+)
da bateria.

> Ligue o terminal de ligacao (-) (preto) (6)
do carregador ao polo (=) da bateria.

» Oterminal de ligacdo () (preto) (6) também
pode ser ligado a carrogaria.
Porém, neste caso tera de ficar afastado de
tubos de combustivel.

Nota: Assegure-se de que os terminais de ligagao
(+) e (=) ficam bem fixos.

» Sd entdo deve ligar o cabo de alimentacdo a
rede eléctrica.

Logo que ligue o carregador de baterias a rede eléc-
trica, o carregador comuta automaticamente para
o modo de espera. O indicador “Power” acende-se
azul.

Nota: O carregador dispde de uma protecgao
contra polaridade incorrecta. O LED (=) (+) (9)
acende-se, quando os terminais de ligacao (+) e (-)
(5) (6) sdo conectados incorrectamente.

Desconectar

» Ligue o carregador pressionando a tecla de
seleccao Modo em Standby.

» Desconecte sempre primeiro o cabo de alimen-
tacao da rede eléctrica.

» Retire o terminal de ligacdo (=) (preto) (6)
do carregador do polo (-) da bateria.

» Retire o terminal de ligagao (+) (vermelho) (5)
do carregador do polo (+) da bateria

Fungao Memoria

Se durante o processo de carga o aparelho for
desligado da rede eléctrica, este memoriza o modo
executado. Ao ligar novamente a rede eléctrica e
com o mesmo tipo de bateria (12V ou 24V), o
aparelho inicia automaticamente no Gltimo modo
executado. No caso de tipos de baterias diferen-
tes (12Ve 24V), ao ligar, o aparelho iniciara em
Standby.

Cuidado: se anteriormente tiver sido executado
omodo 2 ou 6 (bateria fria ou bateria AGM) e em
seguida ligada uma bateria WET ou GEL, tal pode
provocar uma sobrecarga e eventuais danos na
bateria. Neste caso, é imprescindivel adaptar o
modo da bateria a carregar. Nao ha funcao
Meméria nos modos 3 e 4!
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Seleccionar o modo de funcionamento

» Primaatecla de seleccao Mode (8), para
seleccionar 0 modo de funcionamento
pretendido.

» O LED do modo de funcionamento pretendido
acende-se.

Dispoe dos seguintes modos de
funcionamento:

Modo 1|12V (14,4V/7A)

Adequado para baterias com uma capacidade
acima de 14 Ah no estado normal. Modo de carga
para baterias WET e para a maioria das baterias
GEL.

Prima a tecla de seleccao Mode (8), para selec-
cionaromodo 1. O LED (12) acende-se. Se ndo
realizar mais nenhuma acgao, o processo de carga
inicia-se automaticamente apds alguns segundos e
oindicador LED (10) acende-se. Uma vez concluida
com éxito a carga da bateria, o indicador LED (11)
acende-se e o indicador LED (10) apaga-se.

Pouco tempo depois, 0 aparelho comuta automati-
camente para o modo de conservacao da carga e o
indicador LED (11) pisca.

Modo 2|12V (14,7V/7A)

Adequado para baterias com uma capacidade acima
de 14 Ah no estado frio e também para muitas bate-
rias AGM (com tecido absorvente do electrdlito).

Prima a tecla de seleccao Mode (8), para seleccio-
nar o modo 2. O indicador LED(12+13) acende-se.
Se nao realizar mais nenhuma accao, o processo de
carga inicia-se automaticamente apds alguns segun-
dos e o indicador LED (10) acende-se. Uma vez con-
cluida com éxito a carga da bateria, o indicador LED
(11) acende-se e o indicador LED (10) apaga-se.

Pouco tempo depois, 0 aparelho comuta automati-
camente para 0 modo de conservagao da cargae o
indicador LED (11) pisca.

Modo 3 | Servico de apoio / Alimentador
Servigo de apoio

Adequado como servico de apoio; para substituir a
bateria nalguns veiculos é necessario que nao seja
interrompida a alimentagao do sistema electronico
de bordo. O C7 pode ser utilizado nestes veiculos
para alimentar o sistema electronico de bordo
enquanto se substitui a bateria.

Conectar a bateria montada no veiculo
Prima a tecla de seleccao Mode (8), para seleccio-
nar o modo 3; o indicador LED (14) pisca.

Nota: Durante o servico de apoio, desligar todos

os consumidores eléctricos (p. ex. igni¢do, radio,
luzes).

Nota: Durante o servico de apoio, logo que o circui-
to de corrente é interrompido, o carregador comuta
automaticamente para o modo de espera.
Cuidado: Néo carregar a bateria neste modo
durante um periodo prolongado. Poderia destruir a
bateria.
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Alimentador

Sem uma bateria conectada

Pressione a tecla de seleccao de modo Mode (8)
durante cerca de trés segundos. Logo que o comu-
tador integrado é accionado, o LED da alimentacao
(14) acende-se. A alimentagao de corrente comeca
com uma intensidade de 13,6V (+0,25V)/5A
(£10%).

Nota: Adequado como alimentador para consumi-
doresde 12V, p. ex. geladeiras portateis.

Nota: O carregador de baterias dispde neste modo
de uma proteccao contra sobrecarga (max. 6,0 A).
Nota: Neste modo nao existe a proteccao contra
polaridade incorrecta (ver “Conectar”)!

Cuidado: Neste modo existe tensao nos terminais
de ligacao, mesmo que nao seja conectado nenhum
dispositivo consumidor.

Modo 4 | Modo de regeneracéo (16 V Boost)
Adequado para a regeneracao de baterias que
estiveram descarregadas durante um periodo breve.
A bateria deve ser desligada do sistema eléctrico do
veiculo. Para baterias com uma capacidade acima
de 14 Ah.

Prima a tecla de seleccao Mode (8), para seleccio-
nar o modo 4. O indicador LED (12+15) acende-se.
Se nao realizar mais nenhuma acgao, o modo de
regeneracao inicia-se automaticamente apds alguns
segundos e o indicador LED (15) pisca. Se a bateria
estiver quase totalmente descarregada, o LED (15)
pode ficar intermitente durante até 3 horas. Durante
este tempo flui uma corrente constante com uma
intensidade de 1500 mA para a bateria, para res-

taurar a sua capacidade. O modo de regeneragao
desliga-se apds um maximo de quatro horas. Se a
bateria ainda ndo estiver totalmente carregada, o
carregador muda para um modo de carga normal.
Uma vez concluida com éxito a carga da bateria, o
indicador LED (11) acende-se e o indicador LED
(10) apaga-se.

Pouco tempo depois, o aparelho comuta automati-
camente para o modo de conservacao da carga e o
indicador LED (11) pisca.

Nota: Este modo é adequado apenas para baterias
de12V.

Nota: Neste modo, a bateria deve ser carregada
por completo! Ndo interrompa o processo de carga
antes de tempo.

Modo 5|24V (28,8V/3,5A)

Adequado para baterias com uma capacidade acima
de 14 Ah no estado normal. Modo de carga para
baterias WET e para a maioria das baterias GEL.

Prima a tecla de seleccao Mode (8), para seleccio-
nar o modo 5. O indicador LED (16) acende-se.

Se nao realizar mais nenhuma accao, o processo de
carga inicia-se automaticamente apés alguns segun-
dos e o indicador LED (10) acende-se. Uma vez con-
cluida com éxito a carga da bateria, o indicador LED
(11) acende-se e o indicador LED (10) apaga-se.

Pouco tempo depois, o aparelho comuta automati-
camente para o modo de conservacao da carga e o
indicador LED (11) pisca.
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Modo 624V (29,4V/3,5A)

Adequado para baterias com uma capacidade acima

de 14 Ah no estado frio e também para muitas bate-
rias AGM (com tecido absorvente do electrdlito).

Prima a tecla de seleccao Mode (8), para seleccio-

nar o modo 6. O indicador LED(13+16) acende-se.
Se nao realizar mais nenhuma acgao, o processo de
carga inicia-se automaticamente apds alguns segun-

dos e oindicador LED (10) acende-se. Uma vez con-

cluida com éxito a carga da bateria, o indicador LED
(11) acende-se e o indicador LED (10) apaga-se.

Pouco tempo depois, 0 aparelho comuta automati-
camente para o modo de conservacao da carga e o
indicador LED (11) pisca.

Estado da carga
0 estado da carga da bateria conectada € indicado
da seguinte maneira no carregador de baterias.

o = Carga de manutencao

oK ® 25%

Carga por impulsos

Esta é uma funcdo automatica do carregador de
baterias que nao pode ser seleccionada manu-
almente. Se, ao iniciar-se 0 processo de carga, a
tensao da bateria no modo 12 V se encontrar entre
7,5V(+0,5V)e 10,5V (+0,5V) enomodo 24V
entre 16 V(+0,5V) e 21V (+1,0V), o carregador
comuta automaticamente para a carga por impulsos.
Quando for atingida uma tensao da bateria acima
de 10,5V (£0,5V)/21V (£ 1,0V) o carregador
comuta automaticamente para o modo de carga
seleccionado anteriormente. Assim se obtém uma
melhor carga.
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Funcdo de proteccao do aparelho
Nas seguintes situagdes, o carregador comuta para
0 modo de espera.

Processo de regeneragao > 7 horas
Processo de carga > 41 horas

Tensdo da bateria < 7,5 V (baterias de 12 V)
Tensao da bateria < 16 V (baterias de 24 V)
Circuito de corrente aberto

vV vV vV vV VY

Conexao com polaridade incorrecta

Em caso de uma conexao com polaridade incorrec-
ta, acende-se também o LED (9). Se nao realizar
nenhum outro ajuste, o sistema permanece no modo
de espera.

Em caso de curto-circuito no cabo do carregador, o
fusivel (4a) protege o aparelho e o sistema eléctrico
de danos. Se néo for possivel proceder a selec¢ao
Mode, verificar o fusivel (4a).

Proteccao contra sobreaquecimento

Se o aparelho aquecer demasiado durante o
processo de carga, a poténcia de saida é reduzida
automaticamente. Isto protege o aparelho contra
danos.

Cuidados e manutencao

Desligue sempre a ficha da tomada antes
de realizar trabalhos no carregador.

0O aparelho nao requer manutencao.

» Desligue o aparelho.

» Limpe as superficies em plastico do aparelho
COM UM pano Seco.

» Nunca utilize diluentes ou outros agentes de
limpeza agressivos.

Eliminacao
S0 nos paises europeus:

H

Nao deite os aparelhos eléctricos
no lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE sobre
aparelhos eléctricos e electrdnicos usados e a
respectiva conversao para o Direito de cada um

dos paises, as ferramentas eléctricas que ja nao
sejam utilizaveis devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas para uma reciclagem ecolégica.

A embalagem é feita de materiais amigos do am-
biente, que pode entregar no ponto de recolha de
materiais reciclaveis local.
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Informacoes

Assisténcia técnica

Mande reparar os seus aparelhos unicamente por
pessoal qualificado e apenas com pecas de substi-
tuicdo originais. Desta forma é mantida a seguranca
do aparelho.

Assisténcia técnica

Mande reparar os seus aparelhos unicamente por
pessoal qualificado e apenas com pecas de substi-
tuicdo originais. Desta forma é mantida a seguranca
do aparelho.

Garantia

Para este aparelho é concedida uma garantia de 2
anos a contar da data de compra. O aparelho foi
produzido cuidadosamente e verificado antes da
entrega.

Conserve o comprovativo de compra como prova
da mesma. No caso de requerer uma prestagao da
garantia, contacte o ponto de venda onde adquiriu
o aparelho. Sé desta forma se pode garantir que a
mercadoria serd enviada sem custos adicionais
parasi.

Esta garanta é valida apenas para o primeiro com-
prador do aparelho e nao é transmissivel.

A garantia é valida apenas para defeitos materiais
ou de fabrico, mas ndo para pecas de desgaste

ou danos em pegas que podem quebrar-se como,
por exemplo, interruptores. O produto esta previsto
exclusivamente para o uso privado e nao para o uso
industrial ou comercial.

A garantia perdera a sua validade em caso de uso
nao previsto ou incorrecto, se for aplicada forca
bruta ao aparelho ou se o mesmo for modificado.
Os seus direitos legais nao ficam limitados por esta
garantia.

1 Qvalor do ruido descreve os valores de interferéncia
da corrente e da tensao.

2 Acorrente de retorno € a corrente que o carregador
consome da bateria, quando nao esta ligado a rede

eléctrica.
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Introduktion

I denne brugsanvisning bruges falgende piktogrammer eller symboler:

Kast ingen el-apparater i skraldespanden!
]

Hold bern og andre personer vaek under
brugen af batteriopladeren.

Overhold advarsels- og sikkerheds-
henvisningerne!

Kun til indenders brug.

T
(1

Forsigtig: elektrisk sted! Farlig elektrisk
spaending - Livsfare

Stovtaet, vandtaet

IP65

Eksplosionsfare!

Fare for &tsning!

Brandfare!

> B> B

Laes brugsanvisningen!

i

Las brugsanvisningen opmarksomt igennem og
klap hertil siden med illustrationerne ud. Opbevar

brugsanvisningen godt og giv den med ved videregi-

velse til tredjemand.

Bosch C7 egner sig til opladning og vedligehol-
delses-ladning af 12 V og 24 V-blybatterier
med elektrolyt-oplasning, AGM, eller -gel. Brug
opladereni et godt ventileret rum.

For skader, som opstar pga. brug i modstrid med
formalet, fraleegger producenten sig ethvert ansvar.
Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug.

Leveringsomfang:

oplader

netledning med netstik
tilslutningsklemmer (1 rad, 1 sort)
ladekabel med 2 ringkabelsko
brugsanvisning

vaegholder
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Beskrivelse af delene
1 Oplader
2 Fastgarelseskrog
3 Netledning med netstik
4 Ladekabel med ringkabelsko
(red og sort)
4a  Sikring
4b Stk
5  (+) Tilslutningsklemme (rad)
6  (-) Tilslutningsklemme (sort)
7 Standby-/Power-indikator
8  Valgtast Mode
9  Beskyttelse mod forkert polaritet
10  Ladestatus
11 Ladestatus "ok” (lyser)
Vedligeholdelsesopladning (blinker)
12 Mode 1|12V (opladning motorcykel/ bil)
13 Mode 2|12V (opladning vinter, AGM)
14 Mode 3|12V (netdel)
15  Mode 4|12V (regeneration)
16 Mode 5|24V (opladning lastvogn)
17 Mode 6|24V (opladning vinter, AGM)
Tekniske data
Primadr
Maerke-
indgangsspaending:  230V/50 Hz
Indkoblingsstrgm: <50A

Meerke-
indgangsstrgm:
Optaget effekt:

max. 1,2 A (effektiv veerdi)

135W

Sekundzer

Maerke-vedligeholdel-

sesspaending:

Ladespanding:

Ladestram:

Maerke-vedligeholdel-

sesstram:
Ripple t:
Returstrgm 2:
Kapslingsklasse:
Batteritype:

Batterikapacitet:

Sikring (indvendig):

Stejniveau:
Omgivelses-
temperatur:
Mal:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(£0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V(£0,25V)
7TA(£0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

< 5mA (ingen AC indgang)
IP 65 (stovteet, vandtaet)
12V +24V-bly-syre-
batteri (AGM, GEL,

aben og VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0til+40°C
197 x 108 x 65 mm
(LxBxH)
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Sikkerhed

Sikkerhedsanvisninger c Fare for kvaestelser!

Forsigtig! Beskadigede netledninger
betyder livsfare pga. elektrisk stad.

» Ved et batteri, som er monteret fast i karetgjet,
skal det kontrolleres, at karetgjet er ude af

» Brug ikke apparatet med beskadiget drift! Sla teendingen fra og bring keretajet
ledning, netledning eller netstik. i parkeringsposition med trukket handbremse
> |tilflde af beskadigelse skal du lade (f.eks. personbil) eller fastgjort tov (f.eks.
kvalificeret fagpersonale foretage re- elektrisk bad).
parationen! » Ved fast tilslutning af opladeren skal du bruge

en skruetraekker og skruenggle med beskyttel-
Hold bern og andre personer vaek sesisoleret greb!
under brugen af batteriopladeren.

Eksplosionsfare! Beskyt dig selv
f 2 mod en hajeksplosiv knaldgas-

» Born skal altid vaere under opsyn for at sikre, reaktion!
at de ikke leger med apparatet

» Barn kan ikke vurdere eventuelle farer ved » Ved opladning og vedligeholdelsesopladning
omgangen med el-apparater. kan der stramme gasformig brint (knaldgas)

» Dette apparat er ikke beregnet til at blive ud af batteriet. Knaldgas er en eksplosiv
brugt af personer (inklusive bgrn) med ind- blanding af gasformig brint og ilt. Ved kontakt
skraenkede fysiske, sensoriske eller andelige med aben ild (flammer, glader eller gnister)
evner eller manglende erfaring og/ eller viden, udlgses den sakaldte knaldgasreaktion!
medmindre de er under opsyn af den person, » Gennemfar opladningen og vedligeholdelses-
som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller af opladningen i et vejrbeskyttet rum med god
denne er instrueret i, hvordan apparatet ventilation.
skal bruges. » Kontroller, at der ved opladningen og vedlige-

holdelsesopladningen ikke foreligger abent lys
(flammer, glader eller gnister)!
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c Eksplosions- og brandfare!

» Brugikke ladeapparatet til at oplade tarbatterier
eller batterier, som ikke kan genoplades.

» Kontroller, at eksplosive eller breendbare stoffer,
f.eks. benzin eller oplgsningsmidler, ikke kan
antandes ved brugen af opladeren!

» Ladetilslutningsledningen ma ikke have kontakt
til en drivstofledning (f.eks. benzinledning).

» Sarg for tilstraekkelig ventilation under
opladningen.

» Stil det afmonterede batteri pa en godt flade
under opladningen.

» Brug ikke opladeren til at opladning og vedlige-
holdelsesopladning af et beskadiget eller frosset
batteri.

» Inden tilslutningen til lysnettet skal man sikre
sig, at netstrammen er korrekt udstyret med
230V ~50Hz, jordforbundet nulleder, en
16 A sikring og et fejlstramsrelae!

» Undlad at anbringe opladeren i na@rheden af
ild, varme og leengere temperatur-pavirkning
over 50°C!

» Opladeren ma ikke tildaekkes under driften!
Beskyt batteriets elektrokontaktflader mod
kortslutning!

89 | dansk

»  Stil ikke opladeren pa eller direkte ved batteriet!
» Opstil opladeren sa langt vaek fra

batteriet, som ladeledningen tillader.

.E Fare for &tsning!

» Baer beskyttelsesbriller! Bar beskyttelses-

handsker! Hvis gjne eller hud er kommet i
kontakt med batterisyren, skal du straks skylle
den pageldende del af kroppen med rindende,
rent vand og omgdaende kontakte en leege!

f Fare for elektrisk stad!

»  Skil aldrig opladeren ad. En ikke korrekt

sammen-bygget oplader kan fare til livsfare
pga. elektrisk sted.

Gennemfer altid kun montagen, vedligeholdel-
sen og plejen af batteriopladeren uden strgm
fra lysnettet!

» Tagaltid kun fat i tilslutningsklemmen

(-) og (+) i det isolerede omrade!
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» Tagaldrig fat i begge tilslutningsklemmer
samtidigt, hvis opladeren er i brug.

» Inden du forbinder ladeledningen med batteriet
eller skiller den fra batteriet, skal du ferst treekke
netledningen ud af stikkontakten.

» Nar opladningen eller vedligeholdelses-
opladningen er afsluttet ved et batteri, som
hele tiden er tilsluttet i keretgjet, skal man
altid ferst skille opladerens tilslutningsklemme
(-) (sort) fra batteriets (=) pol.

» Skil straks opladeren fra netstremmen ved
driftsforstyrrelser og beskadigelser!

» Lad altid kun opladeren reparere af
fagpersonale!

» Skil opladeren fra netstrammen og batteriet,
nar den ikke er i brug!

Produktegenskaber

Dette apparat er konstrueret til opladningaf dbne
og mange lukkede bly-syre batterier, som bruges

i personbiler, motorcykler og andre karetajer -
f.eks. WET-(med flydende elektrolyt), GEL- (med
gelformig elektrolyt) eller AGM-batterier (med
elektrolyt absorberende matter). Batterikapaciteten
raekker herved fra 12V (14 Ah) til 12V (230 Ah)
resp. fra 24V (14 Ah) til 24V (120 Ah).

Apparatets specielle konstruktion gar det muligt
at genoplade batteriet til neesten 100 % af dets
kapacitet.

Opladeren rader over ialt 6 lademodi til forskellige
batterier i forskellige tilstande. Det gar det muligt
at oplade effektivt og sikkert.

I modsaetning til geengse produkter rader opladeren
over en speciel funktion (impulsopladning), som gar
det muligt at genoplade naesten udladede batterier.
Vedligeholdelsesopladning: For at bevare batteriets
fulde opladningstilstand kan opladeren forblive
tilsluttet hele tiden. Efter opladningen skifter opla-
deren automatisk til vedligeholdelseslade-modus.

Hojeste beskyttelsesforholdsregler mod forkert
brug og kortslutning ger det muligt at arbejde sik-
kert. Pga. en integreret kobling begynder opladeren
forst at oplade nogle sekunder efter, at lademodu-
sen er valgt. P4 den made undgas gnister, som ofte
forekommer under tilslutninsprocessen.

Desuden bliver batteriopladeren styret af en intern
MCU (micro-computer-enhed).

Automotive Aftermarket
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Betjening

Inden ibrugtagning

» Inden opladeren tilsluttes, skal brugsanvisnin-
gen til batteriet leses.

» Desuden skal man vaere opmaerksom pa
forskrifterne fra karetajets producent ved et
batteri, som altid er tilsluttet i keretgjet.

» Renger batteripolerne. Sarg for, at dine gjne
herved ikke kommer i kontakt med snavset.

» Sarg for en tilstraekkelig ventilation. Gasformig
brint (knaldgas) kan stramme ud af batteriet
ved opladning og vedligeholdelsesopladning.

Tilslutning

» Klem opladerens (+) tilslutningsklemme (rad)
(5) til batteriets (+) pol.

» Klem opladerens (=) tilslutningsklemme (sort)
(6) til batteriets (=) pol.

» (-) tilslutningsklemmen (sort) (6) kan ogsa
tilsluttes til karosseriet. Dette skal i sé fald
foregd pa afstand af braendstofledningerne.

Henvisning: Sarg for, at hhv. (+) og (=) tilslutnings-

klemmen sidder fast.

» Tilslut sa farst netledningen til netstrammen.

Straks efter, at du har tilsluttet opladeren til net-
strammen, skifter opladeren automatisk til standby-
drift. “Power”-indikatoren lyser blat.

Henvisning: Opladeren rader over en beskyttelse
mod forkert polaritet. LED'en (=)(+) (9) lyser,
hvis (+) og (-) tilslutningsklemmerne (5) (6) er
forbyttet ved tilslutningen.

Adskillelse

» Stil opladeren i standby ved at trykke pa
udvalgstast Mode.
Skil altid farst netledningen fra netstrammen.
Tag opladerens (=) tilslutningsklemme (sort)
(6) fra batteriets (=) pol.

» Klem opladerens (+) tilslutningsklemme (rad)
(5) af batteriets (+) pol.

Memory-funktion

Hvis apparatet bliver skilt fra stremmen under en
opladning, gemmer det den udferte modus. Naeste
gang, det tilsluttes til strammen, og ved samme
batteritype (12V eller 24 V) starter apparatet
automatisk i den forudgaende modus. Ved en anden
batteritype (12V og 24 V) skifter det til standby.
Forsigtig: bliver forinden modus 2 eller 6 (batteri

i kold tilstand eller AGM batteri) udfert, og der
derefter tilsluttes et WET- eller GEL-batteri < 14 Ah,
kan det medfare overopladning og beskadigelse

af batteriet. | sa fald skal man ubetinget tilpasse
modussen for det batteri, som skal oplades. Ingen
memory-funktion ved modus 3 og 4!
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Valg af driftsform

» Tryk pa valgtasten Mode (8) for at veelge
den gnskede driftsform.

» LED'en for den gnskede driftsform lyser.

Der star falgende driftsformer til radighed:

Mode 1|12V (14,4V/7A)

Egner sig til batterier med en kapacitet over

14 Ahinormal tilstand. Lademodus for WET- og
for de fleste GEL-batterier.

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 1.
LED-indikatoren (12) lyser. Hvis du derefter ikke
foretager dig andet, starter opladningen efter nogle
sekunder automatisk, og LED-indikatoren (10)

lyser ogsa. Efter en succerig opladning af batteriet
lyser LED-indikatoren (11), og LED-indikatoren (10)
gérud.

Apparatet skifter efter kort tid automatisk til vedlige-
holdelseslademodus, LED-indikatoren (11) blinker.

Mode 2|12V (14,7V/7A)

Egner sig til batterier med en kapacitet over

14 Ahiikold tilstand eller til mange AGM-batterier
(med elektrolyt absorberende métter).

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 2.
LED-indikatoren (12+13) lyser. Hvis du derefter
ikke foretager dig andet, starter opladningen efter
nogle sekunder automatisk, og LED-indikatoren
(10) lyser ogsa. Efter en succerig opladning af
batteriet lyser LED-indikatoren (11), og LED-indika-
toren (10) gar ud.

Apparatet skifter efter kort tid automatisk til vedlige-
holdelseslademodus, LED-indikatoren (11) blinker.

Mode 3 | Stattedrift / netdel

Stottedrift

Egner sig som stattedrift, for at udskifte batteriet

er det ved nogle karetgjer nadvendigt, at instrumen-
ternes elektronik ikke afbrydes fra spendings-
forsyningen. C7 kan ved disse keretgjer bruges til at
forsyne instrumenternes elektronik med spaending,
mens batteriet udskiftes.

Tilsluttes til det batteri, som er indbygget i
koretgjet

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 3,
LED-indikatoren (14) blinker.

Henvisning: Stattedrift, sluk for alle elektriske
forbrugere (f.eks. teending, radio, lys).
Henvisning: Stattedrift, sa snart stramkredsen
afbrydes, skifter opladeren automatisk til standby-
drift.

Forsigtig! | denne modus kan batteriet ikke oplade
over lengere tid. Batteriet kan blive gdelagt

Netdel

Uden at tilslutte et batteri

Hold valgtasten Mode (8) nede i ca. tre sekunder.
Sa snart den integrerede kontakt skifter over, lyser
Supply-LED'en (14). Stremforsyningen starter med
en stramstyrke pa 13,6V (+0,25V) /5A (+ 10%).

Henvisning: Egner sig som netdel til 12 V-forbruge-
re, f.eks. en kaleboks.

Henvisning: | denne modus rader opladeren over
en overbelastningsbeskyttelse (max. 6,0 A).
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Henvisning: | denne modus er der ingen beskyttelse
mod forkert polaritet (se “Tilslutning”)!

Forsigtig! | denne modus er der ogsa uden tilslut-
ning af en forbruger spanding ved tilslutningsklem-
merne

Mode 4 | Regenerationsmodus (16 V Boost)
Velegnet til regeneration af batterier, som i kort tid
har vaeret totalt udladet. Batteriet skal vaere skilt fra
instrumentbraettet. Til batterier med en kapacitet
over 14 Ah.

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 4.
LED-indikatoren (12+15) lyser. Hvis du derefter
ikke foretager dig andet, starter regenerations-
modusen efter nogle sekunder automatisk, og LED-
indikatoren (15) blinker. Hvis batteriet er naesten
fuldstaendig afladet, kan LED (15) blinke i op til

3 timer. | lgbet af denne tid stremmer en ensartet
stramstyrke pa 1500 mA ind i batteriet for at
genoprette dets ydeevne. Efter maksimalt fire timer
slar regenerationsmodusen fra. Hvis batteriet endnu
ikke er opladet fuldsteendigt, skifter opladeren til en
normal lademodus. Efter en succerig opladning af
batteriet lyser LED-indikatoren (11), og LED-indika-
toren (10) gar ud.

Apparatet skifter efter kort tid automatisk til vedlige-
holdelseslademodus, LED-indikatoren (11) blinker.

Henvisning: Denne modus egner sig kun til

12 V-batterier.

Henvisning: | denne modus skal batteriet oplades
fuldsteendigt! Undlad at afbryde opladningen for
tidligt.

Mode 5|24V (28,8V/3,5A)

Egner sig til batterier med en kapacitet over

14 Ahinormal tilstand. Lademodus for WET- og
for de fleste GEL-batterier.

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 5.
LED-indikatoren (16) lyser. Hvis du derefter ikke
foretager dig andet, starter opladningen efter nogle
sekunder automatisk, og LED-indikatoren (10) lyser
ogsa. Efter en succerig opladning af batteriet lyser
LED-indikatoren (11), og LED-indikatoren (10)
gdrud.

Apparatet skifter efter kort tid automatisk til vedlige-
holdelseslademodus, LED-indikatoren (11) blinker.

Mode 6|24V (29,4V/3,5A)

Egner sig til batterier med en kapacitet over

14 Ahikold tilstand eller til mange AGM-batterier
(med elektrolyt absorberende matter).

Tryk pa valgtasten Mode (8) for at vaelge modus 6.
LED-indikatoren (13+16) lyser. Hvis du derefter
ikke foretager dig andet, starter opladningen efter
nogle sekunder automatisk, og LED-indikatoren
(10) lyser ogsa. Efter en succerig opladning af
batteriet lyser LED-indikatoren (11), og LED-indika-
toren (10) gar ud.

Apparatet skifter efter kort tid automatisk til vedlige-
holdelseslademodus, LED-indikatoren (11) blinker.
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Ladestatus
Ladestatus fra det tilsluttede batteri indikeres pa
felgende made pé opladeren.

o = Vedligeholdelsesopladning

B —
0K () 25%

75% 50%

Impulsopladning
Dette er en automatisk funktion fra opladeren,
som ikke kan vaelges manuelt. Hvis batterispan-

dingeni 12 V-modus ved opladningens begyndelse

ligger mellem 7,5V (+0,5V) 0g 10,5V (+0,5V)
ogi24V-modus mellem 16V (+0,5V) og 21V

(£1,0V), skifter opladeren automatisk til impuls-

opladning. Nar en batterispanding over 10,5V

(£0,5V)/21V (£ 1,0V) er naet, skifter opladeren
af sig selv til den forinden valgte lademodus. Herved

opnas en bedre opladning.

Apparatbeskyttelsesfunktion
Ved falgende andre situatione skifter opladeren til
standby-drift.

Regenerationsproces > 7 timer
Opladning > 41 timer

Batterispaending < 7,5V (12 V batterier)
Batterispending < 16 V (24 V batterier),
Aben stramkreds

vV VY V. Vv VY

Tilslutning med forkert polaritet

Ved tilslutning med forkert polaritet lyser desuden
LED (9). Hvis der ikke foretages nogen anden
indstilling, forbliver systemet i standby-drift.

| tilfelde af en kortslutning ved ladekablet beskytter
sikringen (4a) apparatet og det elektriske system
mod skader. Hvis det ikke er muligt at vaelge Mode,
skal sikring (4a) kontrolleres.

Overophedningsbeskyttelse

Skulle apparatet under opladningen blive for varmt,
reduceres udgangseffekten automatisk. Det beskyt-
ter apparatet mod beskadigelse.
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Vedligeholdelse og pleje

Traek altid netstikket ud, inden du gennemforer
arbejder pa opladeren!

Apparatet er vedligeholdelsesfrit.

» Sluk for apparatet.

» Renger apparatets kunststoffoverflader med
en ter klud.

» Brugaldrig oplasningsmidler
eller andre aggressive rengeringsmidler.

Bortskaffelse

Geelder kun i EU-lande:

E Kast ingen el-apparater i
skraldespanden!

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF

om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat
og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Emballagen bestar af miljgvenlige materialer, som

kan bortskaffes over de stedlige genbrugsstationer.

Informationer

Service

Lad dine apparater altid kun reparere af kvalificeret
fagpersonale og kun med originale reservedele.
Hermed sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Garanti

Pa dette apparat far du 2 rs garanti fra datoen for
kgbet. Apparatet er produceret omhyggeligt og
kontrolleret samvittighedsfuldt inden leveringen.

Du bedes opbevare kvitteringen som dokumentation
for kabet. Ved garantitilfeelde bedes du kontakte

dit salgssted. Kun herved kan der tilbydes en gratis
indsending af varen.

Denne garanti gaelder kun for farste kaber og kan
ikke gives videre.

Garantien deekker materiale- eller fabrikationsfejl,
men ikke sliddele eller beskadigelser pa skrabelige
dele, f.eks. kontakter. Produktet er kun beregnet til
privat brug, ikke til erhvervsmaessig brug.

Ved misbrug og ukorrekt behandling, anvendelse
af vold og ved indgreb bortfalder garantien. Dine
rettigheder ifalge loven indskraenkes ikke af denne
garanti.
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1 Stgjveerdien beskriver stgjvaerdierne fra stram
og spaending.
2 Returstrgmmen angiver den strgm, som opladeren

bruger fra batteriet, nar der ikke er tilsluttet netstram.
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Johdanto

Tassa kdyttoohjeessa sovelletaan seuraavia piktogrammeja ja tunnuksia:

Sahkolaitteet eivat kuuluu
kotitalousjitteisiin!

Kun akkuvaraaja on pailld, asiattomat
henkil6t ja varsinkin lapset on pidettava
loitolla.

Noudata varoitus- ja
turvaohjeita!

Kaytto vain sisdtiloissa.

T
(1

Varo - sahkoiskun vaara!
Vaarallinen jannite - hengenvaara

Polytiivis, vesitiivis

IP65

Réjahdysvaara!

Syopymisen vaara!

Palonvaara!

B BB > i

Perehdy kdyttoohjeeseen!

i

Lue kayttdohje huolella Iapi ja avaa samalla taitto-
sivu, jossa ovat laitekuvitukset. Sailytd kayttoohje
huolella ja anna se laitteen mukaan, mikali laite
luovutetaan eteenpain.

Bosch C7 soveltuu 12 Vja 24V lyijyakkujen, seka
elektrolyytti-, geeli- etta AGM-akkujen, varaukseen
jayllapitovaraukseen. Huonetilassa, jossa akkuva-
raajaa kaytetdan, on oltava riittava ilmanvaihto.

Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat
maaraystenvastaisesta kaytosta. Laite ei sovellu
ammattimaiseen kayttoon.

Toimituksen sisalto:

Akkuvaraaja

Verkkojohto ja -pistoke
Varausliittimet (1 punainen, 1 musta)
Varauskaapeli, 2 rengaskenkaa
Kayttoohje

Seinakiinnike

[ = T N NGRS
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Osien kuvaus

1 Akkuvaraaja

2 Kiinnityskoukku

3 Verkkojohto ja -pistoke

4 Varauskaapeli ja rengaskaapelikenka

(punainen ja musta)
4a  Sulake
4b  Pistoke
(+) Varausliitin (punainen)
(-) Varausliitin (musta)
Standby- / Power-naytto
Kayttotilan valintapainike
Napaisuussuoja
10 Varaustila
11 Varaustila”ok” (valo palaa)
Yllapitovaraus (valo vilkkuu)

12 Tila1|12V (moottoripyora-/autonakku)
13 Tila2]12V (talvilataus, AGM)
14 Tila3|12V (verkkolaite)
15  Tila4|12V (elvytyslataus)
16 Tila5|24V (kuorma-autoakut)
17 Tila6]24V (talvilataus, AGM)

O 00 N o O

Tekniset tiedot

Ensiopuoli

Nimellinen

tulojannite: 230V/50Hz

Kytkentavirta: <50A

Nimellinen

tulovirta: kork. 1,2A
(tehollinen arvo)

Tehonotto: 135W

Toisiopuoli
Nimellinen
laht6jannite:

Varausjannite:

Varausvirta:

Nimellinen
[ahtovirta:
Aaltoisuus:
Paluuvirta?:

Kotelointiluokka:

Akkutyypit:

Akkukapasiteetti:

Sulake (sisdinen):
Melutaso:

Ympariston lampoétla:

Mitat:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(£0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V(+0,25V)
TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

kork. 150 mV

< 5 mA (ei vaihtovirran
tuloliitanta)

IP 65 (polytiivis,
vesitiivis)

12V +24V-lyijyhappo-
akut (AGM-, geeli-,
avoimet ja VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0-+40°C

197x 108 x 65 mm
(px1xk)
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Turvallisuus

Turvallisuusohjeita
Varo! Vioittunut verkkojohto on
hengenvaarallinen, sahkdiskun vaara.

» Laitetta ei saa kayttaa, mikali sen varausjohto,
verkkojohto tai pistoke on viallinen.

» Viottuneen verkkojohdon saa korjata vain
pateva ja vaadittavan ammatitaidon omaava
henkilo!

Kun akkuvaraaja on paalla, asiatto-
mat henkilot ja varsinkin lapset on
pidettava loitolla.

> Laitetta ei pida jattaa lapsien haltuun ilman
valvontaa, se ei ole leikkikalu.

» Lapset eivat vield osaa arvioida vaaroja,
jotka liittyvat sahkolaitteiden kasittelyyn.

» Laitetta ei saa antaa lasten kayttoon eika
sellaisille henkildille, joiden fyysiset tai
psyykkiset valmiudet ovat rajoitettuja tai
joilla ei oletettavasti ole tarvittavaa kokemusta
ja/ tai tietoa laitteen kaytosta, jollei lasnd ole
henkild, joka on pateva valvomaan laitteen
kayttoa tai antamaan tarvittavia laitteen
kayttoon liittyvid oheita.

C Tapaturman vaara!

» Ennen autossa paikallaan olevan akun varausta
on varmistettava, ettei auton sytytysvirta ole
paalla! Katkaise sytytysvirta, pysakoi sitd ennen
ajoneuvo ja veda sen seisontajarru paalle
(esim. henkildautoissa) tai varmista asento
koydella (esim. moottoriveneissa).

» Kaytd akkuvaraajaa liitettaessa aina tyokaluja
(ruuvinvaannin tai ruuviavain), joissa on suoja-
eristetty kahva!

Réjahdysvaara! Muista varoa
latausvaiheessa herkasti rajahtavaa
kaasua!

» Akusta voi lataus- ja yllapitolatausvaiheessa
virrata kaasumaisessa tilassa olevaa vetya
(rajahdyskaasua). Rdjahdyskaasu on kaasumai-
sen vedyn ja hapen rdjahdyskykyinen seos.

Jos se paasee kosketukseen tulen kanssa
(avoliekki, hiillos tai kipinat), kaasu rajahtaa!

» Tee akun lataus ja ylldpitolataus huonetilassa,
joka on sadlta suojattu ja jossa on riittava ilman-
vaihto.

» Varmista, ettei tilassa ole latauksen ja ja yllapi-
tolatauksen aikana avotulta (liekki, hiillos,
kipinat)!
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c Rédjahdys- ja palonvaara!

» Akkuvaraajalla ei saa yrittaa ladata kuiva-akkuja
tai ei latauskelpoisia akkuja.

» Varmista, ettd rdjahtdvat tai palavat aineet,
esim. bensiini tai liuotinaineet, eivat paase
syttymaan, kun akkuvaraaja on kaytossa!

» Varaajan kaapeli ei saa koskettaa poltto-
nesteputkia (esim. bensiiniputkea).

» Varauksen aikana on huolehdittava riittdvasta
tuuletuksesta.

» Akku on varauksen ajaksi asetettava paikkaan,
missa hyva ilmankierto on taattu.

» Akkuvaraajalla ei saa yrittaa ladata tai
ylldpitoladata akkua, joka on vioittunut tai
paassyt jaatymaan!

» Akkuvaraajan saa liittaa vain jakeluverkkoon,
jonka virta-arvo on 230~V 50Hz, ja jossa on
nollajohdin, 16 A sulake seka Fl-kytkin (vikavir-
takytkin)!

» Akkuvaraajaa ei saa kdyttda paikassa, missa
lampdtila voi nousta pitkaaikaisesti yli 50°C
asteen!

» Kun akkuvaraaja on kaynnissa, sitd ei saa
peittaa!

» Akkunavat on ehdottomasti suojattava
oikosululta!

| 2

|

>

>

>

Akkuvaraajaa ei saa asettaa akun paalle tai
suoraan sen viereen!

Aseta akkuvaraaja niin suurelle etaisyydelle
ladattavasta akusta kuin varauskaapeli
sallii.

.2 Sydpymisen vaara!

Kédyta suojalaseja! Kayta suojakasineita!
Mikali silmiin tai iholle paasee akkuhappoa,
huuhtele silmat tai iho valittémasti perusteelli-
sesti puhtaan, juoksevan veden alla ja kaanny
sitten heti ladkarin puoleen!

2 Sahkoiskun vaara!

Akkuvaraajaa ei missaan tapauksessa saa
purkaa. Vaarin koottu akkuvaraaja voi olla
hengenvaarallinen, koska seurauksena voi
olla sahkoisku.

Verkkovirta on ehdottomasti katkaistava,
ennen kuin akkuvaraaja asennetaan tai sita
ryhdytaan huoltamaan tai puhdistamaan!
Molempiin varausliittimiin (=) ja (+)

saa koskea ainoastaan eristyksen kohdalta!
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» Varo koskemasta molempia varausliittimia

samanaikaisesti, kun akkuvaraaja on kaynnissa.

» Ennen kuin liitat varauskaapelin akkuun tai
irrotat sen akusta, muista aina ensin vetda
verkkojohto irti pistorasiasta.

» Latauksen ja ylldpitolatauksen paatteeksi
silloin kun akku on autossa paikallaan ja liitetty,
on aina ensin irrotettava akkuvaraajan miinus-
liitin (=) (musta) akun miinus-navalta (-).

» Katkaise virta akkuvaraajasta heti, jos siihen
tulee kayttohairio tai se vioittuu.

» Akkuvaraajan saa kunnostaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkild!

» Irrota pistoke pistorasiasta seka liitin akusta
aina silloin, kun akkuvaraaja ei ole kaytdssa!

Tuoteominaisuudet

Oheinen laite on suunniteltu avoimien seka useim-
pien suljettujen lyijyhappoakkujen lataukseen,
joita kaytetaan henkildautoissa, moottoripyorissa
jamuissa ajoneuvoissa — esim. WET- eli marka-
(nestemdinen elektrolyytti, GEL- (geelimdinen
elektrolyytti) tai AGM-akut (elektroyyttid imeyttava
lasikuitumatto). Akun sahkdvarauskyky on silloin
12V (14 Ah) - 12V (230Ah) tai 24V (14 Ah) -
24V (120Ah).

Laitteen rakenteen ansiosta silla voi ladata akut
lahes % : in niiden kapasiteetista.

Akkuvaraajassa on yhteensa 6 eri varaustilaa eri
akkutyypeille ja eri tilanteisiin. Tama mahdollistaa
tehokkaan ja turvallisen latauksen.

Tavanomaisiin tuotteisiin verrattuna tassa akkuva-
raajassa on erikoistoimintona pulssivaraus, joka
mahdollistaa tyhjaksi purkautuneen akun latauksen.
Yllapitovaraus: Jotta akku pysyisi aina taydessa
varaustilassa, akkuvaraaja voidaan liittad akkuun
pysyvasti. Akkuvaraaja kytkeytyy silloin jokaisen
varauskerran jalkeen automaattisesti yllapitotilaan.

Kattava suojaus vadran kayton ja oikosulun varalta
mahdollistaa laitteen turvalllisen kayton. Akku-
varaajan varopiiri kdynnistda latausvaiheen vasta
muutama sekunti sen jalkeen, kun varaustila on va-
littu. Nain valtetdan kipindinti, jota saattaa esiintya
useinkin juuri litantavaiheessa.

Akkuvaraajan toimintaa ohjaa lisaksi yhdysrakentei-
nen MCU-mikrotietokoneyksikko.
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Kaytto

Ennen kdyttoonottoa

» Ennen kuin liitdt akkuvaraajan akkuun, tutustu
akun kayttéohjeeseen.

» Lisaksi on otettava huomioon ajoneuvon valmis-
tajan tiedot, mikali akku ladataan niin, etta se on
paikallaan ajoneuvossa.

» Puhdista akkunavat. Varo samalla, ettei navoilta
irtoava lika paase silmiin.

» Huolehdi tilan riittavasta ilmanvaihdosta.
Kaasumaista vetya (rajahdyskaasua) voi virrata
ulos akusta latauksen tai yllapitolatauksen
aikana.

Liitanta

» Yhdisté akkuvaraajan (+) varausliitin
(punainen) (5) akun (+) navalle.

» Yhdista akkuvaraajan (-) varausliitin (musta)
(6) akun (-) navalle.

» Liitantanapa (=) (musta) (6) voidaan kytkea
my06s ajoneuvon koriin. Liitdntaa ei saa tehda
lahelle polttoaineputkia.

Huomio: Katso, etta molemmat varausliittimet
(+) ja (=) on liitetty pitavasti.

» Liitd vasta sitten verkkojohto verkkovirtaan.

Heti kun akkuvaraaja on liitetty verkkovirtaan, se
kytkeytyy automaattisesti standby-valmiustilaan.
Power-naytdssa palaa sininen valo.

Huomio: Akkuvaraajassa on napaisuussuoja.
LED (=) (+) (9) syttyy, mikali (+) ja (-) varausliitti-
met (5) (6) on yhdistetty vaarille navoille.

Irtikytkenta

> Kytke varaaja valmiustilaan valintapainikkeella
Mode.

» Vedad aina ensin verkkojohto irti pistorasiasta.

Irrota sitten akkuvaraajan (=) varausliitin

(musta) (6) akun (=) navalta.

» Irrota lopuksi akkuvaraajan (+) varausiitin
(punainen) (5) akun (+) navalta.

v

Muistitoiminto

Mikali laite kytketdan varausvaiheen aikana irti
verkkovirrasta, tilatiedot tallentuvat sen muistiin.
Kun verkkovirta ja samantyyppinen akku (12 tai
24 volttia) sen jalkeen kytketdan laitteeseen, se
jatkaa automaattisesti aiemmasta tilasta. Jos akku
sen sijaan on erityyppinen (12 V tai 24 V), laite
kytkeytyy valmiustilaan.

Varo: jos aiemmin on valittu tila 2 tai 6 (kylma
akku tai AGM-akku), ja sen jélkeen laitteeseen
kytketdan neste- tai geeliakku (WET / GEL),
seurauksena voi olla ylilatautuminen ja akun
vioittuminen. Siind tapauksessa on ehdottomasti
muistettava valita varattavaan akkuun sopiva toimin-
tatila. Tiloissa 3 ja 4 ei ole muistitoimintoa!
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Kayttotilan valinta

» Paina kdyttétilan valintapainiketta Mode (8),
kun haluat hakea tietyn kayttotilan.

» Valitun kdyttotavan LED-valo syttyy.

Kaytettavissa ovat seuraavat kayttotilat:

Tila1]12V(14,4V/7A)

Soveltuu akuille, joiden kapasiteetti on yli 14 Ah
normaalitilassa. Varaustila soveltuu marka- ja
useimmille geeliakuille.

Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat valita
tilan 1. LED-naytt6 (12) syttyy. Mikali sen jalkeen
ei tehda muita valintoja, varausvaihe kdynnistyy
automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua ja
lisaksi syttyy LED-naytt6 (10). Kun akku on varattu
tayteen, syttyy LED-ndytt6 (11) ja LED-naytto (10)
sammuu.

Varaaja kytkeytyy pikku hetken paasta auto-
maattisesti yllapitovaraukselle ja LED-ndytt6 (11)
vilkkuu.

Tila2]12V(14,7V/7A)

Soveltuu akuille, joiden varauskyky on yli 14 Ah
kylmassa tilassa. Soveltuu myos AGM-akuille,
joissa elektrolyytti on imeytetty lasikuitumattoon.

Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat valita
tilan 2. LED-nayt6t (12+13) syttyvat. Mikali sen
jalkeen ei tehdd muita valintoja, varausvaihe kayn-
nistyy automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua
ja lisaksi syttyy LED-ndytto (10). Kun akku on varat-
tu tayteen, syttyy LED-ndytt6 (11) ja LED-ndytto
(10) sammuu.

Varaaja kytkeytyy pikku hetken paasta auto-
maattisesti ylldpitovaraukselle ja LED-naytt6 (11)
vilkkuu.

Tila 3| Yllapitojannite / Verkkolaite
Ylldpitojannite

Jannitteen yllapitoon ajoneuvoissa, kun akku

on vaihdettava malleissa, joissa ajoneuvon sah-
kolaitteiston kayttojannittettd ei saa katkaista. C7
huolehtii tallaisissa ajoneuvoissa sahkdlaitteiston
jannitteensaannista sina aikana, kun akku vaihde-
taan uuteen.

Liitanta ajoneuvoon asennettuun akkuun
Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat valita
tilan 3 ja LED-naytt6 (14) vilkkuu.

Huomio: Yllapitojannite, kaikki sahkonkuluttajat
(esim. sytytysvirta, radio, valot) pois paalta.
Huomio: Yllapitojannite, heti kun virta katkaistaan,
akkuvaraaja kytkeytyy automaattisesti standby-
valmiustilaan.

Varo! Akkua ei saa ladata tassa tilassa pitkadn.
Silloin akku voi vioittua.

Verkkolaite

Akkua ei ole liitetty

Paina valintapainike Mode (8) alas noin kolmeksi
sekunniksi. Heti kun laitteen sisalld oleva kytkin
reagoi, syttyy jannitteensyoton LED (14).
Virransy6ton aluksi virran vahvuus on 13,6V
(£0,25V)/5A(+10%).

Huomio: Soveltuu verkkolaitteeksi 12 voltin laittei-
siin esim. kylmaboksit.
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Huomio: Tassa tilassa akkuvaraaja toimi ylikuormi-
tussuojalla (kork. 6,0 A).

Huomio: Tassa tilassa ei napaisuussuoja toimi

(ks. Liitantd)!

Varo! Tassa tilassa liitantdnavoilla on jannite, vaikka
mitaan sahkolaitetta ei olisi liitettykaan

Tila 4 | Elvytystila (16 V Boost)

Soveltuu sellaisten akkujen elvytykseen, jotka ovat
lyhytaikaisesti purkautuneet kokonaan. Akku on kyt-
kettava irti auton sahkolaitteistosta. Akuille, joiden
kapasiteetti on yli 14 Ah.

Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat valita
tilan 4. LED-naytot (12+15) syttyvat. Mikli sen
jalkeen ei tehda muita valintoja, elvytystila kaynnis-
tyy automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua
jalisaksi syttyy LED-naytto (15). Mikali akku on
purkautunut lahes tyhjaksi, LED-naytt6 (15) voi
vilkkua jopa 3 tuntia. Tana aikana akku saa tasaisesti
1500 mA:n vakiovirtaa, jolla se saadaan ladattua
taas toimintakykyiseksi. Viimeistaan neljan tunnin
kuluttua elvytysvaraus kytkeytyy automaattisesti
pois paalta. Mikali akku ei silloin ole vield taydessa

varauksessa, akkuvaraaja siirtyy normaaliin varausti-

laan. Kun akku on varattu tayteen, syttyy LED-naytto
(11) ja LED-naytt6 (10) sammuu.

Varaaja kytkeytyy pikku hetken paasta auto-
maattisesti ylldpitovaraukselle ja LED-naytt6 (11)
vilkkuu.

Huomio: Tamd tila soveltuu ainoastaan 12 voltin
akuille.

Huomio: Tassa tilassa akku on ladattava tayteen
varaustilaan! Latausta ei saa lopettaa kesken.

Tila5[24V(28,8V/3,5A)

Soveltuu akuille, joiden kapasiteetti on yli 14 Ah
normaalitilassa. Varaustila soveltuu marka- ja useim-
mille geeliakuille.

Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat
valita tilan 5. LED-naytt6 (16) syttyy. Mikali sen
jalkeen ei tehda muita valintoja, varausvaihe
kdynnistyy automaattisesti muutaman sekunnin
kuluttua ja lisaksi syttyy LED-ndytt6 (10). Kun
akku on varattu tayteen, syttyy LED-naytto (11)
ja LED-ndytt6 (10) sammuu.

Varaaja kytkeytyy pikku hetken paasta auto-
maattisesti ylldpitovaraukselle ja LED-ndytt6 (11)
vilkkuu.

Tila6[24V(29,4V/3,5A)

Soveltuu akuille, joiden varauskyky on yli 14 Ah
kylmassa tilassa. Soveltuu myds AGM-akuille,
joissa elektrolyytti on imeytetty lasikuitumattoon.

Paina Mode-valintapainiketta (8), kun haluat

valita tilan 6. LED-naytt6 (13+16) syttyy. Mikali
sen jalkeen ei tehdd muita valintoja, varausvaihe
kaynnistyy automaattisesti muutaman sekunnin
kuluttua ja lisaksi syttyy LED-ndytt6 (10). Kun akku
on varattu tayteen, syttyy LED-ndytt6 (11) ja LED-
naytté (10) sammuu.

Varaaja kytkeytyy pikku hetken paasta automaatti-
sesti yllapitovaraukselle ja LED-naytto (11) vilkkuu.
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Varaustila
Liitetyn akun varaustilan akkuvaraaja ilmoittaa
seuraavilla naytoilla:

o = Y||apitovaraus

H —
0K () 25%

75% 50%

. punainen
. keltainen

vihred

Pulssilataus

Kyseessa on akkuvaraajan automaattinen

toiminto, jota ei voida valita kdsin. Mikali latausvai-
heen alussa akkujannite on 12 voltin lataustilassa
valilla 7,5V (+0,5V)ja 10,5V (+0,5V) ja 24 voltin
lataustilassa valilla 16 V (£0,5V) ja21V (£1,0V),
akkuvaraaja kytkeytyy automaattisesti pulssivarauk-
selle. Kun akkujannite sitten nousee yli 10,5V
(£0,5V)/21V (+1,0V), akkuvaraaja siirtyy auto-
maattisesti aiemmin valittuun varaustilaan. Talla
tehostetaan varaustoimintoa.

Laitesuojatoiminto
Seuraavissa normaalista poikkeavissa tilanteissa
akkuvaraaja siirtyy standby-valmiustilaan.

Elvytysprosessi kestanyt > 7 tuntia
Varautila kestanyt > 41 tuntia
Akkujannite < 7,5V (12 V akut)
Akkujannite < 16 V (24 V akut)
Avoin virtapiiri

Liitannat vaarin pdin

vV VY V. Vv VY

Vadrin tehdyilld liitannailla syttyy lisaksi LED (9).
Mikéli ei tehdd muita valintoja, jarjestelma jaa
standy-valmiustilaan.

Jos varauskaapeliin tulee oikosulku, sulake (4a)
suojaa seka laitetta ettd sahkojarjestelmaa vaurioil-
ta. Mikali Mode-tilaa ei voi valita, tarkasta sulakkeen
(4a) kunto.

Ylikuumenemissuoja

Mikali laite kuumee varausvaiheessa liikaa, lahtojan-
nitettd lasketaan automaattisesti. Nain ehkaistaan
laitevaurioita.
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Huolto, hoito

Vedai aina ensin verkkopistoke irti, ennen kuin
ryhdyt kasittelemdan akkuvaraajaa.

Laite on huoltovapaa.

> Katkaise laitteesta virta.

» Puhdista laitekotelon muoviset pinnat kuivalla
liinalla.

» Liuotinaineita tai syovyttavia puhdistus-
aineita ei missadn tapauksessa saa kayttaa.

Osien havittaminen

Vain EU-maita varten:

E Sahkolaitteet eivat kuuluu
kotitalousjatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2002/96/EY ja sen
kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahkotyokalut keratd erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Pakkausmateriaalit soveltuvat kierratykseen,
ne voi viedd paikalliseen kerdyspisteeseen.

Lisatietoja

Service

Laitteen saa kunnostaa ainoastaan pateva ja
ammattitaitoinen henkild ja varaosina saa kayttaa
vain alkuperaisosia. Ndin on taattu, etta laite on
turvallinen kayttaa.

Takuu

Laitteelle myonnetdan 2 vuoden takuu ostopaivasta
lukien. Laite on valmistettu huolella ja sille on tehty
perusteellinen lopputarkastus.

Sailyta ostokuitti huolella tositteena laitteen hankin-
nasta. Takuutapauksissa pyydamme kaantymaan
laitteen myyneen liikkeen puoleen. Sieltd kasin tuote
lahetadn takaisin maksutta.

Takuu mydnnetaan vain laitteen ensimmdiselle
omistajalle.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet, mutta
ei kuluvia osia tai vaurioita herkasti vioittuvissa
osissa kuten esim. kayttokytkimet. Laite on suun-
niteltu pelkdstaan yksityiseen kdyttoon eika sovellu
ammattimaiseen kayttoon.

Takuu raukeaa, mikali laitetta on kaytetty ohjeiden
vastaisesti, voimakeinoja kdyttaen tai siihen on tehty
muutoksia. Nama takuuehdot eivat rajoita lakisaatei-
sid oikeuksia.

12.2011 | C7 | Akkuvaraaja

Automotive Aftermarket



suomi | 108

1 Signaali-kohinasuhde ilmoittaa virran ja jannitteen
hdiridarvot.
2 Paluuvirralla tarkoitetaan virtaa, jolla varaaja

tyhjentda akkua, kun verkkovirtaa ei ole liitetty.
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Innledning

I denne bruksanvisningen benyttes falgende piktogrammer eller symboler:

Kast ikke elektriske apparater
i husholdningsavfallet!

Hold barn og andre personer borte mens du
bruker batteriladeren.

henvisninger!

Var oppmerksom pa varsel- og sikkerhets-

Kun for bruk innenders.

T
(1

Forsiktig, fare for elektrisk stot!
Farlig elektrisk spenning - livsfare

A\
/N

Stovtett, vanntett
IP65

\ Eksplosjonsfare! Fare for etseskader!
A2 /2
Brannfare! Les bruksanvisningen!

N

i

Les oppmerksomt gjennom bruksanvisningen
og fold ut siden med illustrasjonene. Oppbevar
bruksanvisningen godt og lever denne med nar
du gir apparatet til tredje personer.

Bosch C7 er egnet for opplading og vedlikeholds-

ladingav 12 V og 24 V blybatterier med elektrolytt-

lzsning, AGM eller gel. Bruk batteriladeren bare
i et godt ventilert rom.

For skader som er oppstatt ved ikke formalstjenlig
bruk overtar produsenten intet ansvar. Apparatet
er ikke bestemt for yrkesmessig bruk.

Leveranseprogram:

Batterilader

Nettkabel med nettplugg
Koblingsklemmer (1 rad, 1 svart)
Ladekabel med 2 ringkabelsko
Bruksanvisning

Veggfeste

[ = T N NGRS
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Beskrivelse deler
1 Batterilader
2 Festekroker
3 Nettkabel med nettplugg
4 Ladekabel med ringkabelsko

(red og svart)
4a  Sikring
4b  Plugg

(+) Koblingsklemme (rad)

(-) Koblingsklemme (svart)

Standby- / power indikator

Velgerbryter modus

Polvendingsbeskyttelse

10  Ladestatus

11 Ladestatus "ok” (lyser)
vedlikeholdslading (blinker)

12 Modus 1|12V (Lade motorsykkel / bil)

13 Modus 2|12V (lade om vinteren, AGM)

14 Modus 3|12V (nettdel)

15  Modus 4|12V (rekondisjonering)

16 Modus 5|24V (lade lastebil)

17 Modus 6|24V (lade om vinteren, AGM)

O 00 N O O

Tekniske data

Primeer

Nominell

inngangsspenning: 230V/50 Hz
Innkoblingsstram: <50A

Nominell

inngangsstrgm: maks. 1,2A
(effektivverdi)

Opptatt effekt: 135W

Sekundeer
Nominell

utgangsspenning:

Ladespenning:

Ladestram:

Nominell
utgangsstrem:
Rippel L:
Returstrgm 2:

Beskyttelsesgrad:

Batteritype:

Batterikapasitet:

Sikring (inne) :
Steyniva:
Omgivelses-
temperatur:
Mal:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(£0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

maks. 150 mV

<5 mA (ingen AC inngang)
IP 65 (stovtett, vanntett)
12V +24V-Blysyre-
batteri (AGM, GEL,
Apent og VLRA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0til+40°C
197 x 108 x 65 mm
(LxBxH)
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Sikkerhet

Sikkerhetsanvisninger

Forsiktig! Skadde nettkabler
betyr livsfare ved elektrisk stat.

C Fare for skader!

» Sikre ved et batteri som er fast montert i
kjoretayet at kjgretayet er ute av drift! Skru av

Bruk ikke apparatet hvis kabel, nettkabel eller
nettplugg er skadet.

tenningen og fa kjaretayet i parkeringsposisjon
med tiltrukket parkeringsbrems (f. eks. bil) eller

» Lanettkabelen, hvis den er skadet,
bare repareres av kvalifisert fagpersonale!

festet tau (f. eks. elektrobat).
» Benytt ved fast montasje av batteriladeren
skrutrekker og skrungkkel med isolert handtak!
Hold barn og andre personer borte
mens du bruker batteriladeren. )\ Eksplosjonsfare! Beskytt deg
% mot en hgyeksplosiv knallgass-
] reaksjon!
» Barn bar vaere under oppsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet
» Barn kan enda ikke vurdere mulige farer ved

handtering av elektriske apparater.
» Dette apparatet er ikke bestemt for & bli

» Gassformet hydrogen (knallgass) kan ved

opplading og vedlikeholdslading lekke ut

fra batteriet. Knallgass er en eksplosjons-

farlig blanding av gassformet hydrogen og
benyttet av personer (inklusive barn) med oksygen. Ved kontakt med apenild (flammer,
innskrenkede fysiske, sensoriske eller mentale glad, gnister) far man den sakalte knallgassreak-
evner eller manglende erfaring og/ eller viten, sjonen!
hvis ikke de er under oppsyn av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet eller far anvisnin-
ger om hvordan apparatet skal benyttes.

» Gjennomfaer oppladingen og vedlikeholds-
ladingen i et vaerbeskyttet rom med god
ventilasjon.

» Forviss deg om at det ved oppladingen og
vedlikeholdsladingen ikke finnes dpen ild
(flammer, glad eller gnister)!
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c Eksplosjons- og brannfare!

» Benytt ikke batteriladeren for opplading av
tarrbatterier eller ikke gjenoppladbare batterier.

» Sikre at eksplosive eller brennbare stoffer f. eks.
bensin eller lasemidler ikke kan antennes ved
bruk av batteriladeren!

» Tilkoblingskabelen ma ikke ha kontakt med en
drivstoffledning ( f. eks. bensinledning).

Serg for tilstrekkelig ventilasjon under ladingen.
Sett det demonterte batteriet pa en godt venti-
lert flate under ladingen.

» Benytt batteriladeren ikke for opplading og
vedlikeholdslading av et skadet eller frosset
batteri!

» Forviss deg fer nettilkoblingen om at nett-
stremmen forskriftsmessig er utstyrt med
230V ~50Hz, jordet nulleder, en 16 A sikring
og en Fl-bryter (jordfeilbryter)!

» Utsett ikke batteriladeren for ild og varme i
narheten og langvarig temperaturinnvirkning
pa over 50°C!

Tildekk ikke batteriladeren under drift!
Beskytt batteriets elektriske kontaktflater
mot kortslutning!

Sett ikke batteriladeren pa eller direkte
inntil batteriet!

Plasser batteriladeren sd langt borte fra
batteriet som mulig.

.E Fare for etseskader!

» Bruk vernebriller! Bruk vernehansker!

Hvis gyne eller hud er kommet i kontakt med
batterisyre, skyll skyll disse straks grundig med
store mengder rent vann og oppsek lege!

f Fare for stremstat!

Ta batteriladeren ikke under noen omstendig-
het fra hverandre. En batterilader som ikke er
bygget sammen forskriftsmessig, kan fare til
livsfare ved elektrisk stet.

Gjennomfer montasje, vedlikehold og stell av
batteriladeren bare nar den ikke er koblet til
nettet!

Ta i batteriklemmen (-) og (+) utelukkende der
hvor de erisolert!
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» Taaldriibegge batteriklemmer samtidig nar
batteriladeren er i drift.

» Trekk fer du forbinder ladekabelen med bat-
teriet eller frakobler den, farst nettkabelen ut av
stikkontakten.

» Koble etter avsluttet opplading og vedlikeholds-
lading ved et batteri som permanent er tilkoblet
i kjoretayet alltid farst batteriladerens batteri-
klemme (-) (svart) fra batteriets (-) pol.

» Koble batteriladeren ved driftsforstyrrelser
og skader straks fra stramtilfarselen!

» Labatteriladeren bare repareres av
fagpersonale!

» Koble batteriladeren nar den ikke benyttes
fra nettstremmen og fra batteriet!

Produktegenskaper

Dette apparatet er konsipert for lading av apne og
en hel del lukkede blysyre-batterier som benyttes i
personbiler, motorsykler og en del andre kjeretay -
f.eks. WET- med flytende elektrolytt), GEL- (med
elektrolytt i form av gel) eller AGM-batterier (med
elektrolytt absorberende matter). Batterikapasite-
ten er ved dette fra 12V (14 Ah) til 12V (230 Ah)
hhv. fra 24V (14 Ah) til 24V (120 Ah).

Apparatets spesielle konstruksjon muliggjer gjen-
oppladingen av batteriet til nesten 100 % av dets
kapasitet.

Batteriladeren har i alt 6 lademoduser for forskjel-
lige batterier med ulike tilstander. Effektiv og sikker
opplading er dermed mulig.

I motsetning til tradisjonelle produkter har batterila-
deren en spesiell funksjon (vedlikeholdslading med
puls) som batterier som er nesten er helt utladet
kan opplades med. Vedlikeholdslading: For & sikre
at batteriet er fullt oppladet kan batteriladeren tilko-
bles permanent. Etter oppladingen kobler batterila-
deren automatisk til modusen vedlikeholdslading.

Ved omfattende beskyttelse mot feil bruk og kort-
slutning er sikkert arbeide mulig. Ved en integrert
kobling starter batteriladeren med ladingen farst
noen sekunder etter at lademodusen er valgt. Pa
denne maten unngds gnister som ofte oppstar under
tilkoblingen.

Batteriladeren styres dessuten ved en intern MCU
(micro-computer-enhet).
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Betjening

Fer igangsetting

» For batteriladeren tilkobles ma det tas hensyn til
batteriets bruksanvisning.

» Videre ma det tas hensyn til kjgretay-produsen-
tens forskrifter ved et permanent tilkoblet
batteri i kjgretayet.

» Rengjar batteripolene. Pass pa at synene dine
ved dette ikke kommer i kontakt med smuss.

» Sarg for tilstrekkelig ventilasjon. Gassformet
hydrogen (knallgass) kan ved lade- og vedlike-
holdslading lekke ut fra batteriet.

Tilkobling

» Klem (+) batteriklemmen (rad) (5)
til batteriladeren til batteriets (+) pol.

» Klem (=) batteriklemmen (svart) (6)
til batteriladeren til batteriets (=) pol.

» Koblingsklemmen (=) (svart) (6) kan ogsa
kobles til karosseriet. Den ma da imidlertid ikke
vare i nerheten av drivstoffledninger.

Anmerkning: Pass pd at (+) hhv. (=) batteri-
klemmen sitter fast.

» Koble forst da nettkabelen til nettstrammen.

Med en gang du har koblet batteriladeren til nett-
stremmen, kobler batteriladeren automatisk til
standbymodus. ,Power” indikatoren lyser blatt.

Anmerkning: Batteriladeren har en polvendings-
beskyttelse. LEDen (=)(+) (9) lyser hvis (+) eller
(-) batteriklemmer (5) (6) er byttet ut ved tilkob-
ling.

Frakoble

» Sla pa ladeapparatet ved a trykke Modus i
standby.
Koble alltid farst nettkabelen fra nettstremmen.
Fjern (=) batteriladerens batteriklemme
(svart) (6) fra batteriets (=) pol.

» Fjern (+) batteriladerens batteriklemme (rad)
(5) fra batteriets (+) pol.

Minnefunksjon

Dersom apparatet skilles fra stremnettet mens det
lades, lagrer batteriet den utferte modus. Ved ny
stramtilkobling og samme batteritype (12 V eller
24V) starter apparatet automatisk i siste modus.
Ved forskijellige batterityper (12V og 24 V) gar det
i standby.

Forsiktig: Dersom det far modus 2 eller 6 (kaldt
batteri eller AGM-batteri) kobles til et WET- eller
GEL-batteri kan det fare til overlading og skader pa
batteriet. | dette tilfellet ma du ubetinget serge for
a tilpasse modus til batteriet som skal lades. Ingen
minnefunksjon ved modus 3 og 4!
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Valg av driftsmodus
» Trykk valgknappen Mode (8) for a
velge gnsket driftsmodus.
» LEDen for den enskede driftsmodusen lyser.

Du kan velge mellom fglgende driftsmoduser:

Mode 1|12V (14,4V/7A)

Egnet for batterier med en kapasitet pa over

14 Ahinormal tilstand. Lademodus for WET- og
for de fleste GEL-batterier.

Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 1.
LED displayet (12) lyser. Hvis du deretter ikke
foretar noe, starter ladeprosessen automatisk
etter noen sekunder og LED displayet (10) lyser

i tillegg. Etter avsluttet lading av batteriet lyser
LED displayet (11) og LED displayet (10) slukner.

Apparatet skifter etter kort tid automatisk til modus
vedlikeholdslading, LED displayet (11) blinker.

Mode 2|12V (14,7V/7A)

Egnet for batterier med en kapasitet pa over

14 Ahikald tilstand eller ogsa for mange AGM
batterier (med elektrolytt absorberende matter).

Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 2.
LED displayet (12+13) lyser. Hvis du deretter ikke
foretar noe, starter ladeprosessen automatisk etter
noen sekunder og LED displayet (10) lyser i tillegg.
Etter avsluttet lading av batteriet lyser LED displayet
(11) og LED displayet (10)slukner.

Apparatet skifter etter kort tid automatisk til modus
vedlikeholdslading, LED displayet (11) blinker.

Mode 3 | Modus Supply / nettdel

Modus Supply

Egnet som modus Supply, for a skifte batteriet er
det ved noen kjgretayer ngdvendig at kjgreteyets
elektroniske system ikke kobles fra spenningsfor-
syningen. Ved disse kjaretayer kan C7 benyttes for
aforsyne det elektroniske systemet med spenning
mens batteriet skiftes.

Kobles til batteriet som er innebygd i kjoretoyet
Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 3,
LED displayet (14) blinker.

Anmerkning: Modus Supply, alle elektriske forbru-
kere (f. eks. tenning, radio, lys) ma kobles ut.
Anmerkning: Stettedrift, med en gang stramkret-
sen avbrytes, kobler batteriladeren automatisk til
standbymodusen.

Forsiktig! Batteriet ma ikke lades i denne modusen i
lengre tid. Batteriet kan adelegges

Nettdel

Uten tilkobling av et batteri

Hold valgknappen Mode (8) trykt inne i tre se-
kunder. Sa snart den integrerte bryteren felles ned,
lyser Supply LEDen (14). Stramforsyningen starter
med en stremstyrke pa 13,6V (+0,25V) /5A
(£10%).

Anmerkning: Som nettdel egnet for 12V forbrukere
f. eks. kjaleboks.

Anmerkning: Batterladeren har i denne modusen
et overlastvern (maks. 6,0 A).

Anmerkning: | denne modusen finnes ingen polven-
dingsbeskyttelse (se ,Tilkobling®)!
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Forsiktig! | denne modusen er det ogsa spenning
pa tilkoblingsklemmene uten at en forbruker er
tilkoblet

Mode 4 | Modus rekondisjonering (16 V Boost)
Egnet for regenerering av batterier som har veert ek-
stremt utladet i kort tid. Batteriet ber vaere koblet fra
bilens elektriske nett. For batterier med en kapasitet
paover 14 Ah.

Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 4.
LED displayet (12+15) lyser. Hvis du deretter ikke
foretar noe, starter modusen rekondisjonering auto-
matisk etter noen sekunder og LED displayet (15)
blinker. Er batteriet nesten helt utladet, kan LEDen
(15) blinke opptil 3 timer. | denne tiden lades batte-
riet opp med en konstant stramstyrke pa 1500 mA
for & gjenopprette kapasiteten. Etter maksimal fire
timer utkobles modusen rekondisjonering. Er batte-
riet ikke fulladet, skifter batteriladeren til en normal
lademodus. Etter avsluttet lading av batteriet lyser
LED displayet (11) og LED displayet (10) slukner.

Apparatet skifter etter kort tid automatisk til modus
vedlikeholdslading, LED displayet (11) blinker.

Anmerkning: Denne modusen er bare egnet for

12 V batterier.

Anmerkning: | denne modusen ma batteriet lades
fullt opp! Ladeprosessen ma ikke avbrytes for tidlig.

Mode 5|24V (28,8V/3,5A)

Egnet for batterier med en kapasitet pa over

14 Ahinormal tilstand. Lademodus for WET- og
for de fleste GEL-batterier.

Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 5.
LED displayet (16) lyser. Hvis du deretter ikke
foretar noe, starter ladeprosessen automatisk etter
noen sekunder og LED displayet (10) lyser i tillegg.
Etter avsluttet lading av batteriet lyser LED displayet
(11) og LED displayet (10) slukner.

Apparatet skifter etter kort tid automatisk til modus
vedlikeholdslading, LED displayet (11) blinker.

Mode 6|24V (29,4V/3,5A)

Egnet for batterier med en kapasitet pa over

14 Ahikald tilstand eller ogsa for mange AGM
batterier (med elektrolytt absorberende matter).

Trykk valgknappen Mode (8) for a velge modus 6.
LED displayet (13+16) lyser. Hvis du deretter ikke
foretar noe, starter ladeprosessen automatisk etter
noen sekunder og LED displayet (10) lyser i tillegg.
Etter avsluttet lading av batteriet lyser LED displayet
(11) og LED displayet (10) slukner.

Apparatet skifter etter kort tid automatisk til modu-
sen vedlikeholdslading, LED displayet (11) blinker.
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Ladestatus
Ladestatusen til det tilkoblede batteriet vises pa
batteriladeren pa falgende mate.

oo = Vedlikeholdslading

B —
0K () 25%

75% 50%

Vedlikeholdslading med puls

Dette er en automatisk funksjon for batteriladeren
som ikke kan velges manuelt. Hvis batterispen-
ningen ved begynnelsen av ladeprosesseneri 12V
modusen mellom 7,5V (+0,5V) 0g 10,5V (+0,5V)
ogi 24V modusen mellom 16V (+0,5V) og 21V
(£1,0V), kobler batteriladeren automatisk til vedli-
keholdsladingen med puls. Nar en batterispenning
paover 10,5V (£0,5V)/21V (+1,0V) ernidd,
skifter batteriladeren automatisk til lademodusen
som ble valgt sist. Ved dette oppnas en bedre
opplading.

Apparatbeskyttelse
Ved falgende avvikende situasjoner kobler batterila-
deren til standbymodusen.

Rekondisjoneringsprosess > 7 timer
Oppladingsprosess > 41 timer
Batterispenning < 7,5V (12 V batterier)
Batterispenning < 16 V (24 V batterier),
Apen stramkrets

feil tilkobling

vV VY V. Vv VY

Ved feil tilkobling lyser i tillegg LEDen (9). Hvis du
ikke foretar en annen innstilling, forblir systemet i
standbymodusen.

| tilfelle kortslutning pa ladekabelen beskytter
sikringen (4a) apparatet og det elektriske systemet
mot skader. Hvis valg av Mode ikke er mulig, kontrol-
ler sikringen (4a).

Overopphetingsvern

Hvis apparatet skulle bli for varmt under oppladin-
gen, reduseres utgangseffekten automatisk. Dette
beskytter apparatet mot skader.

Automotive Aftermarket
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Vedlikehold og stell Informasjon
Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten
for du utferer arbeider pa batteriladeren! Service
La apparatene bare reparareres av kvalifisert fagper-
Apparatet er vedlikeholdsfritt. sonale og bare med originale reservedeler. Ved dette
» Sldavapparatet. sikres det at apparatets sikkerhet blir bevart.
» Rengjar apparatets plastoverflater med en
tarr klut. Garanti
» Benytt ikke under noen omstendighet Du far for dette apparatet 2 ars garanti fra kjgpsda-
lzsemidler eller andre aggressive rengjarings- toen. Apparatet er omhyggelig produsert og samvit-
midler. tighetsfullt kontrollert far leveringen.

Oppbevar kassalappen som bevis for kjgpet. Ta i
Deponering garantitilfellet kontakt med din forhandler. Bare slik
kan en kostnadsfri forsendelse av varen garanteres.

Kun for EU-land: Denne garantien gjelder bare overfor den farste
kjgperen og kan ikke overfares.

E Kast ikke elektriske apparater
i husholdningsavfallet! Garantiytelsen gjelder bare for material- eller

]
fabrikasjonsfeil, men ikke for slitedeler eller for
skader pa lett knuselige deler, f. eks. brytere.
Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. Produktet er bare bestemt for privat, men ikke
gamle elektriske og elektroniske apparater og for yrkesmessig bruk.
tilpassingen til nasjonale lover ma gammelt elektro-
verktay som ikke lenger kan brukes samles inn og Ved misbruk og usakkyndig behandling, bruk av
leveres inn til en miljgvennlig resirkulering. makt og ved inngrep opphgrer garantien. Dine
lovmessige rettigheter blir ikke bergrt av denne
Emballasjen bestar av miljgvennlige materialer garantien.
som du kan deponere hos de lokale gjenvinnings-
stasjoner.
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1 Rippelen beskriver hvor mye stay det er pa stram
og spenning.

2 Returstrem er den strgm som batteriladeren temmer
batteriet med hvis ikke veggkontakten er tilkoblet.
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Inledning

I denna instruktionsbok och produkt anvands foljande piktogram och symboler:

Kasta inte elektrisk utrustning i
hushallssoporna!

Beakta varnings- och sikerhets-
anvisningarna!

Endast for anvandning inomhus.

(W8 | Hall barn och andra personer borta fran
ﬁ\ batteriladdaren nér den ar i drift.

Se upp for elstot!
Farlig elektrisk spanning -
Livsfara

Dammtit, vattentat

IP65

Explosionsrisk!

'E Risk for fratskador!

Brandfara!

B BB > i

Lds instruktionshoken!

i

Lds igenom instruktionsboken uppmarksamt och
fall darvid ut sidan med illustrationerna. Forvara
instruktionsboken val och dverlamna den till den
nye agaren om apparaten saljs vidare.

Bosch C7 ar lamplig for laddning och underhalls-
laddningav 12 V och 24 V blyackumulatorer
(batterier) fyllda med elektrolyt, AGM eller gel.
Anvand batteriladdaren i val ventilerat rum.

For skador som uppstatt pa grund av felaktig an-
vandning 6vertar tillverkaren inget ansvar. Appara-
ten dr inte avsedd for yrkesmassig anvandning.

I leveransen ingar:

Batteriladdare

Natkabel med stickkontakt
Anslutningsklammor (1 rod, 1 svart)
Laddningskabel med 2 ringkabelskor
Instruktionsbok

Vaggfaste

e e e N
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Sekundar
Batterispanning:

Beskrivning av delar
1 Batteriladdare
2 Fastsattningskrokar
3 Natkabel med stickkontakt
4

Laddningsspanning:
Laddningskabel med ringkabelsko
(r6d och svart)
4a  Sakring Laddningsstrom:

4b  Kontaktdon

5  (+) Anslutningsklamma (rod)

6  (-)Anslutningsklamma (svart)

7 Standby-/driftindikering Nominell strém:

8  Valjarknapp, driftsatt Rippel t:

9  Polvandningsskydd Backstrom 2:
10  Laddningsstatus Kapslingsklass:
11 Laddningsstatus "ok” (lyser) Batterityp:

Underhallsladdning (blinkar)
12 Mode 1|12V (laddning motorcykel/ bil)
13 Mode 2|12V (laddning vinter, AGM) Batterikapacitet:
14 Mode 3|12V (Natdel)
15 Mode 4|12V (regenereringslage) Sakring (inbyggd):
16 Mode 5|24V (laddning lastbil) Ljudniva:
17 Mode 6|24V (laddning vinter, AGM) Omgivnings-
temperatur:
Tekniska data Matt:
Primadr
Markspanning,
ingang: 230V/50 Hz
Inkopplingsstrom: <50A
Markstrom,
ingang: max. 1,2 A (Effektvarde)
Effektforbrukning: 135W

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(+0,6V),
14,4V /14,7V (£ 0,25V),
13,6V/16,5V(+0,25V)
7A(+0,7A),
5A(+0,5A),
3,5A(x0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7A

max. 150 mV

< 5mA (ingen AC-ingang)
IP 65 (dammtat, vattentat)
12V +24V-bly-/syra-
batteri (AGM, GEL,

Oppen och VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0till+40°C
197 x 108 x 65 mm
(LxBxH)
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Sakerhet

Sikerhetsanvisningar c Risk for personskada!
Se upp! Skadad natkabel
medfor livsfara genom elst6t.

» Setill att fordonet inte ar i drift om batteriet ar
fast monterat i fordonet! Stang av tandningen

» Anvénd inte apparaten med skadad kabel, och forsatt fordonet i parkeringsposition med
natkabel eller stickkontakt. atdragen handbroms (t. ex. personbil) eller

» Latendast kvalificerad fackman reparera fastgjord fortéjningslina (t. ex. elbat).
natkabeln om den har skadats! » Vid fast ansluten batteriladdare ska skruvmejsel

och skruvnyckel med skyddsisolerat handtag
Hall barn och andra personer anvandas!
borta fran batteriladdaren
nar den ar i drift. Explosionsrisk! Skydda dig mot
*‘/ en hogexplosiv knallgasreaktion!
» Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla ==
att de inte leker med apparaten.

» Barn kan inte beddma mdjliga faror vid > Gasformig vatgas (knallgas) kan stromma
hantering av elapparater. ut ur batteriet vid uppladdning och under-

» Personer med nedsatta fysiska, motoriska héllsladdning. Knallgas ar en explosionsduglig
hinder, handikappade personer eller barn blandning av gasformig vatgas och syrgas.
ska om mojligt inte anvanda produkten, Vid kontakt med 6ppen eld (flammor, glod eller
om dessa personer inte anvander produkten gnistor) sker den s.k. knallgasreaktionen!
under uppsikt av sakerhetsansvarig person » Setill att laddning och underhallsladdning
eller har fatt instruktioner om hur produkten endast sker i ett vaderskyddat rum med god
fungerar. ventilation.

» Setill attinte 6ppen eld finns vid laddning
och underhallsladdning (flammor, glod eller
gnistor)!

Automotive Aftermarket Batteriladdare | C7 | 12.2011



c Explosions- och brandrisk!

» Anvdnd inte batteriladdaren till att ladda
torrbatterier - eller icke ateruppladdningsbara
batterier.

» Setill attinte explosiva eller brannbara amnen
t.ex. bensin eller [dsningsmedel kan antandas
nar batteriladdaren anvands!

» Laddningskabeln far inte ha beroring
med en brénsleledning ( t. ex. bensinledning).

»  Sorj for tillracklig ventilation under laddningen.
Stall det borttagna batteriet pa en val ventilerad
yta under laddningen.

» Anvand inte batteriladdaren till att ladda och
underhallsladda ett skadat eller fruset batteri!

» Fore natanslutning ska du forvissa dig
om att natstrommen ar 230V ~ 50 Hz och ar
forsedd med jordad nolledare, en 16 A sakring
och en jordfelsbrytare!

» Placera inte batteriladdaren i ndrheten av
eld, heta foremal och utsatt den inte for
langvarig temperaturpaverkan éver 50°C!

» Tack inte dver batteriladdaren nar den ar
i drift!

» Skydda batteriets elkontaktytor mot
kortslutning!

125 | svenska

Placera inte batteriladdaren pa eller direkt
vid batteriet!

Stall batteriladdaren s langt bort fran
batteriet som laddningskabeln tillater.

.E Risk for fratskador!

» Anvidnd skyddsglasogon! Bar skyddshand-

skar! Har 6gon eller hud kommit i kontakt med
batterisyra ska berord kroppsdel omedelbart
spolas av med riklig mangd rent vatten och
lakare uppsokas omedelbart!

2 Natspanningar, Hogspanning!

» Taunder inga omstandigheter isar batteri-

laddaren. En felaktigt hopbyggd batteriladdare
kan medfora livsfara genom elstét.

Montering och underhall av batteriladdaren
ska bara utforas nar den ar stromlos!

Grip tag i anslutningsklammorna (=) och

(+) uteslutande i den isolerade delen!
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» Grip aldrig tag i bdda anslutningskldammorna
samtidigt nar batteriladdaren ar i drift.

» Innan du forbinder laddningskabeln med eller
skiljer den fran batteriet ska du forst dra ut
natkabeln ur vagguttaget.

» Narladdningen och underhallsladdningen
av ett i fordonet standigt anslutet batteri
har avslutats ska alltid forst anslutnings-
klamman (-) (svart) pa batteriladdaren
skiljas fran batteriets (-) pol.

»  Skilj batteriladdaren omedelbart fran
natanslutningen vid driftstérningar och skador!

» Latendast fackman utféra reparationer pa
batteriladdaren!

»  Skilj batteriladdaren fran natanslutningen
och batteriet ndr den inte anvands!

Produktegenskaper

Denna apparat ar konstruerad for laddning av
Oppna och en mangd slutna bly-syra-batterier,
som anvands i bilar, motorcyklar och flera andra
fordon - t.ex. WET-(med flytande elektrolyt),

GEL- (med gelad elektrolyt) eller AGM-batterier
(med elektrolytabsorberande mattor).
Batterikapaciteten racker darvid fran 12V (14 Ah)
till 12V (230 Ah) resp. fran 24V (14 Ah) till 24V
(120Ah).

Apparatens speciella koncept mojliggor en
ateruppladdning av batteriet med upp till ndstan
100 % av dess kapacitet.

Batteriladdaren forfogar ver totalt 6 laddnings-
ldgen for olika batterier i olika tillstand. Detta
mojliggor en effektiv och saker uppladdning.

Till skillnad fran konventionella produkter,
forfogar batteriladdaren dver en speciell funktion
(impulsladdning), som gor det méjligt att ladda
upp nastan urladdade batterier pa nytt. Under-
hallsladdning: For att bibehalla fullt laddnings-
tillstand hos batteriet, kan batteriladdaren vara
permanent ansluten till batteriet. Efter laddningen
kopplas batteriladdaren om automatiskt till Iaget
for underhallsladdning.

Hogsta skyddsatgarder mot felaktig anvandning
och kortslutning mojliggor sakert arbete. Genom en
integrerad kopplingskrets startar batteriladdaren
laddningsproceduren forst nagra sekunder efter
att laddningstypen har valts. P& detta satt undviks
gnisthildning som annars ofta upptrader under
anslutningen.

Dessutom styrs batteriladdaren av en intern
MCU (mikrodatorenhet).

Automotive Aftermarket
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Mandvrering

Innan laddning

» Innan batteriladdaren ansluts ska batteriets
bruksanvisning beaktas.

» Dessutom ska fordonstillverkarens foreskrifter
for ett i fordonet standigt anslutet batteri
beaktas.

» Rengor batteripolerna. Ge akt pa att dina
o6gon inte kommer i beréring med smutsen.

»  Sorj for tillracklig ventilation. Vatgas i gasform
(knallgas) kan stromma ut vid laddning och
underhallsladdning av batteriet.

Anslutning

» Klam fast batteriladdarens (+) anslutnings-
klamma (rod) (5) pa batteriets (+) pol.

» Klam fast batteriladdarens anslutnings-
klamma (-) (svart) (6) pa batteriets (=) pol.

» (=) anslutningsklamman (svart) (6) kan aven
anslutas till karossen. Men maste da héllas pa
avstand till bransleledningar.

Papekande: Se till att anslutningsklimmorna
(+) resp. (=) monteras stadigt.

» Anslut forst darefter natkabeln till ndtstrommen.

Safort du har anslutit batteriladdaren till natstrém-
men, vaxlar batteriladdaren automatiskt till standby-
laget. Driftindikeringen lyser med blatt sken.

Papekande: Batteriladdaren forfogar dver ett
polvandningsskydd. LED (=)(+) (9) lyser

om (+) resp. (=) anslutningsklammorna (5) (6)
forvaxlas vid anslutningen.

Bortkoppling

» Stangav laddaren genom att stalla omkopplaren
i lage Standby.
Skilj alltid forst natkabeln fran natstrommen.
Ta bort batteriladdarens (-) anslutnings-
klamma (svart) (6) pa batteriets (-) pol.

» Tabort batteriladdarens anslutnings-
klamma (+) (rod) (5) fran batteriets (+) pol.

Minnesfunktion

Om laddaren skiljs fran natstrommen under en
uppladdning, sparar den det lage som utférs. Nar
laddaren natansluts igen med samma batterityp
(12Veller 24V) startar laddaren automatiskt i det
senast instdllda laget. Vid olika batterityp (12V

och 24 V) véxlar laddaren till Standby-ldge.

Se upp: Om forst lage 2 resp. 6 (kallt batteri eller
AGM-batteri) utfors och darefter ett WET- eller GEL-
batteri ansluts, kan detta leda till att batteriet dver-
laddas och skadas. | detta fall maste laget anpassas
till batteriet som ska laddas. Ingen minnesfunktion
ildge 3och 4!
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Vilj driftsatt

» Tryck in driftsattsomkopplaren (8), for
att vélja onskat driftsatt.

» Lysdioden for 6nskat driftsatt tands.

Féljande driftsatt star till ditt forfogande:

Lige 1|12V (14,4V/7A)

Lampligt for batterier med en kapacitet 6ver

14 Ahinormalt tillstand. Laddningslage for WET-
och for de flesta GEL-batterier.

Tryck in driftsdttomkopplaren (8), for att vélja
driftsatt 1. LED-indikeringen (12) tdnds. Om du
darefter inte utfor nagon ytterligare atgard, startar
laddningsprocessen automatiskt efter nagra sekun-
der och LED-indikeringen (10) tands. Nar batteriet
har laddats fardigt tdnds LED-indikeringen (11)
medan LED-indikeringen (10) slacks.

Apparaten vaxlar efter kort tid automatiskt till
laget for underhallsladdning, LED-indikeringen (11)
blinkar.

Lige2|12V(14,7V/7A)

Lampligt for batterier med en kapacitet dver

14 Ahikallt tillstdnd men dven for manga AGM-
batterier (med elektrolytabsorberande mattor).

Tryck in driftsattomkopplaren (8), for att vélja
driftsatt 2. LED-indikeringen (12+13) tands. Om
du dérefter inte utfor ndgon ytterligare atgard,
startar laddningsprocessen automatiskt efter nagra
sekunder och LED-indikeringen (10) tands. Nar
batteriet har laddats fardigt tdnds LED-indikeringen
(11) medan LED-indikeringen (10) slacks.

Apparaten vaxlar efter kort tid automatiskt till
laget for underhallsladdning, LED-indikeringen (11)
blinkar.

Lige 3 | Stoddrift/Natdel

Stoddrift

Lamplig for stoddrift. Nar batteriet byts kravs det
hos nagra fordon att spanningsférsérjningen till
bilens elektronik inte avbryts. Vid dessa fordon kan
C7 anvandas till att forse fordonets elektronik med
spanning under tiden som batteriet byts ut.

Anslut till batteriet som ar inbyggt i bilen
Tryck in driftsdattomkopplaren (8), for att valja
driftsatt 3, LED-indikeringen (14) blinkar.

Papekande: Stoddrift, stang av alla elektriska
forbrukare (t. ex. tandning, radio, belysning).
Papekande: Stoddrift safort stromkretsen bryts
vaxlar batteriladdaren automatiskt over till standby-
lage.

Se upp! Ladda inte batteriet under langre tid i detta
lage. Batteriet kan forstoras

Nétdel

Utan att ett batteri ar anslutet

Hall driftsattomkopplaren (8) intryckt i ca tre
sekunder. Safort den integrerade omkopplaren
har vaxlat tdnds matnings-LED (14). Stromfor-
sorjningen startar med en stromstyrka pa 13,6 V
(£0,25V)/5A (£ 10%).

Papekande: Som natdel ar den lamplig for 12V-
forbrukare t. ex. kylbox.

Papekande: | detta lage har batteriladdaren ett
overbelastningsskydd (max. 6,0 A).
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Papekande: | detta lage finns inget polvaxlings-
skydd (se "Anslutning®)!

Se upp! | detta lage ar anslutningsklammorna span-
ningsférande aven om ingen forbrukare ar ansluten

Lige 4 | Regenereringsldge (16 V boost)
Lampligt for regenerering av batterier som varit
extremt urladdade under kort tid. Batteriet bor vara
skilt fran fordonets elsystem. For batterier med

en kapacitet dver 14 Ah.

Tryck in driftsdattomkopplaren (8), for att valja
driftsatt 4. LED-indikeringen (12+15) tands. Om

du darefter inte utfor ndgon ytterligare atgard,
startar regenereringsldget automatiskt efter ngra
sekunder och LED-indikeringen (15) tands. Ar
batteriet nastan fullstandigt urladdat, kan lysdioden
(15) blinka i upp till 3 timmar. Under denna tid flyter
en konstant stromstyrka pd 1500 mA i batteriet

for att aterstalla dess prestationsformaga. Efter
maximalt fyra timmar stangs regenereringsldget av.
Ar batteriet dnnu inte fullstindigt laddat, dvergar
batteriladdaren till normalt laddningslage. Nar batte-
riet har laddats fardigt tands LED-indikeringen (11)
medan LED-indikeringen (10) slacks.

Apparaten vaxlar efter kort tid automatiskt till Iaget
for underhallsladdning, LED-indikeringen (11)
blinkar.

Papekande: Detta ldge lampar sig bara for

12 V-batterier.

Papekande: | detta lage maste batteriet laddas upp
fullstandigt! Laddningsprocessen far inte avbrytas

i fortid.

Liage5|24V(28,8V/3,5A)

Lampligt for batterier med en kapacitet 6ver

14 Ahinormalt tillstand. Laddningslage for WET-
och for de flesta GEL-batterier.

Tryck in driftsattomkopplaren (8), for att vélja
driftsatt 5. LED-indikeringen (16) tands. Om du
darefter inte utfor nagon ytterligare atgérd, startar
laddningsprocessen automatiskt efter nagra sekun-
der och LED-indikeringen (10) tdnds. Nar batteriet
har laddats fardigt tands LED-indikeringen (11)
medan LED-indikeringen (10) slacks.

Apparaten véxlar efter kort tid automatiskt till
ldget for underhallsladdning, LED-indikeringen (11)
blinkar.

Lige 6|24V (29,4V/3,5A)

Lampligt for batterier med en kapacitet éver

14 Ahikallt tillstdnd men dven for manga AGM-
batterier (med elektrolytabsorberande mattor).

Tryck in driftsattomkopplaren (8), for att valja
driftsatt 6. LED-indikeringen (16+13) tands. Om
du dérefter inte utfor ndgon ytterligare atgard,
startar laddningsprocessen automatiskt efter nagra
sekunder och LED-indikeringen (10) tands. Nar
batteriet har laddats fardigt tands LED-indikeringen
(11) medan LED-indikeringen (10) slécks.

Apparaten vaxlar efter kort tid automatiskt till
ldget for underhallsladdning, LED-indikeringen (11)
blinkar.
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Laddningsstatus Skyddsfunktion for apparat
Det anslutna batteriets laddningsstatus visas pa Vid foljande avvikande situationer vaxlar batteri-
batteriladdaren pa foljande stt. laddaren automatiskt dver till standby-lage.
» Regenereringsprocess > 7 timmar
o0 = Underhallsladdning » Laddningsprocess > 41 timmar
- T > Batterispanning < 7,5V (12 V batterier)
- . — > I?atterlspa.ﬁmng <16V (24 V batterier)
» Oppen stromkrets
»

Om du inte har gjort nagon annan installning, forblir

. polvand anslutning
‘ Vid polvand anslutning lyser dessutom LED (9).

. systemet i standby-lage.

75% 50% , . .
Skulle en kortslutning uppsta i laddningskabeln
skyddar sakring (4a) apparaten och elsystemet mot

. Réd skador. Om val av Mode inte ar mojligt ska sakring
(4a) kontrolleras.

O

Gron Overhettningsskydd

Skulle apparaten bli varm under laddningsproces-
sen, sanks automatiskt uteffekten. Detta skyddar
Impulsladdning apparaten mot skador.
Detta ar en automatisk funktion hos batteriladdaren,

som inte kan véljas manuellt. Ligger en batterispan-
ninganmellan 7,5V (+0,5V) och 10,5V (+0,5V)
vi 12 V-laget eller mellan 16 V (+0,5V) och 21V
(£1,0V)i24 V-laget nar laddningen paborjas, vax-
lar batteriladdaren automatiskt till impulsladdning.
Nér batterispanningen stigit éver 10,5V (+ 0,5 V)/
21V (+1,0V) vaxlar batteriladdaren automatiskt
till det tidigare valda laddningslaget. Darigenom
uppnas ett battre laddningsresultat.
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Underhall och skotsel

Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor
arbeten pa batteriladdaren!

Apparaten ar underhallsfri.

Stdng av apparaten.
Rengor apparatens plastytor med en
torr duk.

» Anvdnd under inga omstandigheter
|6sningsmedel eller andra aggressiva
rengoringsmedel.

Avfallsdeponering

Endast for EU-lander:
E Kasta inte elektrisk utrustning i
hushallssoporna!
||

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG for
kasserade elektriska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell ratt méste
obrukbara elverktyg omhandertas separat och
pa miljovanligt satt lamnas in for atervinning.

Forpackningen bestar av miljovanliga material,

som du kan tillfora ett atervinningsstalle pa orten.

Informationer

Service

Lat endast kvalificerad fackman utféra reparationer
pa dina apparater. Anvand uteslutande originalre-
servdelar. Darmed ar det sakerstallt att apparatens
sakerhet bibehalls.

Garanti

Pa denna apparat ges 2 ars garanti fr.o.m. kop-
datum. Apparaten har producerats med storsta
omsorg och kontrollerats noggrant fore leveransen.

Var god spara kassakvittot som inkopsbevis.Var god
kontakta inkopsstallet i ett garantifall. Bara sa kan
en gratis insandning av din vara garanteras.

Denna garanti ar bara giltig fér den forste koparen
och kan inte dverforas.

Garantin omfattar endast material- eller tillverk-
ningsfel, men gller inte for slitdetaljer eller for
skador pa omtaliga delar, t. ex. omkopplare. Produk-
ten dr endast avsedd for privat anvandning och inte
for yrkesmassigt bruk.

Vid missbruk och felaktig eller vdldsam behandling
och vid ingrepp upphor garantin att galla. Dina
lagstadgade rattigheter inskranks inte av denna
garanti.

12.2011 | C7 | Batteriladdare

Automotive Aftermarket



svenska | 132

1 Brustalet definierar storningar av strom
och spanning.

2 Backstrom betecknar den strém som
batteriladdaren forbrukar ur batteriet

nar ingen natstrom dr ansluten.
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Spis tresci

134 Wstep

134 Zakres dostawy

135  Opisczesci

135  Dane techniczne

135 Bezpieczenstwo

135  Zasady bezpieczenstwa
137 Wiasciwosci produktu

139 Obstuga

139 Przed uruchomieniem

139  Podfgczanie

139  Rozfaczanie

139  Funkcja pamieci

140 Wybdr trybu pracy

140  Tryb wspierania / zasilacz
141 Tryb regeneracji

142 Status tadowania

142 tadowanie impulsowe

142 Funkcja ochrony urzadzenia
142 Ochrona przed przegrzaniem
142  Konserwacja i pielegnacja
143  Utylizacja

143 Informacje

143 Serwis

143 Gwarancja
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Wstep

W niniejszej instrukcji obstugi uzyto nastepujacych piktogramdw lub symboli:

Urzadzen elektrycznych nie wolno usuwaé
razem z odpadami domowymi!

Podczas korzystania z tadowarki akumula-
tora nie nalezy dopuszczac w poblize dzieci
iinnych osob.

Przestrzegac ostrzezen i zasad bezpieczen-
stwa!

Tylko do uzytku domowego.

T
(1

Ostrzezenie przed porazeniem elektrycz-
nym! Niebezpieczne napigcie elektryczne -
zagrozenie zycia

A\
/N

Pytoszczelne, wodoszczelne

IP65

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Niebezpieczenstwo oparzenia!

Niebezpieczenstwo pozaru!

N

Przeczytac instrukcje obstugi!

i

Nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje obstugi i
otworzy¢ strone z rysunkami. Instrukcje obstugi
nalezy przechowywac w dobrym stanie i przekazy-
wac ja w przypadku oddania urzadzenia.

Urzadzenie Bosch C7 przeznaczone jest do
fadowania i utrzymania natadowania akumulatorow
otowiowych 12 Vi 24V z roztworem elektrolitu,
AGM lub zelowych. Z fadowarki nalezy korzysta¢ w
dobrze wietrzonych pomieszczeniach.

Za uszkodzenia wynikajace z nieprawidtowego
korzystania producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci. Urzadzenie nie jest przeznaczone do celdw
komercyjnych.

Zakres dostawy:

1 tadowarka

1 Kabel sieciowy z wtyczka

2 Zaciski przytaczeniowe (1 czerwony, 1 czarny)
1 Kabel tadowania z dwoma okragtymi
koicowkami

Instrukcja obstugi

1 Mocowanie $cienne

[y
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Opis czesci
1 tadowarka
2 Hak mocujacy
3 Kabelsieciowy z wtyczka
4 Kabelfadowania z okragta koficdwka
(czerwony i czarny)
4a  Bezpiecznik
4b  Wityk
5 (+) Zacisk przytaczeniowy (czerwony)
6 (=) Zacisk przytaczeniowy (czarny)
7 Wskaznik trybu gotowosci pracy
8  Przycisk wyboru trybu
9  Ochrona przed odwrotng biegunowoscia
10  Status tadowania
11 Status tadowania ,ok” (Swieci)
Utrzymanie natadowania (miga)
12 Tryb1]12V
(tadowanie motocykl /samochad)
13 Tryb 2|12V (fadowanie zimg, AGM)
14 Tryb 3|12V (zasilacz)
15  Tryb 4|12V (regeneracja)
16 Tryb 5|24V (fadowanie samochodu
ciezarowego)
17 Tryb 6124V (fadowanie zimg, AGM)

Dane techniczne

Pierwotne

Pomiarowe

napiecie wejsciowe: ~ 230V/50 Hz

Prad rozruchowy: <50A

Pomiarowy prad

wejsciowy: maks. 1,2 A
(warto$¢ skuteczna)

Pobor mocy: 135W

Wtérne
Napiecie
Znamionowe:

Napiecie tadowania:

Prad tadowania:

Prad znamionowy:
Falistosc L:

Prad zwrotny 2:
Stopien ochrony:

Typ akumulatora:

Pojemnos¢
akumulatora:

Bezpiecznik
(wewnetrzny):
Poziom hatasu:
Temperatura
otoczenia:
Wymiary:

12V ===

24V ===

28,8V/29,4V (+0,6V),
14,4V /14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V (+0,25V)
7A(+0,7A),
5A(+x0,5A),
3,5A(+0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7A

maks. 150 mV

< 5mA (bez wejscia AC)
IP 65 (pytoszczelne,
wodoszczelne)

12V +24V akumulator
otowiowo-kwasowy (AGM,
zelowy, otwarty i VRLA)

12V:14Ah-230Ah/
24V:14 Ah-120Ah

10A
<50dBA

0do+40°C
197 x 108 x 65 mm
(DxSxW)

12.2011 | €7 | tadowarka akumulatora

Automotive Aftermarket



polski | 136

Bezpieczenstwo

Zasady bezpieczenstwa

C Niebezpieczenstwo obrazen!

» W przypadku akumulatora zamontowanego w

Uwaga! Uszkodzone kable sieciowe
stanowig zagrozenie zycia przez
porazenie elektryczne.
pojezdzie na state nalezy sie upewnic, ze pojazd
» Nie wolno korzystac z urzadzenia, jesli uszko- jest wytgczony! Nalezy wytgczyé zapton i usta-
wi¢ pojazd w pozycji parkowania, z zaciggnietym
hamulcem postojowym (n p. samochdd osobo-
wy) lub zarzucona ling (n p. t6dZ motorowa).
» Podczas podfaczania tadowarki nalezy uzywac
Srubokreta i klucza do $rub z izolowanym
uchwytem!

dzony jest kabel, kabel sieciowy lub wtyczka.

» Naprawe uszkodzonego kabla sieciowego
nalezy zlecad tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi specjalistycznemu!

Podczas korzystania z tadowarki
akumulatora nie nalezy dopuszcza¢

w poblize dzieci i innych oséb. Niebezpieczenstwo wybuchu! Nalezy
\ chronic sie przed wysoko wybuchowa

reakcja mieszaniny piorunujacej!

{1

» Dzieci musza by¢ pod opieka, aby mie¢
pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

» Dzieci nie sg w stanie ocenic zagrozen zwigza-
nych z urzadzeniami elektrycznymi.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-

» Woddr gazowy (mieszanina piorunujgca) moze
wyciec z akumulatora w czasie tadowania lub
procesu utrzymania natadowania. Mieszanina

nia przez osoby (takze dzieci) z ograniczonymi piorunujaca jest wybuchowa mieszanka gazo-

zdolnosciami fizycznymi, czuciowymi lub

psychicznymi lub nieposiadajacymi doswiadcze-

wego wodoru i tlenu. Podczas kontaktu z otwar-
tym ogniem (ptomienie, zar lub iskry) nastepuje

niai/lub wiedzy, chyba ze znajduja sie pod
opieka osdb odpowiedzialnych za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od nich instrukcje na

tak zwana reakcja mieszaniny piorunujace;j!
» tadowanie i proces utrzymania natadowania
nalezy wykonywac w pomieszczeniu chronio-
nym przed zmianami warunkdw atmosferycz-
nych i dobrze wietrzonym.
» Nalezy upewnic sig, ze podczas tadowania

temat korzystania z urzadzenia.

i procesu utrzymania natadowania nie ma w
poblizu otwartego zrodta ognia (ptomienie,
zar lubiskry)!
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Niebezpieczenstwo wybuchu
i pozaru!

» tadowarki nie nalezy uzywa¢ do tadowania
baterii suchych lub jednorazowych.

» Nalezy zapewnic, aby substancje wybuchowe
lub fatwopalne np. benzyna lub rozpuszczalniki
nie zapality sie podczas uzywania tadowarki!

> Kabel przytaczeniowy fadowania nie moze
stykac sie z przewodem paliwowym (prze-
wodem benzyny).

» Podczas tadowania nalezy zadbad o wystarczaja-

ce wietrzenie.

» Wymontowany akumulator podczas fadowania
nalezy ustawi¢ w miejscu dobrze wietrzonym.

» tadowarki nie mozna uzywac do tadowania
i procesu utrzymania natadowania akumulatora
uszkodzonego lub zamarznigtego!

> Przed przytaczeniem zasilania nalezy upewnic¢
sie, ze w sieci zasilajgcej przepisowo znajduje
sie uziemiony przewod zerowy 230V ~ 50 Hz,
bezpiecznik 16 A i przetacznik FI (wytacznik
ochronny réznicowopradowy)!

» tadowarki nie wolno stawia¢ w poblizu ognia,
Zrédet ciepta i narazac¢ na dtugotrwate dziatanie
temperatury ponad 50°C!

Nie wolno zakrywac tadowarki podczas pracy!
Powierzchnie styku elektrycznego akumulatora
nalezy chroni¢ przed zwarciem!
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tadowarki nie wolno stawia¢ na akumulatorze
ani tuz obok niego!

tadowarke nalezy ustawic tak daleko od akumu-
latora, na ile pozwala kabel tadowania.

.E Niebezpieczenstwo oparzenia!

» Nalezy nosic okulary ochronne! Nalezy

nosic rekawice ochronne! Jesli do oczu lub na
skore dostanie sie kwas z akumulatora , nalezy
od razu przemy¢ te miejsca biezaca, czysta
woda i natychmiast znalez¢ lekarza!

Niebezpieczenstwo porazenia
pradem!

Pod zadnym pozorem nie wolno rozktada¢
tadowarki na czesci. Nieprawidtowo ztozona
tadowarka moze powodowac zagrozenie zycia
przez porazenie elektryczne.

Montaz, konserwacje i czynnosci pielegnacyjne
tadowarki akumulatora nalezy wykonywac przy
odtaczonym zasilaniu!

Zaciski przytgczeniowe (=) i (+) nalezy dotykac
tylko w miejscach izolowanych!
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» Nigdy nie dotykac obydwu zaciskdw przytacze-
niowych jednocze$nie, gdy fadowarka pracuije.

» Przed podtaczeniem lub odtgczeniem kabla
tadowania od akumulatora nalezy wyciagna¢
kabel sieciowy z gniazdka.

» Po zakonczeniu tadowania i procesu utrzymania
natadowania, przy akumulatorze na state
podtaczonym w pojezdzie, zawsze nalezy
najpierw odtgczyé zacisk przytaczeniowy (=)
(czarny) tadowarki od bieguna (-) akumulatora.

» W razie zaktdcenia pracy lub uszkodzenia
nalezy natychmiast odtaczy¢ tadowarke od
zasilania!

» Naprawy fadowarki nalezy zleca¢ wytacznie
personelowi specjalistycznemul

» Nieuzywana tadowarke nalezy odtgcza¢ od
zasilania i akumulatora!

Wtasciwosci produktu

Urzadzenie zostato wyprodukowane w celu
tadowania otwartych i zamknietych akumulatoréw
otowiowo-kwasowych, stosowanych w samocho-

dach osobowych, motorach i innych pojazdach - np.

akumulatorow z ciektym elektrolitem, zelowych (z
elektrolitem zelowym) lub AGM (z matami nasaczo-
nymi elektrolitem). Przeznaczone do akumulatoréw
o pojemnosciod 12V (14 Ah) do 12V (230 Ah)
orazod 24V (14 Ah) do 24V (120 Ah).

Specjalna koncepcja urzadzenia umozliwia
ponowne natadowanie akumulatora prawie do
100 % jego pojemnosci.

tadowarka posiada tacznie 6 trybéw tadowania do
roznych akumulatoréw w réznych stanach. Umozli-
wia to bardziej efektywne i bezpieczne tadowanie.

W przeciwienstwie do tradycyjnych produktéw
tadowarka posiada specjalng funkcje (tadowanie
impulsowe), ktora umozliwia natadowanie niemal
roztadowanego akumulatora. Utrzymanie natado-
wania: aby utrzymac akumulator w stanie petnego
natadowania, tadowarka moze byc caty czas podta-
czona. Po nafadowaniu tadowarka automatycznie
przetaczy sie w tryb utrzymania natadowania.

Niezawodna ochrona przeciw niewtasciwemu
uzyciu i zwarciu umozliwia bezpieczna prace.
Dzigki wbudowanemu przetacznikowi tadowarka
rozpoczyna tadowanie dopiero kilka sekund po
wybraniu trybu fadowania. W ten sposdb unika sie
iskier, ktore czesto powstajg podczas podtaczania.

Ponadto tadowarka akumulatora sterowana jest
przez wewnetrzny procesor.

Automotive Aftermarket
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Obstuga

Przed uruchomieniem

» Przed podtaczeniem tadowarki nalezy zapoznac
sie zinstrukcjg obstugi akumulatora.

» Pozatym nalezy przestrzegac przepisow
producenta pojazdu w przypadku akumulatora
stale podtgczonego do pojazdu.

» Nalezy czysci¢ bieguny akumulatora. Nalezy
uwazaé, aby nie doszto do kontaktu oczu z
zanieczyszczeniami.

» Nalezy zadbac o wystarczajace wietrzenie.
Wodor gazowy (mieszanina piorunujaca)
moze wydostac sie zakumulatora w czasie

tadowania lub procesu utrzymania natadowania.

Podtaczanie

» Zacisngc zacisk przytaczeniowy (+)
(czerwony) (5) tadowarki do bieguna (+)
akumulatora.

» Zacisng¢ zacisk przytaczeniowy (-)

(czarny) (6) tadowarki do bieguna (=)
akumulatora.

» Zacisk przytaczeniowy (=) (czarny) (6) mozna
podtaczy¢ réwniez do karoserii. Musi sie jednak
znajdowac w odpowiedniej odlegtosci od prze-
woddw paliwowych.

Wskazowka: Nalezy pamietac o wtasciwym osadze-

niu zacisku przytaczeniowego (+) lub (-).

» Dopiero teraz mozna podtgczyc¢ kabel sieciowy
do zasilania.

Od razu po podtaczeniu tadowarki do zasilania,
tadowarka automatycznie przetaczy sie w tryb
gotowosci. Wskaznik ,Power” bedzie swiecit na
niebiesko.

Wskazowka: tadowarka posiada ochrone

przed odwrotng biegunowoscia. Diody LED (=) (+)
(9) $wieca, gdy zaciski przytaczeniowa (+) lub (-)
(5) (6) zostang podtaczone odwrotnie.

Roztaczanie

» tadowarke nalezy wtaczac naciskajac przycisk
wyboru trybu w trybie gotowosci.

» Najpierw nalezy odtgczyc¢ kabel sieciowy od
zasilania.

» Zdjac zacisk przytaczeniowy (=) (czarny)
(6) tadowarki z bieguna (-) akumulatora.

» Zdjac zacisk przytaczeniowy (+) (czerwony)
(5) tadowarki z bieguna (+) akumulatora.

Funkcja pamieci

Jesli podczas tadowania urzadzenie zostanie odta-
czone od zasilania, zapisze w pamieci wykonywany
tryb. Po ponownym podtaczeniu zasilania i wiozeniu
akumulatora tego samego typu (12V lub 24V),
urzadzenie uruchomi sie automatycznie w ostatnim
trybie. Jesli typ akumulatora bedzie inny (12 Vi
24V), urzadzenie przejdzie do trybu gotowosci.
Zachowac ostroznos¢: jesli wczesniej wykonywa-
ny byt tryb 2 lub 6 (akumulator w stanie zimnym
lub akumulator AGM), a nastepnie podfaczono
akumulator mokry lub zelowy, moze doprowadzi¢
to do przecigzenia i uszkodzenia akumulatora. W
takim przypadku nalezy koniecznie dopasowac tryb
tadowanego akumulatora. Brak funkcji pamieci w
trybie 3i 4!
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Wyhbor trybu pracy

» Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8),
aby wybrac zadany tryb pracy.

» Dioda LED Zadanego trybu pracy $wieci.

Dostepne sg nastepujace tryby pracy:

Tryb1|12V(14,4V/7A)

Przeznaczony do akumulatoréw o pojemnosci
ponad 14 Ah w normalnym stanie. Tryb tadowania
dla akumulatoréw mokrych i wiekszosci zelowych.

Nacisng¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac
tryb 1. Wskaznik LED (12) zaswieci sie. Jesli

teraz nie zostang wykonane zadne inne czynnosci,
tadowanie po kilku sekundach rozpocznie si¢ auto-
matycznie, a dodatkowo wskaznik LED (10) bedzie
sie Swieci¢. Po zakoriczeniu tadowania akumulatora
wskaznik LED (11) i wskaznik LED (10) zgasna.

Po krétkim czasie urzadzenie przejdzie automatycznie
w tryb utrzymania natadowania, a wskaznik LED (11)
bedzie migat.

Tryb2 |12V (14,7V/7A)

Przeznaczony do akumulatoréw o pojemnosci
ponad 14 Ah w stanie zimnym lub do réznych
akumulatoréw AGM (z matami nasaczonymi
elektrolitem).

Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac
tryb 2. Wskaznik LED (12+13) zaswieci sie. Jesli
teraz nie zostang wykonane zadne inne czynnosci,
tadowanie po kilku sekundach rozpocznie sie auto-
matycznie, a dodatkowo wskaznik LED (10) bedzie
sie Swiecic. Po zakonczeniu tadowania akumulatora
wskaznik LED (11) i wskaznik LED (10) zgasna.

Po krotkim czasie urzadzenie przejdzie automatycznie
w tryb utrzymania natadowania, a wskaznik LED (11)
bedzie migat.

Tryb 3 | Tryb wspierania/ zasilacz

Tryb wspierania

Jako tryb wspierania przeznaczony do wymiany
akumulatora, gdy w niektdrych pojazdach nie
mozna odtgczac poktadowych uktadéw elektronicz-
nych od zasilania. C7 mozna w takich pojazdach
uzy¢ do zasilania poktadowych uktaddéw elektronicz-
nych podczas wymiany akumulatora.

Podtaczy¢ do akumulatora zamontowanego w
pojezdzie

Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac¢
tryb 3, a wskaznik LED (14) bedzie migat.

Wskazéwka: Tryb wspierania. Nalezy wytaczy¢
wszystkie odbiorniki elektryczne (np. zapton,
radio, $wiatta).

Wskazowka: Tryb wspierania dziata od razu po
przerwaniu obwodu pradu, fadowarka automatycz-
nie przetaczy sie w tryb gotowosci.

Ostroznie! Nie tadowac akumulatora w tym trybie
przez dtuzszy czas. Mozna uszkodzi¢ akumulator.

Zasilacz

Bez podtaczania akumulatora

Przytrzymac przycisk wyboru Mode (8) przez ok.
trzy sekundy. Gdy tylko wbudowany przetacznik
przestawi sig, dioda LED zasilania zaswieci sie (14).
Uruchomi sie zasilanie o mocy pradu 13,6V
(£0,25V)/5A (£ 10%).

Wskazowka: Jako zasilacz przeznaczony do odbior-
nikow 12V np. przeno$na lodowka.
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Wskazowka: W tym trybie fadowarka posiada
ochrone przed przecigzeniem (maks. 6,0 A).
Wskazoéwka: W tym trybie nie ma ochrony przed
odwrotng biegunowoscia (patrz ,,Podtaczanie®)!
Ostroznie! w tym trybie napiecie na zaciskach
przytaczeniowych wystepuje réwniez, gdy nie jest
podtaczony zaden odbiornik.

Tryb 4| Tryb regeneracji (16 V Boost)
Przeznaczony do regeneracji akumulatorow, ktére
zostaty roztadowane w bardzo krotkim czasie. Aku-
mulator nalezy odfgczy¢ od sieci poktadowej. Dla
akumulatoréw o pojemnosci ponad 14 Ah.

Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac¢
tryb 4. Wskaznik LED (12+15) zaswieci sie. Jesli
teraz nie zostang wykonane zadne inne czynnosci,
tryb regeneracji po kilku sekundach uruchomi sie
automatycznie, a dodatkowo wskaznik LED (15)
bedzie migac. Jesli akumulator jest prawie catko-
wicie roztadowany, dioda LED (15) moze migac do
3 godzin. W tym czasie do akumulatora przeptywa
staty pragd o mocy 1500 mA, aby doprowadzi¢ go do
petnej funkcjonalnosci. Po maksymalnie czterech
godzinach tryb regeneracji roztaczy sie. Jesli aku-
mulator wciaz nie jest catkowicie natadowany, tado-
warka przejdzie do normalnego trybu tadowania.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora wskaznik
LED (11) i wskaznik LED (10) zgasna.

Po krotkim czasie urzadzenie przejdzie automatycznie
w tryb utrzymania natadowania, a wskaznik LED (11)
bedzie migat.

Wskazowka: Ten tryb przeznaczony jest tylko do
akumulatorow 12 V.

Wskazowka: W tym trybie akumulator musi zosta¢
catkowicie natadowany! Nie wolno przedwczesnie
przerywac tadowania.

Tryb5|24V (28,8V/3,5A)

Przeznaczony do akumulatoréw o pojemnosci
ponad 14 Ah w normalnym stanie. Tryb tadowania
dla akumulatoréw mokrych i wiekszosci zelowych.

Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac
tryb 5. Wskaznik LED (16) zaswieci sie. Jesli

teraz nie zostang wykonane zadne inne czynnosci,
tadowanie po kilku sekundach rozpocznie sie auto-
matycznie, a dodatkowo wskaznik LED (10) bedzie
sie Swiecic. Po zakoriczeniu tadowania akumulatora
wskaznik LED (11) i wskaznik LED (10) zgasna.

Po krotkim czasie urzadzenie przejdzie automatycznie
w tryb utrzymania natadowania, a wskaznik LED (11)
bedzie migat.

Tryb6[24V(29,4V/3,5A)

Przeznaczony do akumulatoréw o pojemnosci ponad
14 Ah w stanie zimnym lub do réznych akumulatoréw
AGM (z matami nasaczonymi elektrolitem).

Nacisna¢ przycisk wyboru Mode (8), aby wybrac
tryb 6. Wskaznik LED (13+16) zaswieci sig. Jesli
teraz nie zostang wykonane zadne inne czynnosci,
tadowanie po kilku sekundach rozpocznie sie auto-
matycznie, a dodatkowo wskaznik LED (10) bedzie
sie Swiecic. Po zakoriczeniu tadowania akumulatora
wskaznik LED (11) i wskaznik LED (10) zgasna.

Po krotkim czasie urzadzenie przejdzie automatycz-
nie w tryb utrzymania natadowania, a wskaznik
LED (11) bedzie migat.
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Status tadowania
Status fadowania podtaczonego akumulatora jest
pokazywany na fadowarce w nastepujacy sposob:

o = Utrzymanie natadowania

B 7

() 25%
o
@ ‘
®
®9

Petny

75% 50%

. czerwony
. 201ty

zielony

Funkcja ochrony urzadzenia
W ponizszych sytuacjach nietypowych tadowarka
przefaczy sie w tryb ,Standby”.

Proces regeneracji > 7 godzin
tadowanie > 41 godzin
Napiecie akumulatora < 7,5V
(akumulatory 12 V)

> Napiecie akumulatora< 16V
(akumulatory 24 V),
Otwarty obwod pradu
Przytaczenie z odwrotng biegunowoscia

Jesli wykonano przytaczenie z odwrotng bieguno-
woscig, dodatkowo zaswieci sie dioda LED (9).
Jesli nie dokonane zostang Zadne inne ustawienia,
system pozostanie w trybie gotowosci.

W przypadku zwarcia na kablu fadowania bezpiecz-
nik (4a) chroni urzadzenie i uktad elektryczny przed
uszkodzeniami. Jesli nie mozna wybrac Trybu,
nalezy sprawdzi¢ bezpiecznik (4a).

tadowanie impulsowe

Jest to automatyczna funkcja fadowarki, ktorej nie
mozna wybrac recznie. Jesli na poczatku tadowania
napiecie akumulatora w trybie 12 V wynosi miedzy
7,5V (+0,5V)a10,5V(+0,5V), awtrybie 24V
miedzy 16 V (+0,5V)a 21V (x1,0V), tadowarka
automatycznie przetaczy sie w tryb tadowania
impulsowego. Po osiggnieciu napiecia akumulatora
ponad 10,5V (+0,5V)/21V (+1,0V) tadowarka
samoczynnie wrdci do wybranego poprzednio trybu
tadowania. W ten sposdb mozna osiagnac lepszy
stopien natadowania.

Ochrona przed przegrzaniem

Jesli podczas fadowania urzadzenie zacznie sie
przegrzewac, moc wyjsciowa zostanie automa-
tycznie zredukowana. W ten sposéb urzadzenie
chronione jest przed uszkodzeniem.
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Konserwacja i pielegnacja

Przed rozpoczeciem pracy przy tadowarce
zawsze nalezy wyciagnac wtyczke!

Urzadzenie nie wymaga konserwacji.

> Wytacza¢ urzadzenie.

» Powierzchnie urzagdzenia z tworzywa sztucznego
nalezy czyscic¢ suchg Sciereczka.

» Pod zadnym pozorem nie wolno stosowac
rozpuszczalnikow lub innych agresywnych
Srodkow czyszczacych.

Utylizacja

Tylko w krajach UE:
E Urzadzen elektrycznych nie
wolno usuwac razem z odpadami
||
domowymi!

Narzedzi elektrycznych nie nalezy wyrzucac razem

z odpadami domowymi! Zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych oraz jej wykona-
niem odpowiednio do prawa krajowego, zuzyte
narzedzia elektryczne nalezy zbiera¢ oddzielnie i
odda¢ do recyklingu przy zachowaniu zasad ochrony
Srodowiska.

Opakowanie wykonane jest z materiatow przyja-
znych dla srodowiska, ktdre mozna utylizowa¢ w
miejscowych punktach recyklingu.

Informacje

Serwis

Naprawe urzadzen nalezy zleca¢ wykwalifikowa-
nemu personelowi specjalistycznemu przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
zapewnia sie bezpieczenstwo urzadzenia.

Gwarancja

Gwarancja dla tego urzadzenia wynosi 2 lata od daty
zakupu. Urzadzenie zostato wykonane ze staranno-
$cig i skrupulatnie sprawdzone przed wydaniem.

Prosimy zachowa¢ paragon jako dowod zakupu. W
sprawach zwigzanych z gwarancjg prosimy kontakto-
wac sie z punktem sprzedazy. Tylko w ten sposob
mozemy zapewni¢ bezptatng obstuge gwarancyjna.

Gwarancja obowiazuje tylko dla pierwszego nabyw-
cy i nie mozna jej przenosic.

Gwarancja obejmuje tylko btedy materiatowe lub
produkcyijne, a nie dotyczy czesci zuzywajacych
sie lub uszkodzen czesci tamliwych, przetacznika.
Produkt przeznaczony jest wytgcznie do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego.

W przypadku postepowania niezgodnego z przezna-
czeniem i niewfasciwego, uzywania sity i ingerowa-
nia w urzadzenie gwarancja traci wazno$c. Panstwa
prawa ustawowe nie sg ograniczone przez niniejsza
gwarancje.
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Warto$¢ szumow okresla warto$ci zaktéceniowe
pradu i napiecia.
Prad zwrotny oznacza prad, ktory tadowarka zuzywa z

akumulatora, gdy nie jest podtaczone zasilanie.
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Uvod

V tomto navodu k obsluze se pouzivaji nasledujici piktogramy popf. symboly:

Elektrickeé pristroje neodhazujte do
domovniho odpadu!

Béhem poutZiti pFistroje pro nabijeni
akumulatorii udrZujte déti a jiné osoby v
dostatecné vzdalenosti.

Rid'te se vystraznymi
a bezpecénostnimi pokyny!

T
(1

Jen pro pouziti v interiéru.

Pozor na zasazeni elektrickym proudem!
Nebezpecné elektrické napéti -
nebezpeci ohroZeni Zivota

A\
/N

IP65

Prachotésny, vodotésny

Nebezpeci vybuchu!

Nebezpeci poleptani!

Nebezpedi pozaru!

N

i

Prectéte si navod k obsluze!

Pozorné si prectéte navod k obsluze a oteviete
také stranku s obrazky. Navod k obsluze fadné
uchovavejte a pri predani pristroje treti osobé jej
predejte spolu s nim.

Bosch C7 je vhodny pro nabijeni a udrzovaci
nabijeni olovénych akumulatorti 12Va 24 Vs
elektrolytickym roztokem, AGM nebo gelem.
Nabijeci pfistroj pouzivejte jen v fadné vétraném
prostoru.

Za Skody, které vzniknou v disledku pouziti v
rozporu s uréenim, neprebira vyrobce zadné ruceni.
Pristroj neni uréen pro zivnostenské pouziti.

Obsah dodavky:

e e e N

Nabijeci pristroj

Sitovy kabel se sitovou vidlici
Pripojovaci svorky (1 ¢ervena, 1 Cerna)
Nabijeci kabel se 2 kabelovymi oky
Navod k obsluze

Upevnéni na sténu

Automotive Aftermarket
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Popis dilii
1 Nabijeci pfistroj
2 Upeviovaci haky
3 Sifovy kabel se sitovou vidlici
4 Nabijeci kabel s kabelovym okem
(Cerveny a cerny)
4a  Pojistka
4b  Konektor
5  (+) Pripojovaci svorka (Cervena)
6  (-) Pripojovaci svorka (Cerna)
7  Kontrolka Standby / napajeni
8  Vybérové tlatitko Mode
(rezim provozu)
9  Ochrana proti prepolovani
10  Stav nabijeni
11 Stav nabijeni, ,0k” (svitf)
Udrzovaci nabijeni (blika)
12 Rezim 1|12V (nabijeni motocykl /auto)
13 Rezim 2|12V (nabijeni zimni, AGM)
14 Rezim 3|12V (zdroj)
15 Rezim4|12V (regenerace)
16 Rezim 5|24V (nabijeni nakladniho vozidla)
17 Rezim 6|24V (nabijeni zimni, AGM)
Technické udaje
Primar
Jmenovité
vstupni napéti: 230V/50 Hz
Proud pfi zapnuti: <50A
Jmenovity
vstupni proud: max. 1,2A

Prikon:

(efektivni hodnota)
135W

Sekundar
Jmenovité
vystupni napéti:

Nabijeci napéti:

Nabijeci proud:

Jmenovity
vystupni proud:
Zvinénit:
Zpétny proud 2:

Druh ochrany:

Typ akumulatoru:

Kapacita
akumulatoru:

Jisténi (vnitrni):
Hladina hluku:
Teplota prostredi:
Rozméry:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(£0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

<5 mA ( bez pripojeni
sitového stridavého napéti)
IP 65 (prachotésny,
vodotésny)

12V+24V

(AGM, GEL, VRLA)

12V:14Ah-230Ah/
24V:14 Ah-120Ah
10A

<50dBA
0az+40°C

197 x108 x65 mm
(DxSxV)
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Bezpecnost

Bezpecnostni pokyny

Pozor! Poskozeny sitovy kabel predsta-
vuje nebezpedi ohrozeni Zivota v disled-
ku zasazeni elektrickym proudem.

» PouZzivejte jen pfistroj s neposkozenym
kabelem, sitovym kabelem nebo sitovou vidlici.
» Vpripadé poskozeni nechejte sitovy kabel
opravit vyhradné kvalifikovanym personalem!
Béhem pouziti pfistroje pro nabijeni
akumulatorti udrzujte déti a jiné
osoby v dostatecné vzdalenosti.

» Détije tfeba mit pod dohledem, aby bylo zajisté-
no, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

» Déti nejsou schopny posoudit mozna nebezpeci,
ktera jim hrozi pfi zachazeni s elektrickymi
pfistroji.

» Tento pristroj neni ur¢en k tomu, aby byl
pouzivan osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti
anebo znalosti. Z diivodu jejich bezpecnosti
musi byt pouzivan pod dohledem kompetentni
osoby nebo po obdrzeni pokynli jak pristroj
pouzivat.

C Nebezpeci zranéni!

» U akumulatoru pevné zamontovaného ve vozidle

se presvédcte, Ze je vozidlo vypnutim vyfazeno
z provozu! Vypnéte zapalovani a vozidlo uvedte
do parkovaci polohy zataZzenim parkovaci brzdy
(napf. uosobniho vozidla) nebo upeviovacim
lanem (napf. u elektrického ¢lunu).

» Pripevném pripojeni nabijeciho pristroje

pouZijte Sroubovak a kli¢ s rukojeti s ochrannou
izolaci!

Nebezpeci vybuchu! Chrante se pred
reakci vysoce vybusného traskavého

plynu!

{1

» Plynny vodik (tfaskavy plyn) miZe pri procesu

nabijeni a udrzovaciho nabijeni vytrysknout

z akumulatoru. Traskavy plyn je vybusna smés
plynného vodiku a kysliku. Pfi kontaktu s
otevienym ohném (plamen, zhnuti nebo jiskry)
dochazi k tzv. reakci tfaskavého plynu!

» Nabijeni a udrZovaci nabijeni proto provadéjte

v prostoru chranéném proti povétrnosti s fad-
nym vétranim.

» PresvédCte se, Ze pfi postupu nabijeni a

postupu udrzovaciho nabijeni se nevyskytuje
7adné otevrené svétlo (plamen, zhnuti nebo
jiskry)!
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c Nebezpeci vybuchu a pozaru!

» Nabijeci pfistroj nepouzivejte k nabijeni suchych
baterii nebo baterii, které nelze nabijet!

> PresvédCte se, Ze vybus$né nebo horlavé latky
napf. benzin nebo rozpoustédla nemohou byt
pfi pouziti nabijeciho pfistroje zapaleny!

» Pripojovaci nabijeci kabel nesmi mit kontakt
se Zzadnym vedenim pohonnych hmot (napf.
privod benzinu).

» Béhem nabijeni se postarejte o dostatecné
vétrani.

» Demontovany akumulator postavte béhem
nabijeni na fadné vétranou plochu.

» Nabijeci pristroj nepouzivejte k nabijeni
poskozenych nebo zamrzlych akumulator!

» Pred pfipojenim sitového napéti se presvédcte,
Ze sifové napéti ma predepsané hodnoty
230V ~50 Hz a je vybaven uzemnénym
nulovym vodiéem, pojistkou 16 A a spinaéem
FI (proudovy chranic)!

» Nabijeci pristroj nepouzivejte v blizkosti
ohné, horka a dlouhodobého pisobeni teploty
nad 50 °C!

Béhem provozu nabijeci pristroj nezakryvejte!

» Plochy elektrickych kontakt(i akumulatoru
chrante pred zkratem!

Nabijeci pfistroj nestavte na akumulator nebo
pfimo k akumulatoru!

Nabijeci pfistroj postavte tak daleko od akumu-
latoru, jak jen to nabijeci kabel dovoluje.

.E Nebezpeci poleptani!

> Pouzivejte ochranné bryle! Pouzivejte

ochranné rukavice! Pokud by se oci nebo
pokozka dostaly do kontaktu s kyselinou

z akumulatoru, oplachnéte ihned postizenou
oblast téla velkym mnoZstvim Cisté vody a
neprodlené vyhledejte |ékar'skou pomoc!

Nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem!

» Nabijeci pristroj v zadném pripadé nerozebirej-

te. Neodborné smontovany nabijeci pristroj
mize vést k ohroZeni Zivota v dlisledku zasazeni
elektrickym proudem.

Montaz, Gdrzbu a oSetfovani pristroje pro
nabijeni akumulator(i provadéjte jen pokud je
odpojen od sitového napéti!

Pripojovaci svorky () a (+) uchopujte vyhradné
zajejich izolované Casti!
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» Nikdy neuchopuijte souc¢asné obé pripojovaci
svorky v dobé, kdy je nabijeci pfistroj v provozu.

» Pred pfipojenim nabijeciho kabelu k akumula-
toru popf. pred odpojenim akumulatoru, vytah-
néte nejprve sitovy kabel ze zasuvky.

» Po dokonceni nabijeni a udrzovaciho nabijeni
u akumulatoru trvale pfipojeného ve vozidle,
vzdy nejprve odpojte pripojovaci svorku (=)
(Cerna) nabijeciho pristroje od polu (=) akumu-
latoru.

»  Priporuchach provozu nebo poskozeni odpojte
nabijeci pfistroj ihned od sitového napéti!

» Nabijeci pristroj svérte k opravé jen kvalifikova-
nému personalu!

» NepouZzivany nabijeci pfistroj odpojte od
sitového napéti a od akumulatoru!

Vlastnosti produktu

Tento pfistroj je navrZen pro nabijeni otevienych a
celé rady uzavienych akumulator( typu olovo-kyseli-
na, které se pouZzivaji u osobnich vozidel, motocyklt
ajinych vozidel - napr. akumulatort WET (s tekutym
elektrolytem), GEL (gelovitym elektrolytem) nebo
AGM (s rohozemi absorbujicimi elektrolyt). Kapacita
akumulatoru pritom dosahuje od 12V (14 Ah) az
12V (230Ah) do 24V (14 Ah) do 24V (120 Ah).

Specialni koncepce pfistroje umoziuje dobijeni
akumulatort az na témér 100 % jejich kapacity.

Nabijeci pfistroj disponuje celkem 6 rezimy nabijeni
pro riizné akumulatory v riznych stavech. To umoz-
nuje Ucinné a bezpecné nabijeni.

Na rozdil od obvyklych produkti disponuje nabijeci
pristroj specialni funkci (impulsni nabijent), které
umoznuje opétné nabiti témér vybitych akumulato-
rli. UdrZovaci nabijeni: Aby se zachovalo pIné nabiti
akumulatoru, mizZe ziistat nabijeci pfistroj trvale
pfipojen. Po nabiti akumulatoru se nabijeci pfistroj
automaticky prepne na rezim udrzovaciho nabijeni.

Nejvyssi ochranna opatieni proti nespravnému
zplsobu pouZiti a zkratu umoznuji bezpeénou praci.
Diky integrovanému obvodu nabijeci pfistroj zacina
nabijet aZ nékolik sekund po vybéru rezimu nabijeni.
Timto zplisobem se zabrani vytvareni jisker, které
se Casto vyskytuji pfi pfipojovani.

Navic je pfistroj pro nabijeni akumulatord fizen
interni mikropocitacovou jednotkou (MCU = Micro-
Computer-Unit).
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Ovladani

Pied uvedenim do provozu

» Pred pripojenim nabijeciho pfistroje je tfeba
dbat pokyni uvedenych v navodu k obsluze.

» Vdal$im je tfeba se fidit predpisy vyrobce
vozidla, pokud se jednd o akumulator trvale
pripojeny ve vozidlu.

» Ocistéte poly akumulatoru. Dejte pozor,
aby se vam nedostaly necistoty do oci.

» Postarejte se 0 dostate¢né vétrani. Plynny
vodik (tfaskavy plyn) miZe pfi procesu nabijeni
a postupu udrzovaciho nabijeni vytrysknout
z akumulatoru.

Pfipojeni

» Pripojte pfipojovaci svorku (+) (¢ervena) (5)
nabijeciho pristroje k pdlu (+) akumulatoru.

» Pripojte pripojovaci svorku (=) (¢erna) (6)
nabijeciho pfistroje k pdlu (=) akumulatoru.

» Pripojovaci svorku (=) (Cerna) (6) je mozno
pripojit také ke karoserii. Musi to vSak byt v
misté vzdaleném od palivového vedeni.

Upozornéni: Dbejte na pevné dosednuti pripojovaci
svorky (+) popr. (-).

» Teprve potom pripojte sifovy kabel k sitovému
napéti.

Jakmile je nabijeci pristroj pripojen k sitovému
napéti, nabijeci pfistroj automaticky prepne na
rezim Standby (pohotovost). Kontrolka ,,Napajeni*
sviti modre.

Upozornéni: Nabijeci pfistroj disponuje ochranou
proti prepolovani. Kontrolka LED (=) (+) (9) sviti,
kdyz pripojovaci svorky (+) popt. (=) (5) (6) jsou
pripojeny obracené.

Odpojeni

» Prepnéte nabijeci pfistroj stisknutim vybérové-
ho tla¢itka na rezim Standby.

» Vzdy odpojujte nejprve sitovy kabel od sifového
proudu.

» Odpojte pripojovaci svorku (-) (¢erna) (6)
nabijeciho pfistroje od polu (-) akumulatoru.

» Odpojte pripojovaci svorku (+) (Cervena) (5)
nabijeciho pfistroje od polu (+) akumulatoru.

Funkce paméti

JestliZe je pristroj béhem procesu nabijeni odpojen
od sitového proudu, uloZi se provadény rezim. Pfi
novém pripojeni sifového proudu a stejném typu
akumulatoru (12 V nebo 24 V) se pfistroj automa-
ticky spusti v naposledy pouZitém rezimu. Pfi rozdil-
ném typu akumulatoru (12 Va 24 V) se pfepne na
rezim Standby.

Pozor: jestlize byl pfedtim pouzivan reZim 2 popf.
6 (akumulator ve studeném stavu nebo akumulator
AGM) a poté je pripojen akumulator WET nebo GEL,
miZe to vést k prebijeni a poskozeni akumulatoru.

V tom pfipadé rezim nabijeni bezpodminecné
prizplsobte nabijenému akumulatoru. Urezimu 3 a
4 neni zadna funkce paméti!
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Vybér druhu provozu

» Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se
vybral pozadovany druh provozu.

» Kontrolka LED pro poZadovany druh provozu
se rozsviti.

K dispozici jsou nasledujici druhy provozu:

Rezim1|12V(14,4V/T7A)

Vhodny pro akumulatory s kapacitou vétsi nez 14 Ah
v normalnim stavu. ReZim nabijeni pro akumulatory
WET a vétsinu akumulatord GEL.

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
Rezim 1. Kontrolka LED (12) sviti. Pokud neni
provedena zadna dal$i procedura, spusti se automa-
ticky nabijeni po nékolika sekundach a kromé toho
se rozsviti kontrolka LED (10). Po ispésném nabiti
akumulatoru bude svitit kontrolka LED (11) a
kontrolka LED (10) zhasne.

Pristroj se po kratké dobé prepne automaticky
na rezim udrzovaciho nabijeni, pfi némz kontrolka
LED (11) blika.

Rezim2|12V (14,7V/7A)

Vhodny pro akumulatory s kapacitou vétsi nez 14 Ah
ve studeném stavu nebo také pro radu akumulatort
AGM (s rohozemi absorbujicimi elektrolyt).

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
RezZim 2. Kontrolka LED (12+13) sviti. Pokud neni
provedena zadna dalsi procedura, spusti se auto-
maticky nabijeni po nékolika sekundach a kromé
toho se rozsviti kontrolka LED (10). Po Gispésném
nabiti akumulatoru bude svitit kontrolka LED (11) a
kontrolka LED (10) zhasne.

Pristroj se po kratké dobé prepne automaticky
na rezim udrzovaciho nabijeni, pfi némz kontrolka
LED (11) blika.

Rezim 3 | Podpiirny provoz/ sitovy zdroj
Podpiirny provoz

Jako podpirny provoz je vhodny pfi vyméné aku-
mulatoru u nékterych vozidel, u nichz je nutné, aby
nedoslo k preruseni napajeni palubni elektroniky.
C7 mize byt u téchto vozidel vyuzit k elektrickému
napajeni palubni elektroniky v dobé, kdy je vyméno-
van akumulator.

Pfipojte k akumulatoru, ktery je zamontovan ve
vozidle

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
Rezim 3, pfi némz kontrolka LED (14) blika.

Upozornéni: Podplirny provoz, vypnéte vSechny
elektrické spotrebice (napr. zapalovani, radio,
osvétleni).

Upozornéni: Podpirny provoz: V pripadé, ze je
proudovy obvod prerusen, nabijeci pfistroj se auto-
maticky prepne na rezim Standby.

Pozor! Pfi tomto rezimu akumulator nenabijejte
del$i dobu. Akumuldtor by mohl byt znicen.

Sitovy zdroj

Bez pfipojeného akumulatoru

Vybérové tlacitko Mode (8) drzte stisknuté cca tfi
sekundy. Pokud je prepnut integrovany spinac, sviti
kontrolka LED napajeni (14). Napajeni se spusti

s hodnotami napétia proudu 13,6 V (+ 0,25V) /
5A(+10%).
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Upozornéni: Jako sitovy zdroj je vhodny pro 12V
spotiebice napf. pro chladici box.

Upozornéni: Nabijeci pristroj v tomto rezimu
disponuje ochranou proti pretizeni (max. 6,0 A).
Upozornéni: Pi tomto reZimu neexistuje zadna
ochrana proti prepolovani (viz ,,Pripojeni)!
Pozor! Pfi tomto rezimu je na pfipojovacich
svorkach napéti i bez pfipojeného spotiebice.

Rezim 4 | Regeneracni reZim (16 V Boost)
Vhodny pro regeneraci akumulatord, které byly
kratkodobé extrémné vybité. Akumulator musi byt
odpojen od palubni sité. Pro akumulatory s kapaci-
tou vétsinez 14 Ah.

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
RezZim 4. Kontrolka LED (12+15) sviti. Pokud neni
provedena zadna dalsi procedura, spusti se rezim
regenerace automaticky po nékolika sekundach
akontrolka LED (15) bude blikat. JestliZe je aku-
mulator témér zcela vybity, mize LED (15) blikat
az 3 hodiny. V této dobé do akumulatoru pritéka
konstantni proud o intenzité 1500 mA, aby se opét
obnovila vykonnost akumulatoru. Po maximalné
Ctyfech hodinach se regeneracni rezim vypne.
Jestlize akumulator neni jesté zcela nabity, pfepne
se nabijeci pristroj na normalni rezim nabijeni. Po
UspésSném nabiti akumulatoru bude svitit kontrolka
LED (11) a kontrolka LED (10) zhasne.

Pristroj se po kratké dobé prepne automaticky
na rezim udrzZovaciho nabijeni, pfi némz kontrolka
LED (11) blika.

Upozornéni: Tento reZim je vhodny jen pro
12V akumulatory.

Upozornéni: Pfi tomto rezimu se musi akumulator
Uplné nabit! Nabijeni pred¢asné neprerusuijte.
Rezim5]24V (28,8V/3,5A)

Vhodny pro akumulatory s kapacitou vét$inez 14 Ah
v normalnim stavu. ReZim nabijeni pro akumulatory
WET a vétSinu akumulator( GEL.

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
Rezim 5. Kontrolka LED (16) sviti. Pokud neni
provedena Zadna dal$i procedura, spusti se auto-
maticky nabijeni po nékolika sekundach a kromé
toho se rozsviti kontrolka LED (10). Po tispésném
nabiti akumulatoru bude svitit kontrolka LED (11) a
kontrolka LED (10) zhasne.

Pristroj se po kratké dobé prepne automaticky
na rezim udrzovaciho nabijeni, pfi némz kontrolka
LED (11) blika.

Rezim6]24V (29,4V/3,5A)

Vhodny pro akumulatory s kapacitou vétsinez 14 Ah
ve studeném stavu nebo také pro radu akumulatort
AGM (s rohozemi absorbujicimi elektrolyt).

Stisknéte vybérové tlacitko Mode (8), aby se vybral
Rezim 6. Kontrolka LED (13+16) sviti. Pokud neni
provedena zadna dalsi procedura, spusti se auto-
maticky nabijeni po nékolika sekundach a kromé
toho se rozsviti kontrolka LED (10). Po tispésném
nabiti akumulatoru bude svitit kontrolka LED (11) a
kontrolka LED (10) zhasne.

Pristroj se po kratké dobé prepne automaticky
na rezim udrzovaciho nabijeni, pfi némz kontrolka
LED (11) blika.
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Stav nabijeni
Stav nabijeni pripojeného akumulatoru je na nabije-
cim pristroji indikovan nasledovné.

o0 = Jdrzovaci nabijeni

B

50%

|
25%

PIné

Zelena

Impulsni nabijeni

Jedna se o automatickou funkci nabijeciho pristroje,
kterou neni mozno ru¢né zvolit. Jestlize je na pocat-
ku nabijeni pfi 12 V rezimu napéti akumulatoru mezi
7,5V (£0,5V)a10,5V (+0,5V) apri 24V rezimu
mezi 16V (£0,5V)a21V(+1,0V), pfepne se
nabijeci pfistroj automaticky na impulsni nabijeni.
Pfi dosazeni napéti akumulatoru vy$sihonez 10,5V
(£0,5V)/21V (+1,0V), se prepne nabijeci pristroj
samocinné na predtim zvoleny rezim nabijeni.
Dosahne se tak lepsiho nabiti.

Ochranna funkce pfistroje
Pfi nasledujicich odliSnych situacich se nabijeci
pristroj prepne na rezim Standby.

proces regenerace > 7 hodin

nabijeni > 41 hodin

napéti akumulatoru < 7,5V (12 V akumulatory)
napéti akumulatoru < 16 V (24 V akumulatory)
otevreny proudovy obvod

prepolovani

vV VY V. Vv VY

Pri prepdlovaném pfipojeni sviti navic kontrolka
LED (9). Pokud neni provedeno zadné jiné nastave-
ni, zGstane systém v rezimu Standby.

V pripadé zkratu nabijeciho kabelu chrani pojistka
(4a) pristroj a elektricky systém pred poskozenim.
V pfipadé, Ze neni mozna volba Mode, zkontrolujte
pojistku (4a).

Ochrana proti prehrati

Jestlize by se pristroj béhem nabijeni pfilis zahfival,
snizi se automaticky jeho vystupni vykon. Tim je
pfistroj chranén pred poskozenim.

Automotive Aftermarket
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Udrzba a oSetrovani

Pfed provadénim praci na nabijecim pristroji
vzdy nejprve vytahnéte sitovou vidlici!

Pristroj je bezddrzbovy.

» Vypnéte pfistroj.

» Plastové plochy pfistroje Cistéte suchym
hadfikem.

» Nepouzivejte zadné Cistici prostredky, které
obsahuji rozpou$tédla nebo jiné agresivni latky.

Likvidace

Jen pro staty ES:

H

Elektrické pristroje neodhazujte do
domovniho odpadu!

Elektrické naradi neodhazujte do domovniho
odpadu! Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych pfistrojich a
podle prislusnych provadécich predpisti v narodnich
zakonech musi byt nepouZitelné elektrické naradi
shromazd'ovano oddélené a predavano k ekologické
recyklaci.

Obal se sklada z ekologickych materiall, které je
mozno likvidovat v mistnich stfediscich zabyvajicich
se recyklaci.

Informace

Servis

Pristroj nechejte opravit vyhradné kvalifikovanym
odbornym personalem a s pouzitim originalnich
nahradnich dilti. Tim je zajisténo, Ze bezpecnost
pristroje zlistane zachovana.

Zaruka

Na pfistroj je poskytovana zaruka 2 roky od data
nakupu. Pfistroj byl vyroben peclivé a pred expedici
byl svédomité zkontrolovan.

Pokladni stvrzenku uchovejte jako doklad o nakupu.
V pripadé zaruky se obratte na prodejni misto.

Jen tak bude zaruceno bezplatné zaslani vaseho
zbozi.

Zaruka plati jen pro prvniho majitele a je neprenos-
na.

PInéni ze zaruky se vztahuje jen na materialové
nebo vyrobni vady, nikoli vSak na dily podléhajici
opotiebeni nebo na poskozeni kiehkych dild,
napf. spinacl. Pfistroj je uren pouze pro domaci
pouziti a neni urcen pro zivnostenské pouziti.

Pfi zneuZiti nebo pfi zachazeni v rozporu s uréenim,
pfi pouziti nasili a neopravnéném zasahu zaruka
pozbyva platnost. Vase zakonna prava nejsou touto
zarukou omezena.
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1 Sumové ¢islo popisuje ruivé hodnoty proudu a napéti.
2 Zpétnym proudem se oznacuje proud, ktery nabijeci
pristroj odebird z akumulatoru, jestlize neni pfipojeno

sifové napéti.
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Bevezetés

Jelen kezelési utasitasban a kdvetkezd piktogramok, illetve szimbolumok hasznalatosak:

Az elektromos késziilékeket ne dobja
haztartasi hulladék kozé!

Tartsa tavol a gyerekeket és mas személye-
ket az akkumulatortoltd hasznalata alatt.

Vegye figyelembe e figyelmeztetd- és
biztonsagi utasitasokat!

Ne hasznalja épiileten beliil.

T
(1

Vigyazat! Aramiités veszélye!

Portomor, viztomor

B BB > i

Veszélyes elektromos fesziiltség - IP65

Eletveszély

Robbanasveszély! 'E Marasveszély!

Tiizveszély! Olvassa el a kezelési titmutatot!

i

Figyelmesen olvassa végig a kezelési Gtmutatot,
és ehhez hajtsa ki az abrakat tartalmazd oldalt is.
Jol rizze meg a kezelési utasitast, és harmadik
fél részére torténd tovabbadaskor a késziilékkel
egyltt adja at.

ABosch C7 az elektrolitoldatot tartalmazé, AGM,
vagy géltartalmd, 12 V-os és 24 V-os dlomakkumula-
torok (akkumulatorok) feltoltésére és csepptoltésére
alkalmas. A toltékésziiléket jol szell6z6 helyiségben
lizemeltesse.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél eredd
karokért a gyarto semmiféle feleldsséget nem
vallal. A késziilék nem ipari alkalmazasra késziilt.

Szallitasi terjedelem:

Toltokészilék

Haldzati kabel haldzati dugoval
Csatlakozokapcsok (1 piros, 1 fekete)
Tolt6kabel 2 gytir(s kabelsaruval
Kezelési utasitds

Fali rogzités

e e e N
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Az alkatrészek leirasa

1 Tolt6késziilék

2 Rogzitékampo

3 Halozati kabel halézati dugdval

4 Toltékabel gyir(is kabelsaruval

(piros és fekete)
4a  Biztositék
4b  Dugd
(+) Csatlakozokapocs (piros)
(-) Csatlakozdkapocs (fekete)
Készenlét-/lizemkijelzés
Uzemmad valasztokapcsold
Pélusfelcserélés elleni védelem
10  Toltésiallapot
11 ,ok” toltési allapot (vilagit)
Csepptoltés (villog)
12 1.izemmodd|12V
(motorkerékpar / autd téltése)

13 2.lzemmodd| 12V (téli toltés, AGM)
14 3.{izemmod |12V (tapegység)
15  4.{zemmdd| 12V (regeneralas)
16 5.lzemmod| 24V (tehergépjarmdi toltés)
17 6.lzemmdd |24V (téli toltés, AGM)

O 00 N O O

Miiszaki adatok

Primer

Méretezett

bemeneti fesziiltség: 230V /50 Hz

Bekapcsolasiaram: ~ <50A

Méretezett bemeneti

aram: max. 1,2 A
(tényleges érték)

Teljesitményfelvétel:  135W

Szekunder
Méretezett
kimeneti fesziiltség:

Toltéfesziiltség:

Tolt6aram:

Méretezett kimeneti
aram:

Hulldmossag !:
Visszaram 2:
Védettség:

Akkumulatortipus:

Akkumulator-
kapacitas:

Biztositék (beliil):
Zajszint:
Kornyezeti-
hémérséklet:
Méretek:

12V ===

24V ===

28,8V/29,4V (£ 0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

< 5 mA (nincs AC bemenet)
IP 65 (portdmor, viz-
tomor)

12V +24V- élom-sav
akkumulator (AGM, gél,
nyitott és VRLA)

12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0-tol +40°C-ig
197 x 108 x 65 mm
(HxSzxM)
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Biztonsag
Biztonsagi utasitasok c Sériilésveszély!
Vigyazat! A sériilt haldzati kabelek
aramiités okozta életveszélyt jelente-
nek. > Ajarmibe fixen beépitett akkumulator esetén

gy6z6djon meg arrél, hogy a jarm( tizemen kiviil

van! Kapcsolja ki a gyujtast és allitsa a gépjarmda-
halozati kabellel vagy halozati dugoval. vet parkoléhelyzetbe, behtzott kézifékkel

> Sériilés esetén a halozati kabelt csak szakkép- (pl. szgk) vagy rogzitett kotéllel (pl. elektromos
zett személlyel javittassa! hajo).

Tartsa tavol a gyerekeket és mas
személyeket az akkumulatortolto

hasznalata alatt.

» Soha ne hasznalja a késziiléket sériilt kabellel,

» Atolt6késziilék fix rogzitése esetén hasznaljon
csavarhuzot vagy csavarkulcsot véddszigetelés-
sel ellatott fogantydval!

Robbanasveszély! Védekezzen a
kénnyen berobband durranégazreakcio
» Agyerekeket feliigyelet alatt kell tartani, — ellen!
hogy ne jatsszanak a késziilékkel.
» A gyermekek még nem képesek felbecsiilni az
elektromos késziilékek hasznalataval jard
veszélyeket.

» Agazformaju hidrogén (durranogaz) a feltéltési
és csepptoltési folyamat soran kiaramolhat az
akkumulatorbol. A durrandgaz egy robba-

> Eztakésziléket nem arra tervezték, hogy nékony elegy, amely gazformaju hidrogénbdl és

korlatozott fizikai, szenzorikus vagy szellemi
képességl, illetve hianyos tapasztalatokkal és /
vagy tudassal rendelkez6 személyek hasznaljak
(gyermekeket is beleértve), kivéve akkor, ha a
biztonsagukért felel6s személy feliigyeli ket

vagy tdle a késziilék kezelésére vonatkozo utasi-

tasokat kaptak.

oxigénbdl all. Nyilt langgal (tliz, parazs vagy
szikra) valo érintkezés esetén bekovetkezik az
(n. durrandgaz-reakcid!

» Afeltoltési és csepptoltései folyamatot egy

idGjarasi viszonyok ellen védett, jol szell6zd
helyiségben végezze.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feltltési és csepp-

toltési folyamat soran nincs jelen nyilt lang (tiz,
parazs vagy szikra)!
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c Robbanas- és tiizveszély!

» Ne hasznalja a tolt6késziiléket szaraz- vagy nem
Ujratolthetd elemek toltésére.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a robbanékony
vagy éghetd anyagok, pl. benzin vagy olddsze-
rek a toltokésziilék hasznalata kozben nem
gyulladhatnak meg!

> Atoltékabel nem keriilhet érintkezésbe tizem-
anyag-vezetékkel (pl. benzinvezetékkel).

» Atoltés alatt gondoskodjon az elégséges
szellézésrdl.

» Akiszerelt akkumulatort a toltési folyamat
alatt jol szell6z6 feliiletre helyezze le.

» Ne haszndlja a tolt6késziiléket sériilt vagy
befagyott akkumulatorok felt6ltésére és csepp-
toltésére!

» A haldzati aram csatlakoztatasa el6tt gy6z6d-
jon meg arrél, hogy a halézati aram el6iras
szerint 230V ~ 50 Hz, foldelt nullavezetdvel,
16 A-es biztositékkal és egy Fl-relével (hibadram
védGkapcsold) van ellatva!

» Ne tegye a toltGkésziiléket tliz, héforras és
hosszan tartd, 50 °C feletti héhatasok kozelébe!

» Ne takarja le a toltokésziiléket az akkumulator-
toltés soran!

» Védje az akkumulator elektromos érintkezési
feliileteit a rovidzarlat ellen!

> Ne tegye a tolt6késziiléket az akkumulatorra

vagy kozvetleniil mellé!

Atoltékésziiléket olyan tavolsagha helyezze
az akkumulatortdl, ahogy azt a toltékabel
megengedi.

.E Marasveszély!

» Viseljen védoszemiiveget! Viseljen

védokesztyiit! Ha az akkumulatorsav a szembe
vagy a bérre jut, az érintett testteriiletet azonnal
oblitse le bo vizzel, és haladéktalanul forduljon
orvoshoz!

2 Aramiités veszélye!

» Semmi esetre se szerelje szét a toltokésziiléket.

A nem el6iras szerint 6sszeszerelt toltokésziilék
aramiités okozta életveszélyt jelenthet.

Az akkumulatortolto késziilék szerelését,
karbantartasat és apolasat csak levalasztott
haldzati aram mellett végezze!

A csatlakozokapcsot (=) és (+) kizardlag a
szigetelt résznél fogja meg!
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» Soha ne fogja meg egyszerre a két csatlakozo-
kapcsot, amikor a toltGkésziilék iizemben van.

> Miel6tt 0sszekoti a toltokabelt az akkumulator-
ral, ill. levalasztja az akkumulatorrol, elészor
hizza ki a halézati kabelt a csatlakozoaljzatbdl.

» Afeltdltési és csepptoltési folyamat befeje-
zése utan, fixen a jarmiibe szerelt akkumulator
esetén elészor mindig a toltékésziilék (=)
csatlakozokapcsat (fekete) valassza le az
akkumulator (-) polusarol.

» Uzemzavarok és sériilések esetén azonnal
valassza le a toltékésziiléket a haldzati dramrol!

> Atolt6késziilék javitasat csak szakemberrel
végeztesse!

» Hasznalaton kiviil mindig valassza le a toltoké-
sziiléket a halozati daramrol és az akkumulatorrol!

Terméktulajdonsagok

Ezt a késziiléket nyitott és sokféle zart 6lom-sav
akkumulator toltésére tervezték, amelyeket személy-
gépjarmivekben, motorkerékparokon és néhany
mas jarm(iben hasznalnak - pl. WET- (folyékony
elektrolittal), GEL- (gél formaju elektrolittal) vagy
AGM-akkumulatorokhoz (elektrolit-elnyel6 betéttel).
Az akkumulatorkapacitas 12 V-tol (14 Ah) 12 V-ig
(230Ah),ill. 24V (14 Ah)-tdl 24V (120 Ah)-ig
terjed.

Akésziilék specialis koncepciodja lehetévé teszi
az akkumulator kapacitasanak csaknem 100 %-ig
torténo ujratoltését.

A toltokésziilék osszesen 6 toltési izemmaoddal
rendelkezik a kiilonboz6 tipusu és kiilonbdz6 allapo-
td akkumulatorokhoz. Ez hatékony és biztonsagos
feltoltést tesz lehet6vé.

A szokasos termékekkel ellentétben ez a toltoké-
sziilék olyan specialis funkcidval (impulzustéltés)
rendelkezik, amely lehet6vé teszi a csaknem
lemertilt akkumulatorok tjratoltését. Csepptoltés:
az akkumulator teljes toltési allapotanak megtarta-
sahoz a toltokésziilék folyamatosan csatlakoztatva
maradhat. A tolt6késziilék a toltési folyamat utan
automatikusan csepptoltési izemmaddba kapcsol.

Atéves hasznalat és a rovidzarlat elleni legmaga-
sabb fokU dvintézkedés biztonsagos munkavégzést
biztosit. A tolt6késziilék az integralt kapcsolas révén
csak a toltési folyamat kivalasztasa utan néhany
masodperccel kezdi meg a téltési folyamatot. Ily
modon elkeriilhetd a csatlakoztatds kdzben gyakran
el6fordulo szikraképzddés.

Ezenkiviil az akkumulatortoltd késziiléket a belsd
MCU (mikrocomputeres egység) vezérli.
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Kezelés

Uzembe helyezés el6tt

> Atoltokésziilék csatlakoztatasa elétt vegye
figyelembe az akkumulator kezelési utasitasat.

» Tovabba a jarm(ihoz fixen csatlakoztatott
akkumulator esetén vegye figyelembe a jarmd
gyartojanak eldirasait.

» Tisztitsa meg az akkumulator pélusait.
Ugyeljen arra, hogy a szennyezddés ne keriiljén
aszemébe.

» Gondoskodjon az elégséges szell6zésrol.
A gazformaju hidrogén (durranégaz) a feltéltési
és csepptoltési folyamat soran kiaramolhat az
akkumulatorbdl.

Csatlakoztatas

» Csatlakoztassa a toltékésziilék (+) csatlakozo-
kapcsat (piros) (5) az akkumulator (+)
polusara.

» Csatlakoztassa a t6lt6késziilék (=) csatlakozo-
kapcsat (fekete) (6) az akkumulator (=)
polusara.

» A(-) csatlakozdkapcsot (fekete) (6) a karosszé-

riarais ra lehet csatlakoztatni. De az izemanyag
vezetékektdl elkiilonitve kell elhelyezni.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a (+) ill. (=)
csatlakozdkapocs szorosan rogziiljon.

» Csak ezutdn csatlakoztassa a haldzati kabelt
a halozati aramra.

Amint csatlakoztatja a tolt6késziiléket a haldzati
aramra, a tolt6késziilék automatikusan készenléti
izemmodba kapcsol. A ,Power” kijelzés kéken
vilagit.

Megjegyzés: A toltkésziilék polusfelcserélés
elleni védelemmel rendelkezik. A LED (=) (+) (9)
vilagit, haa (+) ill. () csatlakozdkapocs (5) (6)
fel van cserélve.

Levalasztas

» Kapcsolja a toltokésziiléket a valasztokapcsold
megnyomasaval készenléti izemmddba.

» El6sz6r mindig a halozati kabelt valassza le a
halézati daramrol.

» Vegye le a toltokésziilék (-) csatlakozokapcsat
(fekete) (6) az akkumulator (=) polusardl.

» Vegye le a tolt6késziilék (+) csatlakozokapcsat
(piros) (5) az akkumulator (+) polusardl.

Memory funkcio

Amennyiben a késziiléket a toltési folyamat soran
lecsatlakoztatja a halézati aramrol, ez taroljaa
végrehaijtott izemmadot. Ujboli haldzati aram csat-
lakoztatasa esetén és ugyanolyan akkumulatortipus
esetén (12Vvagy 24 V) a késziilék automatikusan az
utolsd tizemmodban indul. Kiilonb6z6 akkumulator-
tipus esetén (12V és 24V) készenléti izemmodba
kapcsol.

Vigyazat: ha el6z6leg a 2. izemmod, illetve a 6.
lizemmaod (akkumulator hideg allapotban vagy
AGM-akkumulator) volt végrehajtva, és majd egy
WET- vagy gélakkumulatort csatlakoztatott, ez az
akkumuldtor tultéltéséhez és sériiléséhez vezethet.
Ebben az esetben okvetleniil illessze az izemmo-
dot a feltdltendé akkumulatorhoz. Nincs Memory
funkcié a 3. és 4. iizemmédokban!
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Uzemmoéd kivalasztasa

» Nyomja meg az (izemmod valasztokapcsolot (8),
akivant izemmaod kivalasztasahoz.

» Akivant izemmdd LED-jelzése vilagit.

A kovetkezO lizemmddok allnak rendelkezésére:

1. iizemmod |12V (14,4V/T7A)

14 Ah feletti kapacitasu, normal allapotu akku-
mulatorokhoz alkalmas. A nedves- és a legtébb
gélakkumulator toltési izemmddija.

Nyomja meg az lizemmad vélasztdkapcsolot (8)

az 1. izemmad kivalasztasahoz. A LED-kijelz6 (12)
vilagit. Ha ezutan nem végez tovabbi mliveleteket,

a toltési folyamat néhany masodperc mulva automa-

tikusan megkezdaddik, és a LED-kijelz6 (10) is vilagit.

Az akkumulator sikeres feltéltése utan a LED-kijelzd
(11) vilagit és a LED-kijelz6 (10) kialszik.

Akeésziilék rovid id6 utan automatikusan csepptoltés
tizemmodba kapcsol, a LED-kijelz6 (11) villog.

2.iizemmod | 12V (14,7V /7 A)

Hideg allapotti akkumulatorokhoz vagy 14 Ah feletti
kapacitasu, sokféle tipusti AGM-akkumulatorhoz is
(elektrolitelnyeld betétekkel) alkalmas.

Nyomja meg az lizemmad vélasztdkapcsolot (8) a 2.
lizemmad kivalasztasahoz. A LED-kijelz6 (12+13)
vilagit. Ha ezutan nem végez tovabbi miveleteket, a
toltési folyamat néhany masodperc mulva automati-
kusan megkezdddik, és a LED-kijelz6 (10) is vilagit.
Az akkumulator sikeres feltdltése utan a LED-kijelz6
(11) vilagit és a LED-kijelz6 (10) kialszik.

A késziilék rovid id6 utan automatikusan csepptoltés
tizemmadba kapcsol, a LED-kijelz6 (11) villog.

3. lizemmad | Tamogaté iizemmod / tapegység
Tamogato iizemmaod

Tamogatd lizemmodban az akkumulator cseréjéhez
néhany jarm(iben van ra sziikség annak érdekében,
hogy a fedélzeti elektronika fesziiltségellatasa ne
szakadjon meg. A C7 ezeknél a jarm(iveknél a fedél-
zeti elektronika fesziiltségellatasanak biztositasara
hasznalhato, mialatt az akkumulatorcsere megtor-
ténik.

Csatlakoztatas a jarmiibe szerelt akkumulatorra
Nyomja meg az iizemmad valasztokapcsolot (8)
az 3, aLED-kijelzd (14) villog.

Megjegyzés: Tamogatd lizemmad esetén kapcsol-
jon ki minden elektromos fogyasztot (pl. gyujtas,
radio, vilagitas).

Megjegyzés: Tamogatd iizemmdd, Ha az aramkor
megszakad, a toltékésziilék automatikusan készenlé-
ti izemmodba kapcsol.

Vigyazat! Ne toltse hosszabb ideig az akkumulatort
ebben az izemmodban. Az akkumulator kérosodhat.

Tapegység

Egy akkumulator bekdtése nélkiil

Tartsa lenyomva az lizemmad vélasztokapcsolot (8)
kb. hdrom masodpercig. Amint az integralt kapcsolo
atkapcsol, a tapegység -LED (14) kigyullad. DAz
aramellatas 13,6 V-os aramerdsséggel indul
(£0,25V)/5A(+10%).

Megjegyzés: Tapegységként 12 V-os fogyasztok-
hoz, pl. hit6ladakhoz hasznalhatd.
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Megjegyzés: A toltokésziilék ebben az lizemmadd-
ban tilterhelés elleni védelemmel rendelkezik
(max. 6,0 A).

Megjegyzés: Ebben az izemmaddban nincs polusfel-

cserélés elleni védelem (lasd ,,Csatlakoztatas”)!
Vigyazat! ebben az (izemmaodban fogyaszto bekoté-
se nélkiil is fesziiltség van a csatlakozokapcsokon

4. iizemmod | Regeneracios mod (16 V Boost)
Alkalmas olyan akkumulatorok regeneralasara,
amelyek rovid ideig extrém mddon mertiltek le. Az
akkumulatort le kell valasztani a fedélzeti halozatrol.
14 Ah feletti kapacitast akkumulatorokhoz.

Nyomja meg az izemmaod valasztokapcsolot (8)
az 4. izemmad kivalasztasahoz. A LED-kijelzd
(12+15) vilagit. Ha ezutan nem végez tovabbi
miiveleteket, a regeneracios folyamat néhany ma-
sodperc mulva automatikusan megkezdédik, és

a LED-kijelz6 (15) is vilagit. Ha az akkumulator majd-

nem teljesen lemerdilt, a LED (15) akar 3 dran ke-
resztiil is villoghat. Ez alatt az idd alatt egy allando,
1500 mA erdsségli aram folyik az akkumulatorba,
hogy helyreallitsa a vezetéképességet. Legfeljebb
négy ora elteltével a regeneracios lizemmaod lekap-
csol. Ha az akkumulator még nincs teljesen feltoltve,
a toltokésziilék normal toltési izemmddra kapcsol.
Az akkumulator sikeres feltoltése utan a LED-kijelzd
(11) vilagit és a LED-kijelz6 (10) kialszik.

Akésziilék rovid id6 utan automatikusan csepptoltés
tizemmodba kapcsol, a LED-kijelz6 (11) villog.

Megjegyzés: Ez az izemmdd csak 12 V-os akkumu-
latorokhoz hasznalhatd.

Megjegyzés: Ebben az lizemmodban az akkumula-
tort teljesen fel kell tolteni! Ne szakitsa meg idd el6tt
a toltési folyamatot!

5.lizemmod | 24V (28,8V/3,5A)

14 Ah feletti kapacitasu, normal allapotu akku-
mulatorokhoz alkalmas. A nedves- és a legtobb
gélakkumulator toltési izemmadia.

Nyomja meg az (izemmod valasztokapcsolot (8)

az 5. lizemmad kivalasztasahoz. A LED-kijelz6 (16)
vilagit. Ha ezutan nem végez tovabbi miveleteket,

a toltési folyamat néhany masodperc mulva automa-
tikusan megkezdaédik, és a LED-kijelz6 (10) is vilagit.
Az akkumulator sikeres felt6ltése utan a LED-kijelzé
(11) vilagit és a LED-kijelz6 (10) kialszik.

A késziilék rovid id6 utan automatikusan csepptoltés
{izemmodba kapcsol, a LED-kijelz6 (11) villog.

6. lizemmoéd |24V (29,4V/3,5A)

Hideg allapott akkumulatorokhoz vagy 14 Ah feletti
kapacitasu, sokféle tipusu AGM-akkumulatorhoz is
(elektrolitelnyeld betétekkel) alkalmas.

Nyomja meg az izemmod valasztdkapcsolot (8) a 6.
izemmad kivalasztasahoz. A LED-kijelzé (13+16)
vilagit. Ha ezutan nem végez tovabbi mliveleteket, a
toltési folyamat néhany masodperc mulva automati-
kusan megkezdddik, és a LED-kijelz6 (10) is vilagit.
Az akkumulator sikeres felt6ltése utan a LED-kijelzé
(11) vilagit és a LED-kijelz6 (10) kialszik.

A késziilék rovid id6 utan automatikusan csepptoltés
tizemmaodba kapcsol, a LED-kijelz6 (11) villog.
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Toltési allapot
A csatlakoztatott akkumulator toltési allapotat a
kovetkezképpen jelzi ki a toltokésziilék:

0 = Csepptoltés

B —
0K () 25%

. '®:‘

75% 50%

. Piros
. Sarga

Zold

Késziilékvédelmi funkcié
Akovetkezd eltéré helyzetekben a toltokésziilék
készenléti izemmodra valt.

Regeneracids folyamat > 7 déra
Toltési folyamat > 41 dra
Akkumulatorfesziiltség < 7,5V
(12 V-os akkumulatorok)

» Akkumulatorfesziiltség < 16 V
(24 V-o0s akkumulatorok)
Nyitott aramkor
Felcserélt polusu csatlakoztatas

Felcserélt polusu csatlakoztatas esetén ezenkiviil
aLED (9) is vilagit. Amennyiben nem végez mas be-
allitast, a rendszer készneléti izemmodban marad.

Abban az esetben, ha a téltékabelen révidzarlat
van, a (4a) biztositék megvédi a késziiléket és az
elektromos rendszert a kdrosodastdl. Ha Mode
kivalasztasra nincs lehetdség, akkor ellendrizze a
(4a) biztositékot.

Impulzustoltés

Ez a tolt6késziilék automatikus funkcioja, melyet
manualisan nem lehet kivalasztani. Ha az akkumulg-
torfesziiltség a toltési folyamat elején 12 V-os
izemmodban 7,5V (£ 0,5V) és 10,5V (0,5 V),
ill. 24 V-0s izemmodban 16 V (£ 0,5 V) és 21V
(£1,0V) kozott van, akkor a toltGkésziilék auto-
matikusan impulzustoltésre kapcsol at. A 10,5 V
(£0,5V)/21V (+1,0V) feletti akkumulatorfesziilt-
ség elérése esetén a toltokésziilék magatol atvalt
az eléz6leg kivalasztott toltési mddra. Ezaltal jobb
feltoltés érhetd el.

Tulmelegedés elleni védelem

Amennyiben a késziilék a toltési folyamat soran
tulsagosan felmelegedne, automatikusan csokkenti
a kimend teljesitményt. Ez megvédi a késziiléket a
karosodastol.
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Karbantartas és apolas

Mindig htizza ki a halézati dugot, miel6tt a tolto-
késziiléken barmilyen munkat végezne!

Akésziilék nem igényel karbantartast.

» Kapcsolja ki a késziiléket.

> Akésziilék mlanyag feliileteit szaraz ronggyal
tisztitsa.

» Semmiképpen ne hasznaljon olddszert vagy
mas agressziv tisztitdszert.

Artalmatlanitas

Csak az EU tagallamaiban:

H

Az elektromos késziilékeket ne
dobja haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos szerszamokat ne dobja haztartasi
hulladék kozé! Az elhasznalédott elektromos és
elektronikus késziilékekre vonatkozo 2002/96/EK
szamU Eurdpai iranyelvek és ezek nemzeti jogba vald
atliltetése szerint a mar nem hasznalhatd elektromos
szerszamokat kiilon kell dsszegy(jteni és kornyezet-
barat Ujrahasznositasi rendszerbe kell juttatni.

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbol késziilt,
melyet a helyi szelektivhulladék-gy(jtéhelyen
helyezhet el.

Informaciok

Szerviz

A késziilékeit csak képzett szakemberekkel és
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa
meg. Ezaltal biztosithatd, hogy a késziilék biztonsa-
gos maradjon.

Garancia

Akésziilékre 2 év garanciat kap a vasarlas datumatdl
szamitva. A késziilék gyartasa gondos odafigyeléssel
tortént, melyet szallitas el6tt alaposan ellendriztiink.

Kérijiik, 6rizze meg a pénztarbizonylatot a vasarlas
igazolasa céljabol. Kérjiik, hogy garancialis esetben
lépjen kapcsolatba a kereskeddvel. A termék ingye-
nes bekiildése csak igy biztosithatd.

Jelen garancia csak az elsé varasld esetén érvényes,
masra t nem ruhazhato.

A garanciavallalas csak anyag- és gyartasi hibakra
terjed ki, a kopdalkatrészek vagy a torékeny alkatré-
szek - pl. akapcsolok — sériiléseire nem. A termék
csak haztartasi célokra késziilt, ipari kornyezetben
nem hasznalhato.

Helytelen és szakszer(itlen kezelés, szandékos ron-
galas és illetéktelen beavatkozas esetén a garancia
érvényét veszti. Az On tdrvényes jogait a garancia
nem korlatozza.
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1 Azajérték az aram és fesziiltség okozta
zavaro értékeket irjale.

2 Avisszaram azt az aramot jelenti, amelyet a toltoke-
sziilék az akkumulatorbol fogyaszt, ha a halozati

fesziiltség nincs csatlakoztatva.
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Introducere

In acest manual de utilizare sunt folosite urmatoarele simboluri.

Nu depuneti aparatele electrice in
containerele de gunoi menajer!

Tineti la distanta copiii si alte persoane pe
parcursul folosirii incarcatorului de baterii.

Respectati indicatiile de avertizare si de
siguranta!

Numai pentru uz privat.

T
(1

Atentie, pericol de electrocutare!
Tensiune electrica periculoasa - pericol de
moarte

Etans la praf, etans la apa

IP65

Pericol de explozie!

A
i/

Pericol de arsuri cu acid!

Pericol de incendiu!

B B> P>

Cititi manualul de utilizare!

i

Cititi cu atentie si integral manualul de utilizare si
deschideti in acest scop pagina plianta cu ima-
gini. Pastrati in sigurantd manualul de utilizare si
fnmanati-l noului posesor in caz de instrainare a
aparatului.

Bosch C7 este adecvat pentru incarcarea de intre-
tinere a acumulatoarelor cu plumb de 12 Vsi 24V
cu solutie electrolitica, AGM, sau cu gel. Punetiin
functiune incarcdtorul in spatii bine aerisite.

Pentru prejudicii rezultate din utilizarea neconfor-
ma cu destinatia, producdtorul nu isi asuma nicio
responsabilitate.

Volumul de livrare:

incircator

Cablu de alimentare la retea

Cleme de conexiune (1 rosie, 1 neagrd)
Cablu de incarcare cu 2 borne

Manual de utilizare

Sistem de fixare pe perete

e e e N
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Lista componentelor

1 incércator

Carlig de fixare

2
3 Cabludealimentare laretea
4 Cabludeincarcare cu borne

(rosu si negru)

4a  Siguranta
4b  Stecdr

O 00 N O O

(+) Clema de conexiune (rosie)
(-) Clema de conexiune (neagra)
Indicator Standby- / Power

Tastd de selectie Mode

Protectie la cuplare inversa

10  Stareadeincdrcare

11 Baterie incarcatd “ok” (aprins)

incércare de intretinere (intermitent)
12 Mode 1|12V (incarcare motocicleta /auto)
13 Mode 2|12V (incarcare iarna-rece, AGM)
14 Mode 3|12V (unitate de alimentare)

15  Mode4|12V

regenerare)

16  Mode 5|24V (incarcare camion)
17 Mode 6|24V (incarcare iarna-rece, AGM)

Date tehnice
Primar

Tensiunea nominald
de intrare:

Curentul de pornire:

Curentul nominal
deintrare:

Puterea consumata:

230V/50 Hz
<50A

max. 1,2 A
(valoarea efectiva)
135W

Secundar
Tensiunea nominala
deiegire:

Tensiunea de incarcare:

Curentul de incdrcare:

Curentul nominal
deiegire:

Factor de zgomot !:
Curentul invers 2:

Gradul de protectie:

Tipul bateriei:

Capacitatea
bateriei:

Siguranta (internd):
Nivelul de zgomot:
Temperatura
ambianta:
Dimensiuni:

12V ===

24V ===
28,8V/29,4V(£0,6V),
14,4V/14,7V(+0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

max. 150 mV

< 5 mA (deconectat de la
retea)

IP 65 (etans la praf,

etans la apa)

12V +24V, baterie cu acid
si plumb (AGM, GEL,
deschisa si VRLA)

12V:14 Ah-230Ah/
24V:14 Ah-120Ah
10A

<50dBA

Opandla+40°C
197 x 108 x 65 mm
(LxIxH)
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Securitate

Indicatii de siguranta

Atentie! Cablurile de retea deteriorate
prezintd pericol de electrocutare.

Nu folositi aparatul cand cablul, cablul de retea
sau stecarul sunt deteriorate.

Repararea cablului de retea se va face numai
de catre personal de specialitate calificat!

Tineti la distanta copiii si alte
persoane pe parcursul folosirii

incarcatorului de baterii.

» Copiii trebuie sa fie supravegheati, pentru a va
asigura ca nu se joacd cu aparatul.

Copiii nu pot aprecia posibilele pericole la
manevrarea aparatelor electrice.

» Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu deficiente fizice,
senzoriale sau intelectuale, sau cu experienta
sau cunostinte insuficiente, exceptand cazul
in care acestea sunt supravegheate de persoane
responsabile pentru siguranta lor sau primesc
de la acestea instructiuni despre modul de
utilizare a aparatului.

Pericol de vatamare!

» in cazul unei baterii montate pe autovehicul,

asigurati-va ca autovehiculul este oprit!
Deconectati aprinderea si aduceti autovehiculul
in pozitie de parcare, cu frana de mana trasa
(de ex. autoturism).

La fixarea incdrcatorului, utilizati chei si
surubelnita cu maner izolat!

Pericol de explozie! Feriti-vd de reactia
exploziva a gazului electrolitului!

Hidrogenul (gaz detonant) poate fi eliminat in
procesul de incarcare. Gazul electrolitic este
un amestec cu capacitate de explozie, format
din hidrogen si oxigen. in cazul contactului cu
foc deschis (flacari, material incandescent sau
scantei) are loc agsa-numita reactie a gazului
electrolitic!

Efectuati incarcarea intr-un spatiu protejat de
intemperii si bine aerisit.

Asigurati-va ca in timpul incarcarii nu exista
in vecinatate surse de foc deschis (flacari,
material incandescent sau scantei)!
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Pericol de explozie si de incendiu! » Nuasezati incarcatoru, pe baterie sauin
contact direct cu aceasta!
» Asezati incarcatorul fata de baterie la distanta
pe care o permite cablul de incdrcare.
> Nu utilizati incarcatorul pentru incarcarea

> Asigurati-va ca substantele explozive sau
inflamabile (de ex. benzina sau solventii) nu se
pot aprinde in timpul folosirii incarcatorului!

bateriilor uscate sau care nu sunt reincarcabile. E Pericol de arsuri cu acid!

» Cablul deincdrcare nu are voie sa intre in > Purtati ochelari de protectie! Purtati manusi
contact cu conductele de carburant de protectie! Daca ochii si pielea ajung in
(de ex. conducta de benzina). contact cu acidul din baterie, spdlati imediat

» Pe parcursul incdrcarii asigurati o aerisire regiunea afectata cu multa apa curata si consul-
suficienta. tati imediat un medic!

» intimpul procesului de incarcare asezati bateria
intr-un loc bine ventilat. Pericol de socuri electrice!

Nu incarcati baterii deteriorate sau inghetate!
> Asigurati-va, inainte de conectarea la retea,
ca acesta are nul de protectie si ca este legat

la pdmant, ca detine o sigurantd de 16 Asiun » Nudemontatiincarcdtorul. Un incdrcator care
comutator FI (comutator diferential automat nu este asamblat corect poate provoca moarte
de protectie)! prin electrocutare.

» Nuapropiati incarcdtorul de foc si nu il expuneti » Efectuati montajul, intretinerea si ingrijirea
actiunilor caldurii si temperaturilor persistente incarcatorului de baterii numai in stare deconec-
de peste 50°C! tata de la reteaua electrica!

» Nuacoperiti incarcatorul in timpul functiondrii! » Prindeti clemele de conexiune (=) si (+) numai
Protejati la scurtcircuit suprafetele contactelor de partea izolata!
electrice ale bateriei!
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» Nu prindeti niciodata concomitent ambele
cleme de conexiune cand incarcdtorul este
in functiune.

» inainte de a lega cablul de incarcare la baterie,
respectiv de a- scoate de la baterie, scoateti
mai intai cablul de retea din priza.

» Dupaincheierea procesului de incdrcare si
incdrcare de intretinere, in cazul unei baterii
montate pe autovehicul, detasati intotdeauna
mai intai clema de conexiune (=) (neagra) a
incdrcatorului de la polul (-) al bateriei.

» in cazul unor disfunctionalititi si deteriorari,
detasati imediat incarcatorul de la reteaua
electrica!

» Dispuneti repararea incarcatorului numai de
catre personalul de specialitate!

» in cazul nefolosirii incarcatorului, debransati-|
de la reteaua electrica si de la baterie!

Descrierea produsului

Acest aparat este conceput pentru incarcarea bate-
riilor cu acid si plumb cu si fard intretinere, utilizate
la autoturisme, motociclete si cateva alte autovehi-
cule - de ex. baterii WET (cu electrolit lichid), GEL
(cu electrolit sub forma de gel) sau AGM (cu straturi
absorbante de electrolit). Capacitatea bateriei poate
fidela12V (14 Ah) panala 12V (230Ah) resp. de

la24V (14 Ah) pandla 24V (120Ah).

O conceptie speciala a aparatului permite reincar-
carea bateriei pand la aproape 100 % din capacita-
teasa.

incarcitorul dispune in total de 6 moduri de incirca-
re pentru diferite baterii in diferite stari. Acest lucru
permite o incarcare mai eficienta si sigura.

Spre deosebire de produsele conventionale,
incarcdtorul dispune de o functie speciala (incarca-
re inimpulsuri) care permite reincarcarea bateriilor
aproape descircate. incarcarea de intretinere:
pentru a obtine starea de incarcare a bateriei,
incarcdtorul poate ramane conectat permanent.
incarcitorul opreste in acest caz procesul de ncdr-
care in mod automat.

Masurile stricte de protectie impotriva folosirii
gresite si a scurtcircuitului permit lucrul in siguranta.
Gratie unui circuit integrat, incdrcatorul porneste
incarcarea la cateva secunde dupa selectarea mo-
dului de incércare. in acest fel sunt evitate scanteile
care apar frecvent la conectare.

incarcarea bateriei este comandat de o unitate
MCU interna (unitate cu micro-computer).
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Modul de functionare

inainte de punerea in functiune

» inainte de pornirea aparatului se va consulta
manualul de utilizare.

» Sevorrespecta si prescriptiile producatorului
autovehiculului, in cazul unei baterii aflata pe
autovehicul.

» Curatati bornele bateriei. Evitati contactul
ochilor cu murdaria.

» Asigurati o aerisire suficienta. Hidrogenul
gazos (gaz detonant) poate fi eliminat in proce-
sul de incarcare, sau de incarcare de intretinere.

Conectarea

» Racordati (+) clema de conexiune (rosie) (5)
aincarcatoruluila borna (+) a bateriei.

» Racordati clema de conexiune (~) (neagrd) (6)
aincdrcatorului la borna (=) a bateriei.

» Bornade conexiune (-) (neagra) (6) poate fi
racordata si la caroserie. in acest caz, ea trebuie
sa fie indepartata de conductele de carburant.

Indicatie: Acordati atentie fixarii clemelor de
conexiune (+), resp. ().

» Numai apoi racordati cablul de retea la reteaua
electrica.

Imediat ce ati racordat incarcatorul la reteaua
electrica, acesta se comuta automat pe regim
Standby. Indicatorul ,,Power* se aprinde albastru.

Indicatie: incarcatorul dispune de protectie la
cuplareainversa. LED-ul (=) (+) (9) se aprinde
daca clemele de conexiune (+), resp. (=) (5) (6)
sunt conectate invers.

Deconectarea

» Comutati incdrcatorul pe Standby prin apasarea
tastei de selectie Mode.

» Deconectati intotdeauna mai intai cablul de
retea de la reteaua electrica.

> Luati clema de conexiune (=) (neagrd)

(6) aincarcatorului de la polul (-) al bateriei.

Scoateti clema de conexiune (+) (rosie)

(5) aincarcatorului de la polul (+) al bateriei.

v

Functia Memory

Daca aparatul este separat de la reteaua electricd
pe durata unui proces de incdrcare, atunci acesta
memoreaza modul executat. La o reconectare la
reteaua electrica si cu acelasi tip de baterie (12 V
sau 24 V) aparatul porneste automat in ultimul
mod. Dacd este diferit tipul de baterie (12V si 24 V)
atunci comuta pe Standby.

Atentie: daca se executd inainte modul 2 resp. 6
(baterie in stare rece sau baterie AGM) si se conec-
teaza, la final, o baterie WET sau GEL, atunci aceasta
poate provoca o supraincarcare si deteriorare a
bateriei. in cazul acesta se potriveste obligatoriu
modul bateriei de incarcat. Nicio functie Memory
la modul 3 si 4!
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Selectarea regimului de functionare

> Apadsati tasta de selectie Mode (8), pentrua
selecta regimul de functionare dorit.

» LED-ul pentru regimul de functionare dorit se
aprinde.

Sunt disponibile urmatoarele moduri de functionare:

Mode 1|12V (14,4V/7A)

Adecvat pentru baterii cu capacitatea de peste

14 Ah'in stare normala. Modul de incarcare pentru
bateriile WET si pentru majoritatea bateriilor GEL.

Apasati tasta de selectie Mode (8) pentru a selecta
modul 1. Indicatorul cu LED (12) se aprinde. Daca
nu declansati niciun proces in perioada imediat
urmatoare, procesul de incdrcare porneste automat
dupa cateva secunde si indicatorul cu LED (10) se
aprinde suplimentar. Dupa ce incdrcarea bateriei a
reusit, indicatorul cu LED (11) se aprinde si
indicatorul cu LED (10) se stinge.

Aparatul trece automat dupa scurt timp pe modul
incarcarii de intretinere, indicatorul cu LED (11) se
aprinde intermitent.

Mode 2|12V (14,7V/7A)

Adecvat pentru baterii cu capacitatea de peste

14 Ah'in stare rece, precum si pentru multe baterii
AGM (cu straturi absorbante de electrolit).

Apasati tasta de selectie Mode (8) pentru a
selecta modul 2. Indicatorul cu LED (12+13)

se aprinde. Dacd nu declansati niciun proces in
perioada imediat urmatoare, procesul de incdrcare

porneste automat dupa cateva secunde si indica-
torul cu LED (10) se aprinde suplimentar. Dupa ce
incdrcarea bateriei a reusit, indicatorul cu LED (11)
se aprinde si indicatorul cu LED (10) se stinge.

Aparatul trece automat dupa scurt timp pe modul
incarcdrii de intretinere, indicatorul cu LED (11) se
aprinde intermitent.

Mode 3 | Alimentare echipamente/

unitate de alimentare

Alimentare echipamente

Adecvat ca regim de sustinere, pentru a schimba
bateria, la unele autovehicule este necesar ca
echipamentul electronic sa nu fie debransat de la
alimentarea cu tensiune. La aceste autovehicule,
C7 poate fi utilizat pentru alimentarea cu tensiune a
echipamentului electronic pe parcursul schimbarii
bateriei.

A se racorda la bateria montata pe autovehicul
Apasati tasta de selectie Mode (8) pentru a selecta
modul 3, indicatorul cu LED (14) se aprinde inter-
mitent.

Indicatie: in regim de alimentare, deconectati toti

consumatorii electrici (de ex. aprinderea, aparatul

radio, lumina).

Indicatie: iRegim de sustinere, imediat ce circuitul
electric este intrerupt incdrcatorul se comuta auto-
mat pe regim Standby.

Atentie! Nu incdrcati bateria pe acest mod un timp
mai indelungat. Bateria se poate distruge.
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Unitate de alimentare

Fara racordarea unei baterii

Tineti apdsatd tasta de selectie Mode (8) aprox.
trei secunde. Imediat ce comutatorul integrat
cupleaza, se aprinde LED-ul Supply (14).
Alimentarea electrica porneste cu valorile de
13,6V (+0,25V)/5A(+10%).

Indicatie: Adecvat ca sursa de alimentare pentru
consumatori de 12V deex. cutie frigorifica.
Indicatie: incarcdtorul dispune in acest mod

de functie de protectie la suprasarcind (max. 6,0 A).
Indicatie: in acest mod de functionare nu

existd protectie contra inversdrii polaritatii (vezi
,Conectarea”“)!

Atentie! Pe acest mod, la bornele de racord exista
tensiune si fara racordarea unui consumator.

Mode 4 | Mod regenerare baterii (16 V Boost)
Adecvat pentru regenerarea bateriilor care au fost
descarcate extrem de puternic intr-un timp scurt.
Bateria trebuie detasata de la reteaua de bord.
Pentru baterii cu capacitatea de peste 14 Ah.

Apasati tasta de selectie Mode (8) pentru a
selecta modul 4. Indicatorul cu LED (12+15)

se aprinde. Daca nu declansati niciun proces in
perioada imediat urmatoare, modul de regenerare
porneste automat dupa cateva secunde si indi-
catorul cu LED (15) se aprinde intermitent. Daca
bateria este aproape complet descarcata, LED-ul
(15) se poate aprinde intermitent pani la 3 ore. in
acest interval de timp, in baterie intrd un curent de
intensitate constanta 1500 mA, pentru a restabili
capacitatea sa functionald. Dupa maxim patru ore,

modul de regenerare se deconecteaza. Daca bateria
inca nu este complet incarcata, incarcatorul trece pe
un mod de incarcare normald. Dupa ce incdrcarea
bateriei a reusit, indicatorul cu LED (11) se aprinde
siindicatorul cu LED (10) se stinge.

Aparatul trece automat dupa scurt timp pe modul
incdrcdrii de intretinere, indicatorul cu LED (11) se
aprinde intermitent.

Indicatie: acest mod se foloseste numai pentru
bateriile de 12 V.

Indicatie: in acest mod bateria trebuie sa fie incar-
cata complet! Nu intrerupeti prematur procesul de
incarcare.

Mode 5|24V (28,8V/3,5A)

Adecvat pentru baterii cu capacitatea de peste

14 Ah'in stare normala. Modul de incarcare pentru
bateriile WET si pentru majoritatea bateriilor GEL.

Apasati tasta de selectie Mode (8) pentru a

selecta modul 5. Indicatorul cu LED (16) se aprinde.
Daca nu declansati niciun proces in perioada
imediat urmatoare, procesul de incdrcare porneste
automat dupa cateva secunde si indicatorul cu LED
(10) se aprinde suplimentar. Dupa ce incdrcarea
bateriei a reusit, indicatorul cu LED (11) se aprinde
siindicatorul cu LED (10) se stinge.

Aparatul trece automat dupa scurt timp pe modul
incarcarii de intretinere, indicatorul cu LED (11) se
aprinde intermitent.

12.2011 | €7 | incarcator de baterii

Automotive Aftermarket



romana | 178

Mode 6|24V (29,4V/3,5A)

Adecvat pentru baterii cu capacitatea de peste

14 Ah'in stare rece, precum si pentru multe baterii
AGM (cu straturi absorbante de electrolit).

Apasati tasta de selectie Mode (8) pentrua

selecta modul 6. Indicatorul cu LED (13+16)

se aprinde. Daca nu declansati niciun proces in
perioada imediat urmatoare, procesul de incarcare
porneste automat dupa cateva secunde si indica-
torul cu LED (10) se aprinde suplimentar. Dupa ce
incdrcarea bateriei a reusit, indicatorul cu LED (11)
se aprinde si indicatorul cu LED (10) se stinge.

Aparatul trece automat dupa scurt timp pe modul
incdrcdrii de intretinere, indicatorul cu LED (11) se
aprinde intermitent.

Starea de incarcare

Starea de incarcare a bateriei racordate este indica-

ta laincarcator dupd cum urmeaza.

o0 = [ncércare de mentinere

T |

() 25%

incarcarea in impulsuri

Aceasta este o functie automatd a incarcatorului,
care nu poate fi selectata manual. Daca la inceputul
procesului de incarcare tensiunea bateriei in modul
12V sesitueazd intre 7,5V (+0,5V) si 10,5V
(£0,5V) sitnmodul 24 Vintre 16 V (+ 0,5 V) si
21V (+1,0V), incarcatorul trece automat pe
incdrcare in impulsuri. La atingerea unei tensiuni a
bateriei de peste 10,5V (+0,5V)/21V(+1,0V),
incarcatorul trece automat pe modul de incarcare
selectat anterior. in acest fel este realizati o incarca-
re mai buna.
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Functia de autoprotectie
in cazul urmétoarelor situatii diferite, incarcétorul
se comuta pe regim Standby.

Proces de regenerare > 7 ore

Proces de incarcare > 41 ore

Tensiunea bateriei < 7,5V (bateriide 12 V)
Tensiunea bateriei < 16 V (baterii de 24 V),
Circuit electric intrerupt

Conexiune cu polii inversati

vV vV vV vV VY

in cazul conexiunii cu polii inversati, se aprinde
suplimentar LED-ul (9). Daca nu sunt efectuate alte
reglaje, sistemul ramane pe regim Standby.

in cazul unui scurtcircuit al cablului de incarcare,
siguranta (4a) protejeaza aparatul si sistemul elec-
tric de eventuale pagube. Se verifica siguranta (4a)
dacad nu este posibila selectarea Mode.

Protectia la supraincalzire

Dacad aparatul se incalzeste prea tare pe parcursul
procesului de incdrcare, puterea de iesire este
diminuata automat. Acest lucru protejeaza aparatul
de deteriorare.

intretinere

Trageti intotdeauna stecarul din priza inainte
de a efectua lucrari la incarcator!

Aparatul nu necesitd intretinere.

» Deconectati aparatul.

» Curdtati suprafetele din plastic ale aparatului
Cu 0 carpa uscata.

» Nu utilizati in niciun caz solventi sau alti
detergenti agresivi.

Reciclare

Numai pentru tarile UE:

E Nu depuneti aparatele electrice in
containerele de gunoi menajer!

Nu aruncati sculele electrice in containerele de
gunoi menajer! Conform directivei europene
2002/96/CE referitoare la aparatele electrice si
electronice vechi si transpunerii sale in legislatia na-
tionala, sculele electrice care nu mai sunt utilizabile
trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele
de revalorificare.

Ambalajul consta din materiale ecologice care pot fi
reciclate la centrele locale de reciclare.
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Service

Dispuneti repararea aparatelor dumneavoastra
numai de cdtre personal de specialitate calificat si
numai cu piese de schimb originale. in acest fel,
sunt asigurate conditiile de mentinere a securitatii
aparatului.

Garantie

Pentru acest aparat primiti o garantie de 2 ani de
la data achizitiei. Aparatul a fost fabricat cu multd
atentie si a fost verificat inainte de livrare.

Va rugam sa pastrati bonul de casa ca dovadd a
achizitiei. Pentru cazuri de garantie, va rugam sa

luati legatura cu centrul dumneavoastra de vanzari.

Numai in acest fel se poate asigura inlocuirea
gratuitd a produsului dumneavoastra.

Aceasta garantie este valabild numai pentru primul
cumparator si nu este transmisibila.

Prestatiile legate de garantie sunt valabile numai

pentru defecte de material sau de fabricatie, insa
nu si pentru piese de uzura sau pentru deteriorari
ale pieselor casante, de ex. comutatoare. Produ-

sul este destinat exclusiv uzului privat, nu si celui
comercial.

in cazul utilizarii abuzive si incorecte, al folosirii
fortei si al interventiilor, garantia isi pierde valabi-
litatea. Drepturile dumneavoastra legale nu sunt
restrictionate de aceasta garantie.

Valoarea zgomotului descrie valorile perturbatoare
pentru curent si tensiune.

Curentul invers desemneaza curentul pe care
incdrcatorul il consuma din baterie cand nu este

racordatd la reteaua electricd.
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Uvod

U ovim uputama za uporabu /na uredaju koriste se sljedeci piktogrami odnosno simboli:

Ne bacajte elektri¢ne uredaje
u kuéno smece!

Tijekom koriStenja uredaja za punjenje
baterija djecu i druge osobe drzite podalje.

Ne bacajte elektri¢ne uredaje
u kuéno smece!

Samo za kucnu uporabu

T
(1

Oprez zhog opasnosti od elektricnog udara!
Opasan elektri¢ni napon - opasnost po Zivot

Nepropusno za prasinu i vodu

IP65

Opasnost od eksplozije!

Opasnost od ozljeda kiselinom!

Opasnost od pozara!

B BB > i

Procitajte upute za uporabu!

i

Pazljivo proCitajte upute za uporabu i otvorite stra-
nicu sa slikama. Dobro sacuvajte upute za uporabu
i urucite ih drugoj osobi u slucaju prosljedivanja
uredaja.

Bosch C7 namijenjen je za punjenje i odrzavanje
naponaod 12 Vi 24V olovnih akumulatora
(baterija) s elektrolitskom otopinom, AGM ili AGM
gelom. Uredaj za punjenije koristite u dobro prozra-
¢enoj prostoriji.

Za Stete koje nastanu zbog nenamjenskog koristenja
proizvodac ne preuzima odgovornost. Uredaj nije
namijenjen za industrijsku uporabu.

Sadrzaj isporuke:

uredaj za punjenje

strujni kabel s utikacem

prikljucne stezaljke (1 crvena, 1 crna)
kabel za punjenje s 2 kabelske stopice
upute za uporabu

zidno pricvrscenje

[ = T N NGRS
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Opis dijelova
1 Uredajza punjenje
2 Pri¢vrsne kukice
3 Strujni kabel s utikacem
4 Kabel za punjenje s kabelskom stopicom
(crvenaicrna)
4a  Osigurac
4b  Utikac
5  (+)pol - priklju¢na stezaljka za
brzi kontakt (crvena)
6  (-) pol prikljuéna stezaljka za
brzi kontakt (crna)
7 Standby prikaz/ Prikaz snage
8  Tipkaza odabir modusa
9  Zaétita od zamjene polova
10  Status punjenja
11 Status punjenja,,ok” (svijetli)
Odrzavanje napunjenosti (treperi)
12 Modus 1|12V
(punjenje motocikla /automobila)
13 Modus 2|12V (punjenje zimi, AGM)
14 Modus 3|12V (mrezni dio)
15  Modus 4|12V (regeneracija)
16 Modus 5124V (punjenje kamiona)
17 Modus 624V (punjenje zimi, AGM)

Tehnicki podaci

Primar

Mjerni ulazni

napon: 230V/50 Hz
Struja ukapcanja: <50A
Mjerna ulazna

struja: maks. 1,2A
(efektivna vrijednost))
Potro$nja snage: 135W

Sekundar
Mjerni izlazni
napon:

Napon punjenja:

Struja punjenja:

Mjerna izlazna
struja:

Valovitost 1:
Povratna struja?:
Vrsta zastite:

Tip baterije:

Kapacitet baterije:

Osigurac (i):
Razina buke:
Temperatura
okoline:
Dimenzije:

12V ===

24V ===

28,8V/29,4V (+0,6V),
14,4V[14,7V(£0,25V),
13,6V/16,5V(£0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA

maks. 150 mV

<5 mA (bez AC ulaza)

IP 65 (ne propusta prasinu,
ne propusta vodu)

12V +24V olovna baterija
(AGM, GEL, MF, otvorenoi
VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah

10A

<50dBA

0do+40°C
197 x 108 x 65 mm
(DxSxV)
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Sigurnost

Sigurnosne napomene c Opasnost od ozljedivanja!!

Oprez! Osteceni strujni kabeli
predstavljaju opasnost po Zivot uslijed

elektriCnog udara. > Kod baterije koja je fiksno montirana u vozilu
provjerite je li vozilo izvan pogona! Iskljucite
» Ne koristite uredaj s ostecenim kabelom, paljenje i parkirajte vozilo s povu¢enom ru¢nom
strujnim kabelom ili utikacem. kocnicom (n pr. osobno motorno vozilo) ili
» U slucaju ostecenja popravak strujnog kabela fiksiranom sajlom (n pr. elektricni Camac).
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom » Kod fiksnog prikljucivanja uredaja za punjenje
osoblju! koristite izvijac i kljuc za vijke s izoliranom
drskom!

Tijekom koristenja uredaja za
punjenje baterija djecu i druge . Opasnost od eksplozije! Zastitite se
.\d é

osobe drzite podalje. od reakcije jako eksplozivnog plina

praskavca!
» Djeca trebaju biti pod nadzorom kako biste bili
sigurni da se ne igraju uredajem. » Plinoviti vodik (praskavac) moze tijekom po
» Djeca ne mogu procijeniti moguce opasnosti u stupka punjenja i odrzavanja napona izaci iz
rukovanju elektriénim uredajima. baterije. Praskavac je eksplozivna smjesa
» Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe plinovitog vodika i kisika. Kod kontakta s
(ukljucujudi djecu) s ogranicenim tjelesnim, otvorenom vatrom (plamen, Zar ili iskre) dolazi
osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili do takozvane praskave reakcije!
nedostatkom iskustva i/ ili znanja, osim ako » Provedite postupak punjenja i odrZavanja
su pod nadzorom osobe nadlezne za njihovu napona u prostoriji zasti¢enoj od vremenskih
sigurnost ili su od nje primile upute kako da utjecaja s dobrim prozraCivanjem.
koriste uredaj. » Provjerite da kod postupka punjenjai

odrZavanja napona nema otvorenog svjetla
(plamen, Zar ili iskre)!
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c Opasnost od eksplozije i pozara!

» Uredaj za punjenje ne koristite za punjenje suhih
baterija ili takvih koje se ne mogu ponovno
puniti.

» Osigurajte da se eksplozivne ili zapaljive tvari
kao npr. benzin ili otapala ne mogu zapaliti
prilikom uporabe uredaja za punjenje!

»  Prikljucni kabel za punjenje ne smije imati
kontakt s vodom za gorivo ( n pr. vod za benzin).

» Tijekom punjenja pobrinite se za dostatno
prozraivanje.

» lzvadenu bateriju stavite tijekom postupka
punjenja na dobro prozracenu povrsinu.

» Uredaj za punjenje ne koristite za punjenje i
odrzZavanje napona ostecene ili zamrznute
baterije!

»  Prije priklju¢ivanja na strujnu mrezu provjerite
je liona propisno opremljenas 230V ~ 50 Hz,
uzemljenim nultim vodi¢em, osiguracem od
16 A i Fl sklopkom (zastitna strujna sklopka)!

» Uredaj za punjenje ne izlazite vatri, vruéini i
dugotrajnom djelovanju temperature od preko
50°C!

» Ne prekrivajte uredaj za punjenje tijekom
njegovog rada!

» PovrSine elektri¢nih kontakata zastitite od
kratkog spoja!
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Uredaj za punjenje ne stavljajte na ili izravno
uz bateriju!

Uredaj za punjenje stavite na udaljenost od
baterije koju dopusta kabel za punjenje.

.E Opasnost od ozljeda kiselinom!

> Nosite zastitne naocale! Nosite zastitne

rukavice! Ako oci ili koZa dospiju u kontakt

s kiselinom iz baterije, odmabh isperite zahvaceni
dio tijela s puno Ciste, tekuce vode i obavezno
potrazite lije¢nitku pomog!

c Opasnost od strujnog udara!

> Niu kojem slucaju ne rastavljajte uredaj za

punjenje. Nepropisno sastavljen uredaj za
punjenje moze uzrokovati opasnost po Zivot
uslijed elektri¢nog udara.

Montazu, odrZavanje i njegu uredaja za punjenje
baterija obavljajte samo kad je iskljucen iz
strujne mreZe!

Priklju¢nu stezaljku za () i (+) pol uhvatite
iskljucivo za izolirani dio!
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» Kad uredaj za punjenje radi, ne hvatajte
istovremeno obje prikljucne stezaljke.

» Prije nego kabel za punjenje spojite s baterijom
odnosno odvojite od baterije, prvo izvadite
strujni kabel iz uticnice.

» Nakon zavr$etka postupka punjenja i odrZavanja
napona kod baterije koja je stalno priklju¢ena u
vozilu, uvijek prvo odvojite prikljucnu stezaljku
(-) (crnu) uredaja za punjenje od (-) pola
baterije.

» U slucaju smetnji u radu i ostecenja iskljucite
uredaj za punjenje iz strujne mreze!

» Popravak uredaja za punjenje prepustite samo
stru¢nom osoblju!

» U slucaju nekoristenja uredaja za punjenje
iskljucite ga iz strujne mrezZe i baterije!

Svojstva proizvoda

Ovaj uredaj koncipiran je za punjenje otvorenih i
velikog broja zatvorenih olovnih baterija koje se
koriste u osobnim motornim vozilima, motociklima
i nekim drugim vozilima - npr. WET (s teku¢im
elektrolitom), GEL (s elektrolitom u obliku gela) ili
AGM baterijama (s mrezama koje upijaju elektrolit).
Kapacitet baterije koji se pritom postize je 12V
(14 Ah) bis 12V (230 Ah) odnosno 24V (14 Ah)
do 24V (120Ah).

Specijalna koncepcija uredaja omogucuje ponovno
punjenije baterije do skoro 100 % njenog kapaciteta.

Uredaj za punjenje raspolaze s ukupno 6 modusa
punjenja za razliCite baterije u razlicitim stanjima.
To omogudava ucinkovito i sigurno punjenje.

U suprotnosti sa standardnim proizvodima ovaj
uredaj ima specijalnu funkciju koja omogucava da se
gotovo ispraznjena baterija ponovno napuni. Odrza-
vanje napona: Da bi se odrZala potpuna napunjenost
baterije, uredaj za punjenje moze ostati stalno
prikljucen. Uredaj za punjenje automatski se nakon
postupka punjenja ukljuCuje u modus odrzavanja
napona.

Najveée mjere zastite od pogreSne uporabe i kratkog
spoja omogucavaju siguran rad. Zbog integriranog
sklopa uredaj za punjenje pocinje postupak punjenja
tek nekoliko sekundi nakon odabira modusa unjenja.
Na taj nacin sprjeCava se iskrenje do kojeg dolazi
Cesto tijekom postupka prikljucivanja.

Nadalje se uredajem za punjenje baterija upravlja
putem interne mikrorac¢unalne jedinice MCU (Micro-
Computer-Unit).
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Rukovanje

Prije pustanja u rad

» Prije prikljucivanja uredaja za punjenje treba
obratiti pozornost na upute za uporabu baterije.

» Nadalje se, kod baterije koja je fiksno prikljuce-
na u vozilu, treba pridrzavati propisa proizvoda-
Cavozila.

» Ocistite polove baterije. Pazite pritom da Vase
oci ne dodu u kontakt s prljavstinom.

» Pobrinite se za dostatno prozracivanje. Plinoviti

vodik (praskavac) moze tijekom postupka punje-

nja i odrZavanja napona izaci iz baterije.

Prikljucivanje

» Spojite (+) prikljucnu stezaljku (crvena) (5)
uredaja za punjenje s (+) polom baterije.

» Spojite (=) prikljucnu stezaljku (crna) (6)
uredaja za punjenje s (-) polom baterije.

» (=) priklju¢na stezaljka (crna) (6) moze se
takoder spojiti na karoseriju. Medutim, mora
biti udaljena od vodova za gorivo.

Napomena: Obratite pozornost na pricvr§¢enost
(+) odnosno (=) prikljucne stezaljke.

» Prvo prikljucite strujni kabel na strujnu mrezu.

Cim prikljucite uredaj za punjenje na strujnu mrezu,
uredaj se automatski ukljuci u standby rezim rada.
Prikaz ,Power* svijetli plavo.

Napomena: Uredaj za punjenje ima zastitu od
zamjene polova. LED (=) (+) (9) svijetli kad su (+)
odnosno (=) prikljucne stezaljke (5) (6) pogresno
spojene.

Odvajanje

»  Pritiskom tipke za odabir modusa ukljucite
uredaj za punjenje u standby.

» Uvijek prvo odvoijite strujni kabel iz strujne
mreze.

» Otpojite (=) prikljucnu stezaljku (crna) (6)
uredaja za punjenje od (-) pola baterije.

» Otpojite (+) prikljucnu stezaljku (crvena) (5)
uredaja za punjenje od (+) pola baterije.

Funkcija memorije

Ako se uredaj tijekom postupka punjenja iskljuci

iz strujne mreZe, on sprema izvreni modus. Kod
ponovnog prikljuéivanja na strujnu mrezu i istog tipa
baterije (12 Vili 24 V) uredaj se automatski pokrece
u posljednjem modusu. Kod razliCitog tipa baterije
(12Vi24V) ukljucuje se standby.

Oprez: ako se prethodno izvr$i modus 2 odnosno

6 (baterija u hladnom stanju ili AGM baterija) i
zatim se priklju¢i WET ili GEL baterija, moZe doci

do prepunjenostii oStecenja baterije. U tom slu¢aju
obavezno prilagodite modus bateriji koju punite.
Kod modusa 3 i 4 nema funkcija memorije.
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Odabir vrsta pogona

»  Pritisnite tipku za odabir modusa (8) kako biste
odabrali Zeljenu vrstu pogona.

» Svijetli LED za Zeljenu vrstu pogona.

Na raspolaganju su Vam sljedece vrste pogona:

Modus 1|12V (14,4V/7A)

Prikladan je za baterije s kapacitetom ve¢im od

14 Ah u normalnom stanju. Modus punjenja za WET
i ve¢inu GEL baterija.

Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 1. Svijetli LED prikaz (12). Ako
zatim ne poduzmete sljedeci korak, nakon nekoliko
sekundi automatski ¢e poceti postupak punjenjai
dodatno treperi LED prikaz (10). Nakon uspjesnog
punjenja baterije zasvijetli LED prikaz (11) i ugasi
se LED prikaz (10).

Uredaj se nakon kratkog vremena automatski
vraca u modus odrzavanja napona, treperi LED
prikaz (11).

Modus 2|12V (14,7V/7A)

Prikladan je za baterije s kapacitetom ve¢im od
14 Ah u hladnom stanju ili takoder za mnoge AGM
baterije (s mrezama koje apsorbiraju elektrolit).

Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 2. Svijetli LED prikaz (12+13). Ako
zatim ne poduzmete sljedeci korak, nakon nekoliko
sekundi automatski ¢e poceti postupak punjenja i
dodatno treperi LED prikaz (10). Nakon uspjesnog
punjenja baterije zasvijetli LED prikaz (11) i ugasi se
LED prikaz (10).

Uredaj se nakon kratkog vremena automatski
vraca u modus odrzavanja napona, treperi LED
prikaz (11).

Mode 3 | Pomo¢ni pogon / MreZni dio

Pomo¢ni pogon

Pomoéni pogon je prikladan kad je za zamjenu
baterije kod nekih vozila potrebno da se elektornika
uvozilu ne iskljui iz naponskog napajanja. C 7 moze
se kod tih vozila koristiti za napajanje elektronike u
vozilu naponom dok se obavlja zamjena baterije.

Prikljucite bateriju ugradenu u vozilu
Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 3, treperi LED prikaz (14).

Napomena: Pomoc¢ni pogon, iskljucite sve elektri¢-
ne potrosace (n pr. paljenje, radio, svjetlo).
Napomena: Cim se prekine strujni krug, pomo¢ni
pogon automatski uklju¢uje uredaj za punjenje u
standby rezim rada.

Oprez: Bateriju u tom modusu nemojte puniti duze
vrijeme. Baterija se moZze unistiti.

Mrezni dio

Bez prikljucka baterije

Drzite tipku za odabir modusa (8) pritisnutu oko tri
sekunde. Cim se prekopca integrirana sklopka, svi-
jetli supply-LED (14). Strujno napajanje zapocinje

jacinom strujeod 13,6V (+0,25V)/5A (+ 10%).

Napomena: Kao mrezZni dio prikladan je za potrosa-
¢e od 12V npr. hladnjake.

Napomena: Uredaj za punjenje ima u ovom modusu
zastitu od preoptereéenja (maks. 6,0 A).
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Napomena: U ovom modusu ne postoji zastita od
zamjene polova (vidi ,Prikljucivanje)!

Oprez: U ovom modusu postoji napon na prikljuc-
nim stezaljkama ¢ak i kad nije prikljucen potrosac.

Modus 4 | Modus regeneracije (16 V Boost)
Prikladan za regeneraciju baterija koje su kratkotraj-
no bile ekstremno ispraznjene. Baterija bi trebala
biti odvojena od glavne mreze u vozilu. Za baterije

s kapacitetom veéim od 14 Ah.

Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 4. Svijetli LED prikaz (12+15). Ako
zatim ne poduzmete sljededi korak, nakon nekoliko
sekundi automatski se pokre¢e modus regeneracije
i treperi LED prikaz (15). Ako je baterija skoro u
potpunosti ispraznjena, LED (15) moze treperiti do
3 sata. Tijekom tog vremena u bateriju pritjece jed-
naka jacina struje od 1500 mA kako bi se ponovno
uspostavio njezin kapacitet. Nakon maksimalno
Cetiri sata iskljucuje se modus regeneracije. Ako ba-
terija jo$ nije potpuno napunjena, uredaj za punjenje
prebacuje se u normalni modus punjenja. Nakon
uspjesnog punjenja baterije zasvijetli LED prikaz
(11) i ugasi se LED prikaz (10).

Uredaj se nakon kratkog vremena automatski
vrac¢a u modus odrZavanja napona, treperi LED
prikaz (11).

Napomena: Ovaj modus prikladan je za baterije
od12V.

Napomena: U ovom modusu baterija mora biti
potpuno napunjena! Ne prekidajte prijevremeno
postupak punjenja.

Modus 5|24V (28,8V/3,5A)

Prikladan je za baterije s kapacitetom vecim od
14 Ah u normalnom stanju. Modus punjenja
za WET i vedinu GEL baterija.

Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 5. Svijetli LED prikaz (16). Ako
zatim ne poduzmete sljedeéi korak, nakon nekoliko
sekundi automatski ¢e poceti postupak punjenja i
dodatno treperi LED prikaz (10). Nakon uspjesnog
punjenja baterije zasvijetli LED prikaz (11) i ugasi se
LED prikaz (10).

Uredaj se nakon kratkog vremena automatski
vraca u modus odrZavanja napona, treperi LED
prikaz (11).

Modus 624V (29,4V/3,5A)

Prikladan je za baterije s kapacitetom vecim od
14 Ah u hladnom stanju ili takoder za mnoge AGM
baterije (s mrezama koje apsorbiraju elektrolit).

Pritisnite tipku za odabir modusa (8) da biste
odabrali modus 6. Svijetli LED prikaz (13+16). Ako
zatim ne poduzmete sljedeéi korak, nakon nekoliko
sekundi automatski ¢e poceti postupak punjenjai
dodatno treperi LED prikaz (10). Nakon uspje$nog
punjenja baterije zasvijetli LED prikaz (11) i ugasi se
LED prikaz (10).

Uredaj se nakon kratkog vremena automatski vraca u
modus odrZavanja napona, treperi LED prikaz (11) .

12.2011 | C7 | Uredaj za punjenje baterija

Automotive Aftermarket



hrvatski | 190

Status punjenja
Status punjenja prikljucene baterije prikazuje se na
uredaju za punjenje na sljededi nacin.

0 = odrzavanje napona

Hl
oK ()

75% 50%

|
25%

Zelena

Impulsno punjenje

To je automatska funkcija uredaja za punjenje koja se
ne moZze odabrati ru¢no. Ako na pocetku postupka
punjenja napon baterije u modusu 12 V iznosi izme-
du7,5V(+0,5V)i10,5V(£0,5V)aumodusu
24Vizmedu 16V (+0,5V)i21V(+1,0V), uredaj
za punjenje automatski prelazi uimpulsno punjenje.
Kod postizanja napona baterije ve¢eg od 10,5V
(£0,5V)/21V (+1,0V) uredaj za punjenje samo-
stalno se prebacuje u prethodno odabran modus
punjenja. Na taj nacin postize se bolje punjenje.

Funkcija zastite uredaja
Uredaj prelazi u standby rezim rada kod sljedeéih
neprihvatljivih situacija.

Proces regeneracije > 7 sati

Postupak punjenja > 41 sat

Napon baterije < 7,5 V (baterije od 12 V)
Napon baterije < 16 V (baterije od 24 V),
Otvoreni strujni krug

Zamjena polova na prikljucku

vV VY V. Vv VY

Kod zamjene polova na priklju¢ku dodatno svijetli
LED (9). Ako ne odaberete neku drugu postavku,
sustav ostaje u standby reZimu rada.

U slucaju kratkog spoja na kabelu za punjenje,
osigurac (4a) stiti uredaj i elektricni sustav od
oStecenja. Ako odabir Mode nije mogug, provijeriti
osigurac (4a).

Zastita od pregrijavanja

Ako bi uredaj tijekom postupka punjenja postao
previse vruc, automatski ée se smanjiti izlazna
snaga. To Stiti uredaj od ostecenja.
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Odrzavanje i njega

Prije radova na uredaju za punjenje uvijek
izvucite utikac iz strujne mreze!

Uredaj ne treba odrzavati.

> Iskljucite uredaj.

» Ocistite plasti¢ne povrsine uredaja
suhom krpom.

» Niu kojem slu¢aju ne koristite otapala ili
neka druga agresivna sredstva za ¢iS¢enje.

Zbrinjavanje

Samo za zemlje ¢lanice EU:

H

Ne bacajte elektricne uredaje
u kucno smece!

Prema europskoj smjernici 2002/96/EG o starim
elektri¢nim i elektronickim uredajima i njenim
prijenosom u nacionalno pravo, istroseni elektroalati
trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin
zbrinuti na mjestu za reciklazu.

Pakovina se sastoji od ekoloskih materijala koji se
mogu zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklazu.

Informacije

Servis

Popravak svojih uredaja prepustite samo kvalifi-
ciranom, stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ée se zajamditi
odrzanje sigurnosti uredaja.

Jamstvo

Za ovaj uredaj dobivate jamstvo od 2 godine s datu-
mom kupnje. Uredaj je izraden pazljivo i savjesno je
provjeren prije isporuke.

Molimo Vas da sacuvate blagajni¢ki racun kao
dokaz o kupnji. Molimo Vas da u slu¢aju reklamacije
kontaktirate prodajno mjesto. Samo se tako moze
zajamciti besplatno slanje Vase robe.

Ovo jamstvo vrijedi samo za prvog kupca i nije
prenosivo.

Jamstvena usluga vrijedi samo za greske na
materijalu ili proizvodu, ali ne za potro$ne dijelove
ili oSteéenja na krhkim dijelovima, npr. sklopki.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu uporabu a
ne industrijsku.

Jamstvo se gubi u slucaju zlouporabe, nestru¢nog
rukovanja uredajem, primjene sile i zahvata u uredaj.
Ovim jamstvom Vasa zakonska prava nisu ograni-
Cena.
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1 Vrijednost Suma opisuje vrijednosti strujnih
smetnji i napona.

2 Povratna struja oznacava struju koju tro$i uredaj za
punjenije iz baterije kad nije priklju¢en na strujnu

mreZu.
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Uvod

U ovom uputstvu za upotrebu na uredaju primenjuju se slededi piktogrami i simboli:

Ne bacajte elektri¢ne uredaje
u kucni otpad!

Postujte upozorenja i
sigurnosne napomene!

Samo za internu upotrebu

(D | Ne dopustajte pristup deci i drugim
ﬁ\ osobama za vreme koris¢enja punjaca
-l baterija.

Opasnost od elektricnog udara!
Opasan elektri¢ni napon -
opasno po Zivot

IP65

Otporno na prasinu i vodu

Opasnost od eksplozije!

'E Opasnost od nagrizanja!

Opasnost od pozara!

B BB > i

i

Proditati uputstvo za upotrebu!

Procitajte paZljivo uputstvo za upotrebu i rasklopite
istovremeno stranicu sa ilustracijama. Ovo uputstvo
za upotrebu brizljivo Cuvajte, a kod davanja uredaja
trecim licima predajte im i njega.

Uredaj Bosch C7 namenjen je za punjenje i
odrZavajuce punjenje olovnih akumulatora (baterija)
od 12 Vi24V s elektrolitskim rastvorom, AGM-om
ili gelom. Koristite punja¢ u dobro provetrenoj
prostoriji.

Za Stete nastale nenamenskom upotrebom
proizvodac ne preuzima odgovornost. Uredaj

nije namenjen za komercijalnu upotrebu.

Opseg isporuke:

1

1
2
1

[y

Punjac¢

Kabel za struju s utika¢em za struju
Priklju¢ne Stipaljke (1 crvena, 1 crna)
Kabel za punjenje sa 2 prstenasta
kablovska prikljucka

Uputstvo za upotrebu

Zidni nosaci
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Opis delova
1 Punjac¢
2 Kukaza pricvrséivanje
3 Kabel za struju s utikaCem za struju
4 Kabel za punjenje s prstenastim
kablovskim prikljuckom (crvenoicrno)
4a  Osigurac
4b  Utikac
5  (+) Pol- brzokontaktna
prikljucna Stipaljka (crvena)
6 (=) Pol-brzokontaktna
priklju¢na Stipaljka (crna)
7 Standby/Power indikator
8  Tipkazaizbor Mode
9  Zastitaod zamene polova
10  Status punjenja
11 Status punjenja,ok” (svetli)
Odrzavanje punjenja (treperi)
12 Mode1|12V
(punjenje motocikl / automobil)
13 Mode 2|12V (punjenje - zima, AGM)
14 Mode 3|12V (ispravljac)
15  Mode 4|12V (regeneracija)
16 Mode 5|24V (punjenje - kamion)
17 Mode 6|24V (punjenje - zima, AGM)

Tehnicki podaci

Primarni

Merni

ulazni napon: 230V/50 Hz

Struja ukljucivanja: <50A

Merna ulazna struja: ~ max. 1,2A
(efektivna vrednost)

Snaga: 135W

Sekundarni
Merni
izlazni napon:

Napon punjenja:

Struja punjenja:

Merna

izlazna struja:
Valovitost L:
Povratna struja2:
Vrsta zastite:

Tip baterije:

Kapacitet baterije:

Osigurac (unutrasnji):

Nivo buke:
Temperatura
okruzenja:
Dimenzije:

12V ===

24V ===

28,8V/29,4V (+0,6V),
14,4V[14,7V(£0,25V),
13,6V/16,5V(£0,25V)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7TA
max. 150 mV
< 5 mA (nema AC ulaza)
IP 65 (otporno na prasinu,
otporno na vodu)

12V +24V- Olovno-
kiselinska baterija (AGM,
GEL, MF, otvorena i VRLA)
12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A
<50dBA

0do+40°C
197 x 108 x 65 mm
(DxSxV)
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Sigurnost

Sigurnosne napomene

Paznja! OSteceni kablovi za struju
znace opasnost po Zivot zbog
elektricnog udara.

» Ne koristite uredaj s oStecenim kablom,
strujnim kablom ili utikacem za struju.

» U slucaju ostecenja popravku kabla za struju
poverite iskljucivo kvalifikovanom stru¢nom
osoblju!

Ne dopustajte pristup deci i drugim
osobama za vreme koriS¢enja

punjaca baterija.

» Deca bi morala biti pod prismotrom, kako bi se

sigurno sprecilo da se igraju s uredajem.

{1

C Opasnost od povredivanja!

» Kod baterije fiksno montirane u vozilu osigurajte

da je vozilo van pogona! Iskljucite paljenje
i dovedite vozilo u polozaj za parkiranje, s
podignutom ru¢nom kocnicom (npr. kod
putnickih vozila) ili pricvrs¢enom sajlom
(npr. kod elektricnih camaca).

» Kod fiksnog prikljucivanja punjaca koristite

odvrtku i kljuc za vijke sa zastitnom izolacijom
dela koji se drZi u ruci!

Opasnost od eksplozije! Zastitite
se od visoko eksplozivne reakcije
praskavog gasa!

Deca jo$ ne mogu da pravilno procene moguce
opasnosti pri rukovaniju elektri¢nim uredajima.
Ovaj uredaj nije namenjen da njime rukuju osobe
(ukljucujuci decu) ogranicenih fizickih,
senzorickih ili dusevnih sposobnosti ili usled
nedostatka iskustvai /ili znanja, osim ako ih
osoba zaduzZena za njihovu bezbednost ne
nadzire ili im ne pruzi uputstva kako da koriste
uredaj.

» Gasoviti vodonik (praskavi gas) moze isteci

iz baterije pri postupku punjenja i odrzavajuceg
punjenja. Praskavi gas je eksplozivna mesavina
gasovitog vodonika i kiseonika. Pri kontaktu s
otvorenom vatrom (plamen, Zar ili varnice)
dolazi do takozvane reakcije praskavog gasa!

» Postupak punjenja i odrzavajuceg punjenja

obavljajte u prostoriji zasti¢enoj od atmosferskih
uticaja i dobro provetrenoj.

» Osigurajte da kod postupka punjenja i

odrZavajuéeg punjenja nema otvorenog svetla
(plamen, zar ili varnice)!
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c Opasnost od eksplozije i pozara!

Ne koristite punja¢ za punjenje suvih baterija ili

baterija koje se ne mogu ponovo puniti.

Obezbedite da pri kori$éenju punjaca ne moze

dodi do paljenja zapaljivih materijala, npr.
benzinaili razredivaca!

Prikljucni kabel za punjenje ne sme imati kontakt

sa vodom za gorivo (npr. crevo za benzin).
Obezbedite dovoljno provetravanje za
vreme punjenja.

Demontiranu bateriju za vreme postupka
punjenja postavite na dobro provetrenu
povrsinu.

Ne koristite punjac za postupak punjenja ili
odrZavajuceg punjenja ostecene ili zaledene
baterije!

Pre prikljucka na strujnu mrezu uverite se

da je struja iz mreze propisno opremljena
uzemljenim nultim vodom od 230V ~ 50 Hz,
osiguracem od16 A i Fl-prekidacem (zastitni
prekidac za pogresnu struju)!

Punjac¢ ne postavljajte u blizini vatre, vrucine i
dugotrajne izloZzenosti temperaturi od preko
50°C!

Ne prekrivajte punjac za vreme rada!

Stitite elektriéne kontaktne povréine baterije
od kratkog spoja!

» Ne postavljajte punja¢ na bateriju ili direktno
uz nju!

» Punjac postavite na maksimalnoj udaljenosti
od baterije koju dozvoljava duZina kabla za
punjenje.

'E Opasnost od nagrizanja!

> Nosite zastitne naocare! Nosite zastitne
rukavice! Ako oci ili koZa dodu u kontakt sa
kiselinom iz baterije, isperite doti¢ne delove
tela odmah sa mnogo tekuce, bistre vode i
odmah se obratite lekaru!

2 Opasnost od strujnog udara!

> Niukom slu¢aju ne rastavljajte punja¢ na
sastavne delove. Nepropisno sastavljen
punja¢ moZe dovesti do opasnosti po Zivot od
elektritnog udara.

» Montazu, odrZzavanje i negu punjaca obavljajte
iskljuivo bez struje iz mreZe!

»  Prikljucnu stipaljku za polove (=) i (+) dodirujte
iskljucivo na izolovanom podrucju!
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» Nikad ne dodirujte istovremeno obe priklju¢ne
Stipaljke kada je uredaj ukljucen.

» lzvucite kabel za struju iz uti¢nice pre nego $to
kabel za punjenje povezete sa baterijomiili ga od
nje odvojite.

» Pookoncanju postupka punjenja i odrzavanja
punjenja, kod baterije koja je neprekidno
prikljucena u vozilu, uvek prvo odvojite
prikljuénu stipaljku (-) (crna) punjaca od (=)
pola baterije.

» Kod smetnji u radu i o$tecenja punjac uvek
odmah odvojite od struje iz mreze!

» Prepustite popravku punjaca iskljucivo
stru¢nom osoblju!

» Kod nekoris¢enja punjac odvojite od struje iz
mreze i od baterije!

Osobine prozvoda

Ovaj uredaj koncipiran je za punjenje otvorenihi
velikog broja zatvorenih olovno-kiselinskih baterija
koje se koriste u putnickim vozilima, motociklimai
pojedinim drugim vozilima - NPR. WET- (s te¢nim
elektrolitom), GEL- (s elektrolitom u obliku gela)

ili AGM baterija ( s tkaninama koje apsorbuju
elektrolit). Kapacitet baterija pritom ima raspon
od 12V (14 Ah) do 12V (230 Ah) odnosno od
24V (14 Ah) do 24V (120 Ah)

Specijalna koncepcija uredaja omogucuje
ponovno punjenje baterije do gotovo 100 %
njenog kapaciteta.

Punjac raspolaze sa ukupno 6 modusa punjenja za
razli¢ite baterije u razli¢itim stanjima. To omogucava
efikasno i sigurno punjenje.

Zarazliku od standardnih proizvoda, ovaj punja¢
poseduje specijalnu funkciju koja omogucuje
ponovno punjenje gotovo potpuno ispraznjenih
baterija. OdrZavajuce punjenje: Za odrzavanje
stanja maksimalne napunjenosti baterije moguée
je ostaviti punjac trajno priklju¢enim. Punjac se
nakon postupka punjenja automatski prebacuje u
modus odrZavajuceg punjenja.

Najvise mere zastite od nepravilne upotrebe i
kratkog spoja omogucuju siguran rad. Zahvaljujuci
integrisanom prekidacu punja¢ zapocinje postupak
punjenja tek nekoliko sekundi nakon izbora modusa
punjenja. Na taj se nacin izbegavaju varnice koje
Cesto nastaju prilikom priklju¢ivanja.

Osim toga punjacem upravlja interni MCU
(mikrokompjuterski element).
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Upotreba

Pre pustanja u pogon

» Pre priklju¢ivanja punjaca mora se poStovati
uputstvo za upotrebu baterije.

» Osim toga moraju se poStovati propisi
proizvodaca vozila kod baterije stalno
prikljucene u vozilu.

» Ocistite polove baterije. Obratite paznju na to da
Vam oci ne dodu u kontakt s prljavstinom.

» Obezbedite dovoljno provetravanje. Gasoviti
vodonik (praskavi gas) moze istedi iz baterije pri
postupku punjenja i odrZavajuéeg punjenja.

Prikljucivanje

»  Pricvrstite (crvenu) priklju¢nu Stipaljku (+) (5)
punjaca na (+) pol baterije.

» Pricvrstite (crnu) prikljucnu stipaljku (=) (6)
punjaca na (=) pol baterije.

» (=) priklju¢na stipaljka (crna) (6) moze se
takode pricvrstiti na karoseriju. U tom slu¢aju
ona mora biti udaljena od vodova za gorivo.

Napomena: Obratite paznju da prikljuéne Stipaljke
(+) i (=) budu dobro pricvrscene.

» Prikljucite kabel za struju na struju iz mreze.

Cim punja¢ prikljucite na struju iz mreze, punja¢
se automatski prebacuje u Standby modus. Indikator
LPower svetli u plavoj boji.

Napomena: Uredaj poseduje zastitu od zamene
polova. LED dioda (=) (+) (9) svetli kad su
prikljucne Stipaljke (+) i (=) (5) (6) zamenjenei
pogresno prikljucene.

Odvajanje

»  Pritiskom tastera za izbor modusa ukljucite
uredaj za punjenje u standby.

> Uvek prvo kabel za struju odvojite od struje
izmreze.

»  Uklonite (-) prikljucnu stipaljku (crnu) (6)
punjaca sa (-) pola baterije.

» Uklonite (+) prikljucnu stipaljku (crvenu) (5)
punjaca sa (+) pola baterije.

Funkcija memorije

Ako se uredaj tokom postupka punjenja iskljuci od
struje iz mreze, on memorise izvreni modus. Kod
ponovnog priklju¢ivanja na strujnu mrezu i istog tipa
baterije (12 Vili 24 V) uredaj automatski startuje

u poslednjem modusu. Kod razli¢itog tipa baterije
(12Vi24V) ukljuCuje se standby.

Paznja: ako se prethodno izvr§i modus 2 odnosno
6 (baterija u hladnom stanju ili AGM baterija) i zatim
se prikljuci WET ili GEL baterija, moZe da dode do
prepunjenosti i oStecenja baterije. U tom slu¢aju
obavezno prilagodite modus bateriji koju punite.
Kod modusa 3 i 4 nema funkcije memorije!
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Biranje modusa rada

» Pritisnite taster za izbor Mode (8) radi
izabiranja Zeljenog modusa rada.

» LED dioda za Zeljeni modus rada svetli.

Slededi modusi rada stoje Vam na raspolaganju:

Modus 1|12V (14,4V/7A)

Pogodan za baterije kapaciteta ve¢eg od 14 Ah
u normalnom stanju. Modus punjenja za WET i
vecinu GEL baterija.

Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi izabiranja
modusa 1. LED indikator (12) svetli. Ako posle
toga ne obavite nikakav drugi postupak, nakon
nekoliko sekundi automatski startuje postupak
punjenja, a LED indikator (10) dodatno treperi.
Nakon uspesnog punjenja baterije LED indikator
(11) svetli, a LED indikator (10) se gasi.

Nakon kraéeg vremena uredaj se automatski
prebacuje u modus za odrzavajuce punjenje,
a LED indikator (11) svetli.

Modus 2|12V (14,7V/7A)

Pogodan za baterije kapaciteta ve¢eg od 14 Ahu
hladnom stanju, a takode i za mnoge AGM baterije
(sa tkaninama koje apsorbuiju elektrolit).

Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi izabiranja
modusa 2. LED indikator (12+13) svetli. Ako posle
toga ne obavite nikakav drugi postupak, nakon
nekoliko sekundi automatski startuje postupak
punjenja, a LED indikator (10) dodatno treperi.
Nakon uspesnog punjenja baterije LED indikator
(11) svetli, a LED indikator (10) se gasi.

Nakon kraceg vremena uredaj se automatski
prebacuje u modus za odrZavajuce punjenje,
a LED indikator (11) svetli.

Modus 3 | Podrzavajuéi pogon/ispravlja¢
Podrzavajuci pogon

Pogodno kao podrzavajuéi pogon, za zamenu
baterije je kod nekih vozila potrebno da se naponsko
napajanje elektronike vozila ne prekida. C 7 kod

tih vozila moze biti upotrebljen za snabdevanje
elektronike vozila naponom dok se menja baterija.

Prikljuciti na bateriju ugradenu u vozilo
Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi
izabiranja modusa 3, LED indikator (14) treperi.

Napomena: Podrzavajuéi napon, iskljuiti sve
elektricne potrosace (npr. paljenje, radio, svetlo).
Napomena: PodrZavajuéi pogon, ¢im se prekine
strujno kolo punjac¢ se automatski prebacuje u
Standby modus.

Paznja: Bateriju ne puniti duze vreme u ovom
modusu. Baterija moZe biti unistena.

Ispravlja¢

Bez prkiljucka baterije

Drzite taster za izbor Mode (8) pritisnutom oko tri
sekunde. Cim integrisani prekidac prebaci, pali

se Supply-LED dioda (14). Snabdevanje strujom
startuje sa jacinom struje od 13,6V (+0,25V) /5A
(+10%).

Napomena: Pogodno kao ispravljac za potrosace
od 12V, npr. prenosni hladnjak.

Napomena: Punja¢ u ovom modusu poseduje
zastitu od preopterecenja (max. 6,0 A).
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Napomena: U ovom modusu nema zastite od
zamene polova (vidi ,Prikljucivanje)!

Paznja: U ovom modusu i bez priklju¢ivanja
potro$aca postoji napon na prikljucnim Stipaljkama.

Modus 4 | Regenerativni modus (16 V Boost)
Pogodan za regeneraciju baterija koje su
kratkotrajno bile ekstremno ispraznjene. Baterija
bi trebalo da bude odvojena od elektri¢ne mreze
vozila. Za baterije kapaciteta veceg od 14 Ah.

Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi izabiranja
modusa 4. LED indikator (12+15) svetli. Ako posle
toga ne obavite nikakav drugi postupak, nakon
nekoliko sekundi automatski startuje regenerativni
modus, a LED indikator (15) treperi. Ako je baterija
gotovo potpuno ispraznjena, LED dioda (15) moze
da treperi do 3 ¢asa Za to vreme u bateriju teCe
konstantna struja jacine 1500 mA kako bi obnovila
njenu funkcionalnost. Nakon maksimalno Cetiri ¢asa
regenerativni modus se iskljuCuje. Ako baterija nije
potpuno napunjena, punjac se prebacuje u normalni
modus punjenja. Nakon uspesnog punjenja baterije
LED indikator (11) svetli, a LED indikator (10) se
gasi.

Nakon kraceg vremena uredaj se automatski
prebacuje u modus za odrzavajuce punjenje,
a LED indikator (11) svetli.

Napomena: Ovaj modus je pogodan samo za
baterijeod 12 V.

Napomena: U ovom modusu baterija mora biti
potpuno napunjena! Ne prekidati pre vremena
postupak punjenja.

Modus 5|24V (28,8V/3,5A)

Pogodan za baterije kapaciteta ve¢eg od

14 Ah u normalnom stanju. Modus punjenja za
WET i vedinu GEL baterija.

Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi izabiranja
modusa 5. LED indikator (16) svetli. Ako posle
toga ne obavite nikakav drugi postupak, nakon
nekoliko sekundi automatski startuje postupak
punjenija, a LED indikator (10) dodatno treperi.
Nakon uspesnog punjenja baterije LED indikator
(11) svetli, a LED indikator (10) se gasi.

Nakon kraceg vremena uredaj se automatski
prebacuje u modus za odrzavajuce punjenije,
aLED indikator (11) svetli.

Modus 624V (29,4V/3,5A)

Pogodan za baterije kapaciteta veéeg od 14 Ah u
hladnom stanju, a takode i za mnoge AGM baterije
(sa tkaninama koje apsorbuju elektrolit).

Pritisnite taster za izbor Mode (8), radi izabiranja
modusa 6. LED indikator (13+16) svetli. Ako
posle toga ne obavite nikakav drugi postupak,
nakon nekoliko sekundi automatski startuje
postupak punjenja, a LED indikator (10) dodatno
treperi. Nakon uspes$nog punjenja baterije LED
indikator (11) svetli, a LED indikator (10) se gasi.

Nakon kraceg vremena uredaj se automatski
prebacuje u modus za odrzavajuce punjenje,
a LED indikator (11) treperi.
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Status punjenja
Status punjenja prikljuene baterije na punjacu se
prikazuje na sledeci nacin.

0 = Odrzavajuce punjenje

0K () 25%

75% 50%

Zeleno

Impulsno punjenje

Ovo je automatska funkcija punjaca koja se ne moze
manuelno izabrati. Ako se napon baterije pri pocetku
postupka punjenja u modusu 12V nalazi izmedu
75V (£0,5V)i10,5V(+0,5V), aumodusu 24V
izmedu 16V (£0,5V)i21V (+2%), punjac se
automatski prebacuje na impulsno punjenje.

Posle dostizanja napona baterije od preko 10,5V
(£0,5V)/21V (+ 2%) punjac se sam prebacuje u
ranije izabrani modus punjenja . Time se postize
bolje punjenje.

Funkcija zastite uredaja
U slede¢im izuzetnim situacijama punjac se
prebacuje u Standby modus.

Proces regeneracije > 7 ¢asova
Postupak punjenja > 41 casova

Napon baterije < 7,5 V (baterije od 12 V)
Napon baterije < 16 V (baterije od 24 V)
Otvoreno strujno kolo

zamenjeni polovi kod prikljucivanja

vV VY V. Vv VY

Kod zamenjenih polova kod priklju¢ivanja dodatno
svetli LED dioda (9). Ako ne izvrsite nikakva druga
podesavanja sistem ostaje u Standby modusu.

U slucaju kratkog spoja na kablu za punjenje,
osigurac (4a) stiti uredaj i elektricni sistem od
oStecenja. Ako nije moguce izabrati Mode, proverite
osigurac (4a).

Zastita od pregrejavanja

Ako uredaj za vreme postupka punjenja postane
prevruc, automatski se smanjuje izlazna snaga.
To uredaj $titi od o$tecenja.
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Odrzavanje i nega

Uvek izvucite utikac za struju pre nego Sto na
punjacu obavljate radove!

Za ova] uredaj odrzavanje nije potrebno.

» Iskljucite uredaj.

» Plastine povrsine na uredaju odistite
suvom krpom.

» Ne koristite razredivace niti druga
agresivna sredstva za Ciscenje.

Uklanjanje

Samo za zemlje EU:

H

Ne bacajte elektricne uredaje
u kucni otpad!

Prema Evropskoj smernici 2002/96/EZ o starim
elektricnim i elektronskim uredajima i njenoj
implementaciji u nacionalno pravo elektri¢ni alati
koji vise nisu u funkcionalnom stanju moraju se
odvojeno prikupljati i predati na ekoloski prihvatljivu
reciklazu.

Pakovanije se sastoji od materijala povoljnih za
Zivotnu sredinu koje mozete ukloniti preko mesnih
punktova za reciklazu.

Informacije

Servis

Svoje uredaje na popravku poverite samo
kvalifikovanom stru¢nom osoblju i samo uz
koris¢enije originalnih rezervnih delova. Time se
obezbeduje nesmanjena sigurnost uredaja.

Garancija

Na ovaj uredaj dobijate garanciju od 1 godine od
datuma kupovine. Uredaj je briZljivo proizveden i pre
isporuke savesno ispitan.

Molimo saduvajte racun sa kase kao dokaz kupovine.
Molimo da se u slucaju koji pokriva garancija obratite
prodajnom mestu. Samo tako se moze obezbediti
besplatno slanje Vase robe.

Garancija vazi samo prema prvom kupcu i nije
prenosiva.

Garancija pokriva samo greske u materijalu i
proizvodnii, ali ne i potro$ne delove ili oStecenja na
lako lomljivim delovima kao $to su npr. prekidaci.
Proizvod je namenjen za privatnu, ali ne i za
komercijalnu upotrebu.

Kod zloupotrebe i nestru¢nog rukovanja, primene
sile i intervencija garancija se gasi. Vasa zakonska
prava se garancijom ne ogranicavaju.
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Vrednost Suma opisuje vrednosti smetnji kod struje
inapona.
Povratna struja oznacava struju koju punjac trosi iz

baterije kada nije prikljucen na struju iz mreze.
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Vsebina

206 Uvod

206  Obsegdobave

207  Seznam delov

207  Tehni¢ni podatki

208 Varnost

208  Varnostni napotki

210  Opisizdelka

211  Uporaba

211 Predzagonom

211 Prikljucitev

211 Odklop

211  Funkcija Memory

212 Izbiranacina

212 Pomozni nacin/napajalnik
213  Regeneracijski nacin

214 Stanje polnjenja

214 Impulzno polnjenje

214 Funkcija za zasCito naprave
214 ZaScita pred pregrevanjem
215 Vzdrzevanje in popravila
215 Odstranjevanje

215 Informacije

215  Servis

215  Garancija
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Uvod

V teh navodilih za uporabo se uporabljajo naslednji piktogrami/simboli:

Elektricne opreme nikoli ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

Z

Med delovanjem naj bodo otroci in druge
osebe varno oddaljene od polnilnika
akumulatorja.

Upostevajte opozorila in varnostna
navodila!

Samo za uporabo v notranjih prostorih

T
(1

Pozor: Nevarnost elektricnega udara!
Nevarna napetost - smrtno nevarno!

A\
/N

Odporno proti prahu in vdoru vode

IP65

Nevarnost eksplozije!

Nevarnost razjed!

Nevarnost pozara!

N

Glejte navodila za uporabo!

i

Pazljivo preglejte navodila za uporabo z odprto
stranjo s slikami. Navodila za uporabo hranite na
varnem mestu in jih v primeru predaje izdelka drugi
osebi izroCite skupaj z napravo.

Polnilnik Bosch C7 je primeren za polnjenje in
dopolnjevanje svinc¢evih akumulatorjev z nazivno
napetostjo 12 Vali 24 Vin s teko¢im elektrolitom,
sistemom AGM ali elektrolitom v gelu. Polnilnik
uporabljajte samo v dobro prezracenih prostorih.

Proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornosti
za $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe.
Naprava ni namenjena za komercialno uporabo.

Obseg dobave:

Polnilnik

Napajalni kabel z omreznim vti¢em
Prikljucka (1 rdec, 1 ¢rn)

Polnilni kabel z 2 kabelskima uSesoma
Navodila za uporabo

Stenski nosilec

e e e N
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Seznam delov
1 Polnilnik

2 Kaveljza vgradnjo
3 Napajalni kabel zomreznim vticem
4

Kabel za polnjenje s kabelskim usesom

(rdece in ¢rne barve)

4a  Varovalka
4b  Vtic

O 00 N O O

(+) prikljucek (rdec)

(-) prikljucek (¢rn)

Lucka za pripravljenost / vklop
Gumb za izbiro nadina

Zascita pred obrnjeno polariteto

10  Stanje polnjenja

11 Luckaza stanje polnjenja: polno (sveti),

polnjenje (utripa)
12 Nacin 1|12V (polnjenje motornih
koles/avtomobilov)
13 Nacin 2|12V (zimsko polnjenje)
14 Nacin 3|12V (pomozno napajanje)
15  Nacin4|12V (regeneracija)

16 Nacin5|24V
17 Nacin 624V (zimsko polnjenje, AGM)

(
(
(
(

polnjenje tovornjakov)

Tehnicni podatki
Primarni

Nazivna vhodna
napetost:
Zagonski tok:
Nazivni vhodni tok:

Vhodna moc:

230V/50Hz
<50A

najve¢ 1,2 A
(vrednost RMS)
135W

Sekundarni
Nazivna izhodna
napetost:

Napetost polnjenja:

Tok polnjenja:

Nazivni izhodni tok:
Valovitost 1:
Povratni tok 2:

Stopnja zascCite:

Vrsta akumulatorja:

Kapaciteta
akumulatorja:

Varovalka (notranja):
Glasnost:
Temperatura okolja:
Mere:

12V ==

24V ===
28,8V/29,4V(+0,6V),
14,4V/14,7V (£0,25V),
13,6V/16,5V (£ 0,25V)
7A(x0,7A),
5A(+0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(£0,3A)

3,6A/7A

najve¢ 150 mV

< 5 mA (brezizmenicnega
napajanja)

IP 65 (odporno na prah,
vodotesno)

svinCev kislinski akumulator
Z nazivno napetostjo
12V+ 24V (AGM, gel, MF,
odprtin VRLA)

12V:14Ah-230Ah/
24V:14Ah-120Ah
10A

<50dBA

0do40°C

197 x 108 x 65 mm
(DxSxV)
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Varnost

Varnostni napotki
Pozor! Ce je poskodovan napajalni
kabel, obstaja smrtna nevarnost.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan
kabel, napajalni kabel ali omrezni vtic.
PoSkodovane napajalne kable smejo popravljati
izklju¢no primerno usposobljeni strokovnjaki!

Med delovanjem naj bodo otroci
in druge osebe varno oddaljene od
polnilnika akumulatorja.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da bi zagotovi-

li, da se z napravo ne igrajo.

Otroci niso zmoZni presoditi nevarnosti, ki so
povezane z uporabo elektritne opreme.

Te enote ne smejo uporabljati osebe (to vklju-
Cuje otroke), ki so za to telesno, cutno ali
dusevno nezmozne ali ki imajo premalo izku$en;j
ali primernega znanja, ¢e jih ne nadzoruje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost ali ¢e
jim tak$na oseba ne poda navodil o uporabi
naprave.

2 Nevarnost telesnih poskodb!

» Priakumulatorjih, ki so trajno vgrajeni v vozilo,

poskrbite, da bo vozilo izklopljeno! Izkljucite
vZig in parkirajte vozilo z vklju¢eno parkirno
zavoro (npr. osebna vozila) ali vrvjo (npr. motor-
ni ¢olni).

» Prinamestitvi polnilnika uporabljajte izvijace in

kljuce z izoliranim ro¢ajem!

)\ Nevarnost eksplozije! Varujte se pred
% reakcijo izredno eksplozivnega plina,

ki se tvori v elektrolitu!

» Med polnjenjem in dopolnjevanjem lahko iz

akumulatorja uhaja plinast vodik (plin, ki se
tvori v elektrolitu). Plin, ki se tvori v elektrolitu,
je eksplozivna zmes vodika in kisika. Ob stiku z
odprtim ognjem (plamenom, Zarenjem ali iskra-
mi) lahko pride do reakcije plina, ki nastaja v
elektrolitu!

» Polnjenje in dopolnjevanje vedno opravljajte v

pokritem prostoru z dobrim zracenjem.

» Med polnjenjem in dopolnjevanjem se zavarujte

pred odprtim ognjem (plamenom, Zarenjem ali
iskrami)!
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c Nevarnost eksplozije in pozara!

» Polnilnika ne uporabljajte za polnjenje suhih
oziroma akumulatorjev, ki jih ni ve¢ mogoce
napolniti.

» Poskrbite, da med uporabo polnilnika ni
nevarnosti vziga eksplozivnih ali vnetljivih
snovi, npr. bencina ali topila!

» Kabel za polnjenje ne sme priti v stik z vodi za
gorivo (npr. cevi za bencin).

Med polnjenjem poskrbite za zadostno zracenje.

Med polnjenjem postavite odstranjeni akumula-
tor na dobro prezrac¢eno povrsino.

» Polnilnika ne uporabljajte za polnjenje ali dopol-
njevanje poskodovanih ali zmrznjenih akumula-
torjev!

» Pred prikljucitvijo na elektricno omreZje poskr-

bite, da je omreZna napetost skladna s predpisa-

no napetostjo 230 V~, 50 Hz, in da je sistem
opremljen z ozemljenim nicelnim vodnikom,
varovalko z nazivnim tokom 16 A in Fl-stikalom
(odklopnikom na okvarni tok)!

» Polnilnik varujte pred golim plamenom in viri
toplote ter ga ne izpostavljajte temperaturam
nad 50°C dalj ¢asa!

Med delovanjem polnilnika nikoli ne pokrivajte!
Elektri¢ne kontakte na akumulatorju zascitite
pred kratkim stiki!!
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Polnilnika nikoli ne postavljajte na ali v
neposredno blizino akumulatorja!

Polnilnik postavite tako dalec stran od
akumulatorja, kot dopusca kabel za polnjenje.

.E Nevarnost razjed!

» Vedno nosite zascitna ocala! Vedno nosite

zaséitne rokavice! Ce pridete v stik z elektro-
litom, oci in koZo nemudoma izperite z veliko
Ciste tekoce vode ter nemudoma poiscite zdrav-
nisko pomoc!

f Nevarnost elektricnega udara!

Polnilnika nikoli ne razstavite. Napacno sesta-
vljanje polnilnika lahko povzro¢i tveganje elek-
tricnega udara z usodnimi posledicami.

Pred zacetkom vgradnje, vzdrzevalnih del ali
popravil na polnilniku poskrbite, da je polnilnik
odklopljen od omreznega napajanja!

Dotikajte se izklju¢no izoliranih delov prikljuckov

(=)in(+)!
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» Med delovanjem polnilnika se nikoli ne dotikajte
obeh prikljuckov hkrati.

» Vedno najprej odklopite napajalni kabel iz
omrezne vticnice, preden kabel za polnjenje
prikljucite na ali odklopite z akumulatorja.

» Ob koncu polnjenja in dopolnjevanja akumula-
torja, ki je trajno priklju¢en na vozilo, vedno
najprej odklopite prikljucek (=) (¢rna) polnilnika
s pola () na akumulatorju.

>V primeru okvare ali $kode vedno takoj odklopite
polnilnik iz elektricnega omrezja!

» Polnilnik smejo popravljati izkljuéno usposoblje-
ni strokovnjaki!

» Ko polnilnika ne uporabljate, ga odklopite iz
elektricnega omreZja in z akumulatorja!

Opis izdelka

Ta enota je zasnovana za polnjenje odprtih ter
najrazli¢nejSih zaprtih svinCevih kislinskih akumula-
torjev, ki se uporabljajo za osebna vozila, motorna
kolesa in dolocena druga vozila. Mednje spadajo
mokri akumulatoriji (s tekocim elektrolitom), aku-
mulatorji z elektrolitom v gelu in akumulatorji AGM
(z vpojno oblogo iz steklenih vlaken). Kapacitete
akumulatorjev segajo za nazivno napetost 12V od
14 do 230 Ah, za nazivno napetost 24V pa od

14 Ahdo 120 Ah.

Posebni koncept naprave omogoca polnjenje do
skoraj 100 % razpoloZljive kapacitete.

Polnilnik ima skupaj 6 razli¢nih nacinov za razli¢ne
akumulatorje v razli¢nih stanjih. To omogoca
ucinkovitejSe in zanesljivejSe polnjenje.

Zarazliko od obicajnih izdelkov ponuja polnilnik
posebno funkcijo, ki omogoca polnjenje tudi za
popolnoma ali globoko izpraznjene akumulatorije.
Dopolnjevanje: Polnilnik lahko pustite trajno pri-
kljucen, da ohranite napolnjenost akumulatorja.
Po polnjenju se polnilnik samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanja.

Varno delo zagotavljajo strogi ukrepi za
prepreCevanje napacne uporabe in kratkega stika.
Vgrajeno vezje poskrbi za nekaj sekund zakasnitve
od izbire na¢ina polnjenja do zacetka polnjenja.
To pomeni, da se lahko izognete iskram, ki se sicer
pogosto pojavljajo med prikljucitvijo.

Polnilnik akumulatorjev krmili vgrajena enota MCU
(mikroracunalnik).
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Uporaba

Pred zagonom

» Pred prikljucitvijo polnilnika upostevajte
navodila za uporabo akumulatorja.

» Vprimerih, ko je akumulator trajno prikljucen
vvozilo, upoStevajte tudi predpise proizvajalca
vozila.

» Ocistite prikljucke akumulatorja. Pri tem pazite,
da vam umazanija ne pride v stik z omi.

» Poskrbite za zadostno zracenje. Med polnjen-
jem in dopolnjevanjem lahko iz akumulatorja

uhaja plinast vodik (plin, ki se tvori v elektrolitu).

Prikljucitev

» Prikljucek (+) (rdeci) (5) na polnilniku prikljuci-
te na pol (+) na akumulatorju.

» Prikljucek (=) (¢rni) (6) na polnilniku prikljucite
na pol (-) na akumulatorju.

» Priklju¢no sponko (=) (¢rno) (6) lahko
prikljucite tudi na karoserijo, vendar jo morate
odmakniti na varno razdaljo od vodov za gorivo.

Opomba: Poskrbite, da sta prikljucka (+) in (=)
trdno prikljucena.

» Samo takrat lahko napajalni kabel prikljucite
na elektritno omrezje.

Takoj ko polnilnik prikljucite na omrezno napetost,
se samodejno preklopi v nacin pripravljenosti.
Zasveti modra luc¢ka za napajanje.

Opomba: Polnilnik ima zas¢ito pred napaéno polari-
teto. Lucka LED (-)(+) (9) zasveti, Ce ob prikljucitvi
zamenjate prikljucka (+) in (=) (5) (6).

Prekinitev povezave

> Zizbirno tipko "Mode" preklopite polnilnik v
nacin pripravljenosti.

» Vedno zaénite tako, da napajalni kabel odklopite
iz elektricnega omrezja.

»  Prikljucek (=) (¢rni) (6) na polnilniku odklopite
s pola (=) na akumulatorju.

» Odklopite prikljucek (+) (rdeci) (5) na polnilni-
ku s pola (+) na akumulatoriju.

Funkcija Memory

Ce se naprava med postopkom polnjenja odklopi od
omreznega napajanja, se shrani trenutni nacin. Pri
ponovni priklju¢itvi na omreZno napajanje se napra-
va pri enakem tipu baterij (12 V ali 24 V) samodejno
zazene v zadnjem nacinu. Pri razlicnem tipu baterij
(12Vin 24V) se preklopi v nacin pripravljenosti.
Previdnost: ¢e se je predhodno izvajal nacin 2 0z 6
(baterija v hladnem stanju ali baterija AGM) in se
nato prikljuci "mokra" (WET) baterija oz. Zelatinasta
(GEL) baterija, lahko to povzroci preobremenitev in
poskodbo baterije. V tem primeru obvezno prilago-
dite nacin bateriji, ki se polni. Funkcija Memory v
nacinih 3 in 4 ni na voljo!
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Izbira nacina

» Zeleninacin izberite tako, da pritisnete gumb
za izbiro nacina (8).

» Zasvetilucka LED za Zeleni nacin.

Na voljo so naslednji nacini:

Nacin1|12V (14,4V/7A)

To je primerno za akumulatorje, ki imajo v obi¢ajnem
stanju kapaciteto nad 14 Ah. To je nacin polnjenja
za mokre akumulatorje in ve¢ino akumulatorjev z
elektrolitom v gelu.

Pritisnite gumb za izbiro nacina (8), da izberete
nadin 1. Zasveti lu¢ka LED (12). Ce ne storite
niCesar drugega, se po nekaj sekundah samodej-
no zacne polnjenje in zasveti lucka LED (10). Po
uspesnem polnjenju akumulatorja lucka LED (11)
zasveti, lucka LED (10) pa se izklopi.

Po kratki zakasnitvi se enota samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanja, lucka LED (11) pa utripa.

Nac¢in2|12V(14,7V/7A)

To je primerno za akumulatorje, ki imajo v hladnem
stanju kapaciteto nad 14 Ah, in za $tevilne akumula-
torje AGM (z vpojno oblogo za elektrolit).

Pritisnite gumb za izbiro nacina (8), da izberete
nadin 2. Zasvetita lu¢ki LED (12+13). Ce ne storite
nicesar drugega, se po nekaj sekundah samodej-
no zacne polnjenje in zasveti lucka LED (10). Po
uspesnem polnjenju akumulatorja lucka LED (11)
zasveti, lucka LED (10) pa se izklopi.

Po kratki zakasnitvi se enota samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanja, lucka LED (11) pa utripa.

Nacin 3 | Pomozni nacin / napajalnik

Pomozni nacin

Pomozni nacin je primeren za zamenjavo baterije
privozilih, kjer je potrebno zagotoviti nemoteno
napajanje elektronike. C7 se lahko pri teh vozilih
uporablja za napajanje elektronike, medtem ko
menjate baterijo.

Prikljucitev na baterijo, vgrajeno v vozilo
S pritiskom na tipko za izbiro nacina (8) izberite
nacin 3, lu¢ka LED (14) utripa.

Opomba: V pomoznem nacinu izkljucite vso
elektricno opremo (npr. vzig, radio, lucka).
Opomba: Takoj ko je tokokrog prekinjen, polnilnik
samodejno preklopi v pripravljenost.

Previdno: Baterije v tem nacinu ne polnite dlje ¢asa.
Baterija se lahko poskoduje.

Napajalnik

Brez prikljucitve baterije

DrZite tipko za izbiro nacina (8) pritisnjeno priblizno
tri sekunde. Lucka LED za napajanje (14) zasveti ta-
koj, ko se sprozi vgrajeno stikalo. Napajanje deluje z
napetostjo 13,6 V(£ 0,25 V) intokom 5 A (+ 10 %).

Opomba: Primerno za uporabo polnilnika kot
napajalnika za opremo z nazivno napetostjo 12V,
na primer hladilnika.

Opomba: Polnilnik ima v tem nacinu za$¢ito pred
preobremenitvijo (najve¢ 6,0 A).

Opomba: V tem nacinu ni zacite za primer napacne
polaritete (glejte ,Prikljucitev®)!

Previdno: V tem nacinu so prikljuéne sponke

pod napetostjo, tudi ¢e napajanje porabnika ni
prikljuceno.

Automotive Aftermarket

Polnilnik akumulatorja | C7 | 12.2011



213 | slovenscina

Nacin 4 | Regeneracijski nacin

(okrepljeno polnjenje z napetostjo 16 V)
Primeren je za regeneracijo akumulatorjev, ki so bili
krajsi popolnoma izpraznjeni. Akumulator mora biti
odklopljen iz avtomobilskega omrezja.

Pritisnite gumb za izbiro nacina (8), da izberete
nacin 4. Zasvetita lueki LED (12+15). Ce ne storite
nicesar drugega, se po nekaj sekundah samodejno
zaCne regeneracijski nacin in utripa lucka LED (15).
Ce je akumulator zelo ali v celoti prazen, lahko lu¢ka
LED (15) utripa do 3 ure. Vtem obdobju tece v aku-
mulator stalen tok 1500 mA, ki obnovi njegovo ka-
paciteto. Regeneracijski nacin se izkljuci ¢ez najvec
&tiri ure. Ce akumulator $e vedno ni popolnoma
poln, se polnilnik preklopi v obi¢ajni na¢in polnjenja.
Po uspesnem polnjenju akumulatorja lucka LED (11)
zasveti, lucka LED (10) pa se izklopi.

Po kratki zakasnitvi se enota samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanija, lucka LED (11) pa utripa.

Opomba: Ta nacin je primeren samo za akumulator-
je z nazivno napetostjo 12 V.

Opomba: V tem nacinu morate akumulator na-
polniti do konca! Postopka polnjenja ne prekinite
predcasno.

Na¢in5]24V (28,8V/3,5A)

To je primerno za akumulatorje, ki imajo v obi¢ajnem
stanju kapaciteto nad 14 Ah. To je naCin polnjenja
za mokre akumulatorje in vecino akumulatorjev z
elektrolitom v gelu.

Pritisnite gumb za izbiro nacina (8), da izberete
nadin 5. Zasveti luc¢ka LED (16). Ce ne storite
nicesar drugega, se po nekaj sekundah samodej-
no zacne polnjenje in zasveti lucka LED (10). Po
uspesnem polnjenju akumulatorja lu¢ka LED (11)
zasveti, lucka LED (10) pa se izklopi.

Po kratki zakasnitvi se enota samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanija, lucka LED (11) pa utripa.

Nacin6]24V (29,4V/3,5A)

To je primerno za akumulatorje, ki imajo v hladnem
stanju kapaciteto nad 14 Ah, in za Stevilne akumula-
torje AGM (z vpojno oblogo za elektrolit).

Pritisnite gumb za izbiro nacina (8), da izberete
nain 6. Zasvetita lu¢ki LED (13+16). Ce ne storite
ni¢esar drugega, se po nekaj sekundah samodej-
no zacne polnjenje in zasveti lucka LED (10). Po
uspesnem polnjenju akumulatorja lucka LED (11)
zasveti, lucka LED (10) pa se izklopi.

Po kratki zakasnitvi se enota samodejno preklopi v
nacin dopolnjevanja, lucka LED (11) pa utripa.
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Stanje polnjenja
Na polnilniku je na naslednji nacin prikazano stanje
polnjenja.

0 = Dopolnjevanje

0K () 25%

75% 50%

Zelena

Impulzno polnjenje

To je samodejna funkcija polnilnika, ki je ne morete
izbrati ro¢no. Ce je napetost akumulatorja z nazivno
napetostjo 12 V ob zacetku polnjenja v obmocju

0od 7,5V (x0,5V)do 10,5V (+0,5 V) inznazivno
napetostjo 24 Vv obmocjuod 16 V (+ 0,5 V) do
21V (+2%), se polnilnik samodejno preklopi v na-
¢in impulznega polnjenja. Ko je doseZena napetost
akumulatorjanad 10,5 V(+0,5V)/21V (£ 2%),
se polnilnik samodejno preklopi v prej izbrani nacin
polnjenja. To izbolj$a postopek polnjenja.

Funkcija za zascito naprave
Polnilnik se v primeru naslednjih neobi¢ajnih situacij
preklopi v pripravljenost.

Postopek regeneracije > 7 ur
Polnjenje > 41 ur
Napetost akumulatorja< 7,5V
(akumulatorji 12 V)

» Napetost akumulatorja< 16 V
(akumulatoriji 24 V)
Prekinjen tokokrog
Obrnjena polariteta

V primeru obrnjene polaritete zasveti tudi lucka
LED (9). Ce ne izberete drugih nastavitev, sistem
ostane v pripravljenosti.

Varovalka (4a) v primeru kratkega stika na napa-
jalnem kablu $¢iti napravo in elektricni sistem pred
poskodbo. Ce izbira Mode ni mozna, preverite
varovalko (4a).

Zascita pred pregrevanjem

Ce se enota med polnjenjem prekomerno segreje,
se samodejno zmanj$a izhodna moc¢, da se prepreci
Skoda na enoti.
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Vzdrzevanje in popravila

Pred delom na polnilniku vedno odklopite
omrezni vtic!

Ta enota ne zahteva vzdrZevanja.

> Izkljucite enoto.

» PlastiCne povrsine enote o€istite s suho krpo.

» Nikoli ne uporabljajte topil ali drugih agresivnih
sredstev za Ciscenje.

Odstranjevanje

Samo za drzave EU:
ﬁ Elektricne opreme nikoli ne zavrzite
- skupaj z gospodinjskimi odpadki!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES Evropskega par-
lamenta in Sveta o odpadni elektricni in elektronski
opremi in njeno uvedbo v nacionalno zakonodajo je
treba odsluzeno elektri¢no orodje zbirati loeno in
oddati v okolju prijazno recikliranje.

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materia-
lov, ki jih lahko zavrZete v krajevnih ustanovah za
recikliranje.

Informacije

Servis

Opremo smejo popravljati izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki z originalnimi nadomestnimi deli, da
ohranijo zanesljivost delovanja.

Garancija

Enota ima 2-letno garancijo, ki se za¢ne z dnevom
nakupa. |zdelana je bila skrbno, pred dobavo pa je
bila preverjena.

Prosimo, da shranite racun kot dokazilo o nakupu.
V primeru garancijskih zahtevkov se obrnite na
svojega prodajnega zastopnika, ki bo poskrbel za
brezplacno vracilo izdelka.

Ta garancija velja samo za prvotnega kupca in ni
prenosljiva.

Garancija velja samo za napake v materialu in
proizvodniji, ne pa tudi za obrabne dele ali $kodo na
ob¢utljivih delih, npr. stikalih. Izdelek je namenjen
izkljutno za zasebno in ne za komercialno uporabo.

Garancija preneha veljati v primeru nepravilne
uporabe, nestrokovne uporabe, uporabe sile ali
poseganja v napravo. Ta garancija ne vpliva na vase
pravice, ki vam pripadajo po zakonu.

12.2011 | €7 | Polnilnik akumulatorja
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1 Faktor Suma opisuje vrednosti tokovnega in
napetostnega Suma.

2 Povratni tok je tok, ki ga porablja polnilnik iz
akumulatorja, ko omreZno napajanje ni

priklju¢eno.
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OrnaBneHue

218 BsepgeHue

218  KomnnekT noctaBku

219  OnucaHWe KOMMOHEHTOB

219  TexHuueckue AaHHblE

221 be3onacHocTb

221 YkasaHnus no besonacHocTH

222  CBoucTBa U3pmenus

223  YnpaBneHue

223  Tlepen BBOAOM B 3KCN/yaTaLuio

223 T[logknioueHue

223 OtcoeanHeHue

223 OyHKUMA NamATH

224 Bobibop pexwuma pabotbl

224 ToaaepMBatoLLMA pexum [ bnok nuTaHus

225  PexuM pereHepaumv

226  CTeneHb 3apsXeHHOCTH

226 WmnynbCcHbIv 3apag

227  3auwuTHas (yHKUWA YCTPOHCTBA

227  3auwwra oT neperpesa

227 TexHHueckoe 06CnyXUBaHHE U YXOR,
3a usgenuem

227  Yrunusauua

228 MUudopmauus

228  CepBucHoe obcnyxuBaHue

228  TapaHTuA
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BBepenue

B aHHOM pyKOBOACTBE M0 3KCﬂﬂyaTaL|MI/I/Ha M3Aennn UCnonb3dyroTca cnefyolne NMKTorpammbl U CUMBO/bI:

He BbibpacbiBaiite anekTponpuéopbl
B GbITOBOW Mycop!

Bo Bpems Hcnonb3oBaHUA 3apARHOTO
YCTPOMCTBA aKKYMYNATOPA He AoNyCKaiTe K
HeMmy AeTei U APYTUX NHL.

Cobniopaiite TexHUKy 6e3onacHocTu!

TonbKo AnA HCNONb30BaHKUA B 3aKPbITbIX

T
(1

A NOMeLLeHHAX.
OcropoxxHo! BoamoxxHO nopaxkeHue MbineHenpoHULaEMOCTb,
3NeKTPUYECKUM TOKoM! IP65 BO/I0HENPOHULLAEMOCTb

B3pbiBoonacHocTb!

OnacHOCTb XHMHYECKHUX 0XKOroB!

/N

MoxapoonacHocTb!

03HaKOMbTECh C PyKOBOACTEOM
10 3KCnMyatayuu!

i

BHMMaTENbHO NPoUNTalTE PYKOBOACTBO MO 3KC-
MnyaTaluu 1 PacKPONTE 1A 3TOro CTPaHMLLY C pu-
CYHKaMH. XpaHWTe PyKOBOACTBO N0 3KCMAyaTaluu
B Ha[IeXXHOM MECTe W BblaiTe ero Npu nepeaaue
YCTPOWCTBA TPETbUM NIULIAM.

YctpoicTBo Bosch C7 npeaHasHaueHo and 3apsaia
1 MOCTOAHHOTO NOA3apAAA CBUHLOBbIX aKKyMyna-
TOpoB Ha 12 B 1 24 B ¢ X1AKUM 3NEKTPONUTOM,
AGM nnu reneBbiM aNeKTPONUTOM. JKCNAyaTUpyHTe
YCTPOMCTBO B XOPOLLIO MPOBETPMBAEMOM MOMeLLE-
HUU.

MaroToBuTENb He bepeT Ha cebsa 0TBETCTBEHHOCTb 3@
ylLepd, NPUUMHEHHBIN B pe3ynbTate UCMO/b30BaHKS
He M0 Ha3HaueHuto. YCTPONCTBO He NpeaHa3HAUeHo
QNS NPOMBbILINEHHOTO NMPUMEHEHUA.

KomnnekT nocraBku:

1 3apsAgHoe yCTpoWncTBO

1 ceteBo¥ kabenb ¢ CeTeBOW BUNKOM

2 coeauHUTENbHble Knemmbl (1 KpacHas,
1 yepHan)

1 3apAnHbIf kabenb ¢ 2 rNyXMMU KabenbHbIMK
HaKOHEUHWUKaMK

1 pyKoBOACTBO N0 3KCMAyaTaLun

1 HacTeHHOe KpenneHue

Automotive Aftermarket
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OnucaHue KOMNOHEHTOB
1 3apsAgHoe ycTpoNncTBo
2 KpenexHbif KpoUuok
3 CeteBoM kabenb ¢ ceTeBOM BUNKOW
4 3apAnHbli kabenb C ryxum kabenbHbIM
HaKOHEUHUKOM (KPACHbIV 1 UEPHbIi)
4a  T[lpegoxpaHuTenb
4b  Lltekep
5  (+) CoeguuutenbHas knemma (KpacHas)
6  (-) CoenuuutenbHas knemma (uepHas)
7 VHOMKaTop pexuma oXuaaHua / IUTaHus
8  KHonka Bbibopa pexuma
9  3awwta oT HenpaBUIbHOW NONAPHOCTH
10 CreneHb 3apAXeHHOCTH
11 WHaukaTtop nonHow 3apaaku (ropur)
Mopnsapap (Muraert)
12 Pexum1|12B
(3apsp moTouukna /aBTomobuns)
13 Pexum 2|12 B (3apan sumoit, AGM)
14 Pexum 3|12 B (bnok nutanusa)
15  Pexum 4|12 B (pereHepaums)
16 Pexum 5|24 B (3apap rpysosoro
aBTOMObMNA)
17 Pexum 6| 24 B (3apsg 3umoit, AGM)
TexHuueckue faHHble
MepBuuHbIe
PacueTHoe BXxofiHOe
HanpsAXeHue: 230B/50Ty
Tok BKMtOUeHuA: <50A
PacueTHbin
BXO/JHOW TOK: makc. 1,2A
(mencTBytoLIEE 3HAUEHHE)
[MoTpebnaeman
MOLLHOCTb: 135B

BropuuHbie
BbixogHoe
HanpaxeHue:

3apsnHoe
HanpsKeHue:

3apAaHbIN TOK:

BbixogHOM TOK:
Mynbcauusa L:
ObpatHbIf TOK 2:

CTeneHb 3alluTbl:

Tun akkymynsTopa:

EmkocTb
aKKymynatopa:

[TpepoxpaHutenb
(BHYTPEHHHK):
YpoBeHb Wwyma:
Temneparypa
OKpY»KatoLLen cpefbl:
Pa3smepbi:

12B===
24B===

28,8B/29,4B(+0,6B),
14,4B/14,7B(+0,25B),
13,6B/16,5B(+0,25B)
7A(+0,7A),
5A(x0,5A),
3,5A(x0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,5A/7A

makc. 150 mB

< 5 MA (HeT Bxofia nepem.
TOKa)

IP 65 (nbineHenpoHuLae-
MOCTb, BOAOHENPOHMLae-
MOCTb)
CBMHLOBO-KMCNOTHBIM
akkymynatop 12B+24B
(AGM, GEL, oTKpbITbI/ 1
VRLA)

12B:14Ay-230Au/
24B:14Au-120Ay

10A
<501bA

o10p0+40°C
197 x 108 x 65 mm
(O xLWxB)
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be3onacHocTb

YkasaHua no 6esonacHocTH

OcropoxHo! [oBpexaeHHbIN CETEBOK
Kabenb NpeacTaBnAeT 0nacHOCTb Ans
XWU3HW B pe3ynbTate NopaXxeHus
3NEKTPUUECKNUM TOKOM.

» He aKkcnnyaTtupyiTe yCTPONMCTBO C NOBPEXaEH
HbIM 3apAAHbIM Kabenem, ceTeBbIM kabenem
UNu CETEBOW BUNKOW.

» B cnyuae noBpexaeHus Kabens peMoHT
OCYLLECTBNAETCA TONbKO KBANM(ULIMPOBAHHBIM
cneuunanuctom!

Bo Bpems ucnonb3oBaHus
3apAAHOro yCTpOMCTBa aKKyMy-
nATOpa He fonycKalTe K HeMy
AeTei U ApYruxX nuL.

» CnenuTte 3a 1eTbMM, UTODbI OHW HE Urpanu ¢
YCTPOMCTBOM.

» [leTu eLie He MOTYT OL|eHWBATb BO3MOXHbIE
OMacHOCTH, BO3HHUKaloLLMe NpK obpallieHu ¢
aneKkTponpubopamu.

» [laHHOE YCTPOMCTBO He NpeHa3HaueHo s
MCMONb30BaHKA NMLamMK (BKNouaa aetei) ¢
OrPaHUUEHHbIMU (PU3NUECKUMU, UYBCTBUTENb-
HbIMM UMK YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM Uk
He UMEIOLLIMMM OMbITa W / UMK 3HAHHWI, 3 UCKTTIO-
ueHWeM CyyaeB, Koraa 3a HUMM OCyLLIeCTBAAET-
CA KOHTPONb CO CTOPOHbI NIKL{A, OTBETCTBEHHOMO
3a 1x De30MacHOCTb, UMK ECNIK OHW NONYYUNH OT
HEro MHCTPYKLMM MO UCMONb30BAHUIO YCTPOI-
CTBa.

OnacHocTb TpaBMHpOBaHUA!

> ECnu akkyMynaTop He CHUMAeTCH C aBTOMO-
buns, obecneubTe, uT0bbI aBBTOMOOMNB He bbin
3anylieH! BbiKnounTe 3aXuraH1e v nepeseauTe
aBTOMODMNb B NONOXEHME NAPKOBKY C 3a-
TAHYTbIM CTOAHOUHBIM TOPMO30M (Hanpumep,
[ANA NETKOBbIX aBTOMODWNEN) AW MPUKpenneH-
HbIM TPOCOM (Hanpumep, ANA ANEKTPOKATEPOB).

> [Ip1 NoaKnioYeHUM 3apAAHOTO YCTPOHCTBA
UCNONb3yHTe OTBEPTKY M FaeUHBbIN KNy C U30-
NIMPOBaHHON pyuKo!

B3pbiBoonacHocTb! 3alutute cebs
0T BbICOKOB3PbIBUATOM BOAOPO/HO-
KMCNOPOAHOW peakLuu!

» [lpu 3apsae 1 NOCTOAHHOM NMoA3apaae U3 akKy
MYNIATOPA MOXET BbIXOUTb ra30006pa3Hbii
BOAOPO/ (rpemyunii ras). [pemyuni ras - ato
B3pblBUaTas cCMecb ra3o0bpasHoro Bogopoaa
1 kucnopopa. Mpu KOHTaKTe C OTKPbITbIM OTHEM
(nnameHem, )apom UNK UCKPaMK) MPOMCXOAUT
TaK Ha3blBaemas BOAOPOAHO-KUCNOpOaHaA
peakuua!

» 3apAf v NoCTOAHHbIM NoA3apsAa NPoBoaUTE B
3aLLMLLEHHOM OT aTMOCHePHbIX BO3AENCTBHI
NOMELLEHUM C XOPOLLEHN BEHTUNALMEN.

» (QbecneubTe, uTobbI NPH 3apsfe U NOCTOAHHOM
nofzapse He bbino 0TKPbITOro orHA (MNameHt,
Xapa unu uckp)!

Automotive Aftermarket
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B3pbiBO- M N0XXapoONacHOCTb!

» He ucnonb3yiTte yCTPOMCTBO ANA 3apaaa CyXux
WNW He3apAXXaeMblX aKKyMyNATOPOB.

» ObecneubTe, UTOObI NPU UCMONB30BAHKM 3a
PALHOTO YCTPOMCTBA HE MPOM30LLN0 BO3ropa-
HWe B3PbIBUATbIX MMM TOPIOUNX MATEPHANoB,
Hanpumep, 6eH31Ha unu pactBoputens!

> 3apAaHbii Kabenb He JOMKEH UMETb KOHTaKTa C
TONNWBONPOBOAOM (Hanpumep, beH30MpPoBO-
JIOM).

» Bo Bpems 3apsfa obecneunBartb J0CTaTOUHYHO
BEHTUNALMIO.

> Bo BpeMmsa 3aps/a yCTaHOBHTE CHATLIN aKKyMy-
NATOP Ha XOPOLLO NPOBETPMBAEMYIO MOBEPX-
HOCTb.

» He ncnonb3yKTe yCTPOWUCTBO AA 3apsAaa 1
MOCTOSIHHOTO NOA3apPAAA NOBPEXKAEHHOIO UMK
3amMep3LLUEero akkymynatopal

» [lepen NOAKNIOUEHWEM K 3NEKTPUUECKOM CETU
obecneubTe, uTObbI NOAABAEMbIN U3 CETU TOK
cornacHo npeanucaxuio umen 230B ~, 50w,
3a3eMMeHHbI HYNeBOM NPOBOA, NPENOXPaHH-
Tenb Ha 16 A 1 aBTOMAT 3aLLMTHOTO OTKMOUEHMA!

» He ponyckanTe HaxoXaeH!e 3apsAAHOT0 YCTPOK-
cTBa BO/MIM3M OrHS, Xapa W He NOABEpranTe ero
[NNUTENbHOMY BO3AEMCTBHIO TEMMepaTypbl
Bbiwe 50°C!

» He 3akpbiBaiTe 3apAgHOe YCTPOMCTBO BO BpEMA
ero pabotbl!

> 3alnTITE 3NEKTPOKOHTAKTHbIE MOBEPXHOCTH
AKKyMynATopa 0T KOPOTKOrO 3aMblKaHus!

221 | pycckum

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO Ha aKKYMYNA-

TOP WNK B HEMOCPELCTBEHHON BNNU30CTH OT
Hero!

Pacnonarante 3apagHoe yCTPOMCTBO Ha TakoM
PacCTOAHWM OT aKKyMynATopa, Kak 370 No3BonA-
€T 3apAaHbIN Kabenb.

E OnacHoOCTb XHMHUECKHUX 0)XKOroB!

Hocwure 3awutHble ouku! Hocure 3awutHbie
nepuatku! [1p1 nonagaHUM KUCNOTbl aKKyMyNs-
TOpa Ha KOXY UNu B rNa3a HeMeIeHHO NPOMOK-
Te NofBePXKEHHbIe BO3AENCTBUIO MeCTa
60NbLIMM KONMUECTBOM UMCTON MPOTOUHOM
BO/Ibl M HEMe[NeHHO obpaTuTech K Bpauy!

OnacHoCTb NopaXKeHHs ANeKTpUue-
CKHM TOKOM!

Hw B Koem cnyuae He pasbupaiite 3apsaaHoe
ycTpoicTBo. CobpaHHOE HeHanexallium
0bpa3om 3apsAaHOE YCTPOHCTBO MOXET NpHBe-
CTM K ONACHOCTU 19 KM3HU B pesynbTare no-
PaXXeHWUsA ANEKTPUUECKUM TOKOM.

MoHTax, TexobCnyXMBaHUe U TEXYX0 3a 3apAf-
HbIM YCTPOWCTBOM aKKyMYyNATOPa NPOBOAMTE
TONbKO MPH OTKIIOUEHUH €ro oT ceTw!

K coeauHutenbHbiM knemmam (=) v (+) npu-
KacauTech TONbKO B U30/IMPOBAHHBIX MecTax!
Hukoraa He NpuKacanTech K U30NMPOBaHHbBIM
COEMHUTENbHbIM KNEMMaM OfJHOBPEMEHHO NP
BKMIOUEHHOM 3apAAHOM YCTPOHCTBE.
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> Tpexpe ueM COeAUHATL 3apAaHbIA Kabenb ¢
aKKYMYNATOPOM WY OTCOEAMHATb €70 OT aKKY-
MYNATOPA, BbIHbTE CETEBOM Kabenb U3 PO3ETKM.

» [lo OKOHUaHWM 3apsAAa U NOCTOAHHOIO Nof3apa-
[ B Clyuae HaxofsLLerocs B asTomobune
aKKyMynaTopa BCerla CHauana oTcoeanHATb
coeiMHUTENbHYIO Knemmy (=) (uepHyto) 3apaa-
HOro YCTPOMCTBA OT OTPHLLATENbHOTO NOMCa
(-) akkymynsTopa.

» B cnyuae akcnnyatauMoHHbIX cBOeB U NoBpeXx-
[EHWI Cpasy e 0TCOeAMHUTE 3apsAHOE YCTPOW-
CTBO OT ceTH!

» [lopyuaKTe peMOHT 3apAAHOro YCTPOUCTBA
TONbKO Creuranuctam!

» Ecnu 3apaaHoe YCTPOMCTBO He UCToMb3yeTcs,
OTCOE[IMHHTE €50 OT CETU 1 OT aKKymynaTopa!

CsoiicTBa u3genusa

[laHHoe yCcTpoMCTBO CKOHCTPYMPOBAHO 1A 3apAaa
OTKPbITbIX M MHOXECTBA 3aKPbITbIX CBUHLI0BO-
KWUCNOTHbIX aKKYMYNATOPOB, KOTOPbIE UCMONb3YHTCA
B IErKOBbIX aBTOMOBUNAX, MOTOLMKNAX U HEKOTOPbIX
[PYrUX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBAX — HANpUMep,
akkymynsaTopbl WET (C KUOKMM 3NEKTPONUTOM),
GEL (c reneobpasHbim anekTponutom) unu AGM

(c abcopbupytoLLMM CTEKNOBONOKHOM). EMKOCTb
aKKyMynATopa npu aToM cocTasnset o1 12 B (14 Au)
10 12B (230Au)unnor 24B (14 Au) no 24B
(120Au).

CneupnanbHas KoHLEenLusa ycTpoicTea obecneuunsa-
€T NOBTOPHbIN 3apAa akkymynaTopa nouti Ha 100 %
€ro eMKOCTH.

3apaaHoe YCTPOMCTBO UMeeT B 0bLLeH CNOXHOCTH
6 pexuMoB 3apAfa NA PasnuuHbIX aKKYMYNATOPOB
B Pa3N1UHbIX COCTOAHUAX. bnarofaps atomy obe-
cneunBaeTca A heKTUBHBINA M HaleXHbIA 3apAf.

B otiMume ot 00bIUHbIX M3AENHUH, JaHHOe 3apAa-
HOE YCTPOWNCTBO UMEET CrieLinanbHy DYHKLMIO
(MMnynbCHbIM 3apsa), KoTopas NO3BONAET 3aPAAUTD
MOYTH Pa3pAXKEHHbBIN aKKYMynATop. [OCTOAHHbIN
nonsapsa: [ns Toro utobbl COXPaHWTb NONHYHO
CTeneHb 3apAXEHHOCTU aKKyMYNATOPa, 3apAaHoe
YCTPOWCTBO MOXET bbITb MOAKMIOUEHHBIM AIUTENb-
Hoe BpemsA. locne 3apsaa 3apsAgHOe YCTPONCTBO
aBTOMaTUUECKM NePeKoUaeTCs B PeXUM NOCTOAH-
HOro NoA3apAaa.

BbICOKO3((heKTUBHbIE 3alLUTHbIE Mepbl, NPeaoT-
BpaLlaloLLye HeNpaBUIbHOE UCMONb30BaHWe U BO3-
HWKHOBEHHWE KOPOTKOr0 3aMblKaHHsA, obecneunsaiot
besonacHyto paboty. bnarogaps MHTErPUMPOBAHHOM
CXeMe 3apAaHOe YCTPOWCTBO HaUMHAET 3apAf N1LLb
uepes HeCKOMbKO CeKyHp, nocne Bbibopa pexuma
3apAfa. 3a CUeT 3TOr0 NPEOTBPALLAIOTCA UCKPbI,
yacTo BO3HWKaIOLLME BO BPEMA NOAKMIOUEHHA.

Kpowme Toro, ynpaBneHue 3apAaHbIM yCTPONCTBOM
aKKyMYNATOPA OCYLLECTBMAETCA C MOMOLLBIO BHY-
TPEHHEro MUKpoKoMnbroTepHoro mogyna MCU.
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YnpaBneHnue

Mepen BBOAOM B 3KCNNyaTaLuio

» [lepen NoAKNIOUEHWEM 3aPAAHOTO YCTPONCTBA
HeobX0AMMO 03HAKOMUTBLCA C PYKOBOLICTBOM MO
JKcnnyaTalmu.

» Kpome Toro, Heobxoaumo cobniogath npea-
NUCaHWA U3roTOBMTENA aBTOMODKNA, Kacalo-
LiMecs NOCTOAHHO HaxofALLEerocs B aBToMobune
aKKymynartopa.

» QuucTuTe nomioca akkymynatopa. Cneaure
3aTeM, uToObl B Ballu rnasa npu aToM He
nonana rpasb.

» ObecneubTe JOCTATOUHYIO BEHTUNALMIO.

Mpw 3apaze 1 NOCTOAHHOM Noa3apaae U3
aKKYMYNATOPA MOXET BbIXO[WTb ra3000pasHbli
BOAOPOA (rpemyuwii ras).

Mopkniouenue

> [loaKMounTe KPacHYH COEAUHUTENbHYIO
knemmy (+) (5) 3apaagHoro ycTpoicTBa K
nontocy (+) akkymynstopa.

> [loAKMoUMTE UEPHYIO COBAMHUTENbBHYIO
knemmy (-) (6) 3apsaaHoro ycTpoicTBa K
nontocy (-) akkymynstopa.

» CoeauHuTenbHas knemma (-) (uepHas) (6)
MOXeT bbITb NOAKNIOUEHa K Ky30BY. Ho OHa
JIOMXHA HAaXOAMTbCA HA PACCTOAHUM OT
TONNWBONPOBO/A.

Yka3zauue: [TpocneuTe 3a NPOUYHOCTbIO KPENneHus
COeIMHUTENbHbIX Knemm (+) v (=).

» TonbKo nocne 3Toro NoAKNKUMTE CETEBOM
Kabenb k SJ'IeKTpVIHeCKOVI CeTu.

Kak TonbKo 3apsaHoe ycTpoicTBo byaet nogknio-
UEHO K 3NEKTPUUECKON CETU, OHO aBTOMATUUECKH
NepeKniouaeTCa B PEXUM OXuaaHNA. UHauKaTop
LMNTAHNA" FOPUT CUHUM LIBETOM.

YkasaHue: 3apaaHoe YCTPOUCTBO MMEET 3alLuTy OT
nepenyTbiBaHWA nonsapHocTi. Ceetoauop (=) (+)
(9) ropwr, ecnu BymyT nepenyTaHbl COEAUHUTENb-
Hble knemmbl (+) 1 (=) (5) (6).

OTcoeauHeHue

» [lepekniounte 3apsaHOE YCTPOUCTBO B PEXUM
OXM[AHHA, HAXaB KHOMKY Bbibopa pexuma.

» Bceraa cHauana oTCoeuHANTE ceTeBoi kabenb
OT 9NEKTPUUYECKOW CETH.

>  OTCOEAMHHMTE UEPHYIO COEAUHUTENBHYIO KNEMMY
(-) (6) 3apspaHoro ycTpoiictBa oT nomtoca (=)
aKKyMynaTopa.

»  OTCOEMHHUTE KPACHYIO COEMHUTENbBHYIO
knemmy (+) (5) 3apsaHoro yctpoicTea ot
nontoca (+) akkymynaTopa.

DyHKuUA namaTH

Ecnv Bo Bpems npouecca 3apAaK1 YCTPOHUCTBO
OTKNKOUAETCA OT INEKTPUUECKON CETH, TO OHO CO-
XPaHSET BbINOMHAEMbIV PeXuM. [pu NOBTOPHOM
NOAKNIOUEHNH K 3NEKTPUUECKON CETU 1 NPU TOM XKe
TUne akkymynatopa (12 B unu 24 B) ycTpoicTBo
ABTOMATHUECKM 3anyCKaeTCA B NOCNEAHEM PEXUME.
Mpu apyrom TMne akkymynatopa (12 B v 24 B) oHo
NepeKnyYaeTCaA Ha PEXUM OXKMAAHKA.
OcropoxHo! Ecnu 10 3T0ro BbINONHANCA PEXUM
21nn 6 (aKKyMYNATOp B XONOAHOM COCTOAHMM

unu akkymynatop AGM) 1 3aTem nogknouaetcs
akkymynatop WET unu GEL, T0 370 MOXeT npuBecTu
K nepe3apsay 1 NOBPeXAEHUI0 aKKyMynaTopa.
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B aTom cnyuae 06s3aTenbHO HACTPOUTL COOTBET-
CTBYIOLLMM PEXMUM 3aPAXKAEMOTr0 aKKyMyIATOpa.
B pexxumax 3 v 4 HeT hyHKuUMK namaATH!

Bbibop pexxuma paboTbi

» HaxmuTte KHOMKy Bblbopa pexuma (8), utobbl
BbIOPaTh HYXHbIH PEXUM PaboTbl.

> 3aropaetcs CBETOAWOL, HYXHOMO PEXHUMA
paboTbl.

B Baluem pacnopsxeHuu UMeIoTcs CneaytoLue
peX1Mbl paboTbi:

Pexum1|12B(14,4B/7A)

MpenHa3HaueH [na akKyMynaTOPOB eMKOCTbIO
bonee 14 Ay B HOpManbHOM COCTOAHUU. Pexinm
3apAapaa ana akkymynatopos WET v ans 6onbLumH-
CTBa akKymynaTopos GEL.

HaxmuTe KHOMKY Bbibopa pexuma (8), utobbl
BbIOpaTh pexum 1. 3aropaeTcsa CBETOAMOHbIN UH-
avnkarop (12). Ecnu Bbl nocne 310ro He BbINonHAETe
HUKaKOM onepaLmu, TO Uepes HECKOMbKO CEKYHL,
aBTOMATMUECKH 3anycKaeTcs NpoLiece 3apaaa v ao-
MOMHUTENbHO 3ar0PaeTCA CBETOAMOMHbIN MHANUKATOP
(10). Mocne ycnelHoro 3apsfa akKyMynstopa 3a-
ropaetcsa CBeToaMoAHbIA MHaukatop (11) v racHet
CBeTOAMOAHbIN nHauKaTop (10).

Uepes KopoTKoe Bpems YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKHU
NepeknioyaeTca B PEXHUM NOCTOAHHOIO Nof3apaaa,
CBeTOAMOAHbIN MHauKaTop (11) muraert.

Pexum2|12B(14,7B/7A)

lpeaHasHaueH N akKyMynAaTOPOB eMKOCTbH
6onee 14 Ay B X0NnoJHOM COCTOAHUM, a TaKXKe And
MHOTUX akkymynaTopos AGM (c abcopbupytowmm
CTEKNOBOMOKHOM).

HaxmuTe KHOMKY Bbibopa pexuma (8), utobbi
BbIbpaTh pexum 2. 3aropaetcs CBETOAUOAHbIN
uHankatop (12+13). Ecnu Bbl nocne 310ro He Bbi-
MONHAETE HUKAKOW onepaLyu, TO uepe3 HeCKOMbKO
CeKyH[} aBTOMaTHUeCKH 3anyCKaeTca npoLecc 3a-
psfa M AONONHUTENBHO 3aropaeTca CBETOAUOHbIA
uHamkatop (10). Mocne ycnewHoro 3apsaa akkymy-
NATOPA 3aropaeTca CBETOAUOAHbINA HAMKaTop (11)
W FaCHET CBETOAMOMHbIM MHAMKaTop (10).

Uepes KOpoTKoe BpeMaA YCTPOUCTBO aBTOMATUUECKH
MEPEKNIOUAETCA B PEXUM NOCTOAHHOIO NOA3apAaa,
cBeToauoaHbI MHaukatop (11) muraert.

Pexxum 3 | Mogaepxusaiowwuii pexxum /
Pexxum UCTOUHHMK nUTaHUA

MoanepX1BaloOLWKA PeXUM

lpeaHas3HaueH B KAUeCTBe PE3EPBHOM0 UCTOUHHMKA
nuUTaHuA. M1 3aMeHe akKyMynaTopa B HEKOTOPbIX
aBTOMObMNAX HEObX0AMMO, UTOOBI NPKU 3TOM He Npe-
PbIBANOCh 3NEKTPONUTAHWE DOPTOBOM 3NEKTPOHNKMU.
C7 MOXHO MCMOMb30BaTh B 3TUX aBTOMOOUNAX ANA
TOr0, UtT0bbI 0bECTEUMBaTL HOPTOBYHO 3NEKTPOHMKY
HanpAXeHWeM BO BPEMA 3aMEHbI aKKYMYNATOPA.

MoaknioueHne K aKKyMynaTopy B aBTomob6une
HaxwmuTe KHOMKY Bbibopa pexuma (8), Bbibepete
Pexum 3, 3aroputca cBETOAMOAHbBIN MHAMKATOP
(14).
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YkasaHue: B nogaepxuBatoliem pexume oT-
KMIOUMTb BCE 3HEpronoTpedbutenu (Hanpumep,

3@ raHue, paimo, CBeT).

Yka3aHnue: : B aTom pexxume npu manenwem Hapy-
LUEHWM Lieny 3apsHOe YCTPONCTBO aBTOMATUUECKH
NepeKnoyaeTca B PEXUM 0X1LaHHA

BHuMaHue: Bo n3bexaHne BO3MOXHbIX HapyLLIEHWH
HUKOTA He 3apsxanTe akKyMynATop B 3TOM PEXH-
Me NPOMOMKUTENBHOE BPEMS

B pexxume UCTOUHMKA NUTAHUA

be3 noaknioueHua k batapee

YnepkuBaiTe KHOMKY Bbibopa pexuma (8) Haxaton
NPUMEPHO B TeUEHHe TPeX CeKyHA. Kak TonbKo
NepeKmnUNTCA MHTErPUPOBaHHbIA NepeKnoyaTenb,
3aropaetca ceeToauof noaaepxku (14). Anektpo-
MUTaHKWe 3amyCcKaeTca ¢ Cunow Toka 13,6 B
(+0,25B)/5A(+10%).

Yka3zauue: [lpeHa3HaueH B KauecTBe MCTOUHMKA
NuUTaHWA s notpebutenei 12 B, Hanpumep, ansa
NepeHOCHO0 XONOAUNbHUKA

Yka3zaHue: B 3ToM pexxume 3apaaHoOe YCTPONCTBO
MMEET 3alLTY OT Neperpysok (Makc. 6,0 A).
YKasaHue: B 3T0M pexxume HeT 3alliuTbl OT Herpa-
BWbHOW NonApHocTH (cM. ,MoakntoueHne”)!

Pexxum 4 | Pexxum pereHepanuu

(16 B, noBbiweHue)

MpeaHasHaueH Ana pereHepaLuu akkyMynAaTopoB,
KOTOpble bbinK paspsiKeHbl ANUTENbHOE BPEMS.
AKKYMYNATOP [OMKeH ObiTh OTKNIOUEH OT 3NEeKTPH-
UeCKOW Lien1 aBToMobuna. [inA akkyMynATopoB
eMKOCTbto bonee 14 Au.

HaxmuTe kHoMKy Bbibopa pexuma (8), utobbl
BblbpaTh pexxum 4. 3aropaeTcs CBETOUO/HbIN
uHaukatop (12+15). Ecnv Bbl nocne aToro He Bbl-
MOMHSAETE HUKAKOM OnepaLi, TO Uepe3 HECKOMbKO
CEKYH[] aBTOMATUUECKH 3aMyCKaeTCA PEXUM pere-
HepaLuu ¥ MUraeT CBETOAMOAHbIA HAKKaTop (15).
Ecnu akkyMynaTop nouTti NoNHOCTbIO Pa3psaXeH, TO
csetoavof, (15) moxer muratb 10 3 yacoB. B 310
BpeMsA B aKKyMYNATOP NOAAETCA TOK NOCTOAHHOM
cunbl 1500 MA, npeHa3Hau€eHHbIM NS BOCCTaHOB-
NIEHWA €70 NPOU3BOAUTENBHOCTU. MakcUMyM uepes
UeTbIpe uaca PeXMM pereHepaLu BbIKNUaeTcs.
Ecnu akkyMynaTop eLlie He NOMHOCTbIO 3apAXEH, TO
3apAfHOe YCTPONCTBO NEPEKIOUAETCA B HOPMarb-
HbIl pexum 3apaga. Mocne ycnewiHoro 3apaaa ak-
KYMyNATOPa 3aropaeTca CBETOAMOAHbBINA MHOMKATOP
(11) v racHet cBeTOAMOAHBIA MHAMKaTOp (10).

Yepes KopoTKoe BpeMA YCTPONCTBO aBTOMATMUECKH
nepeKnoyaeTca B peX1M NOCTOAHHOMO NOA3apAaa,
CBETOANOAHbIN MHAKKaTop (11) muraer.

YkasaHue: 3T0T peX1M NpefHa3HaueH TONbKO AnA
aKKymynatopos Ha 12 B.

YkasaHue: B 3T0M pexxume akKyMynaTop JOMKeH
ObITb 3apsxeH NONHOCTbIO! Henb3s npexaeBpemMeH-
HO NpepbIBaTh 3apAd.

Pexum5|24B(28,8B/3,5A)

MpenHasHaueH Anda akKyMynAaTopoB eMKOCTbIO
bonee 14 Au B HOPManbHOM COCTOAHUU. Pexium 3a-
psana ana akkymynatopoB WET v ana bonblinHcTBa
akkymynatopoB GEL.
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HaxmuTe KHoOMKy Bbibopa pexuma (8), utobbi
BbIbpaTh pexum 5. 3aropaeTcs CBETOAMOAHbINA UH-
avkatop (16). Ecnvu Bbl nocne 31oro He BbINonHaeTe
HUKaKOW onepaLmu, TO Uepes HECKONbKO CEKyHL,
ABTOMATHUECKH 3anyCcKaeTca NpoLecc 3apaaa 1 jo-
MONHUTENbHO 3aropaeTCcA CBETOAMOAHBIA MHANKATOP
(10). Mocne ycneLwHoro 3apsaa akKyMynsaTopa 3a-
ropaetcs CBeToaAnoaHbIi MHAKMKaTop (11) v racHeT
CBETOAMOAHbIN MHauKaTop (10).

Yepes KOpoTkoe Bpems YCTPONCTBO aBTOMATMUECKH
NEPEKIOUAETCA B PEXUM NOCTOAHHOIO NoA3apaaa,
cBeToAMOAHbIN MHauKaTop (11) muraert.

Pexum6|24B(29,4B/3,5A)

MpenHa3HaueH Ana akkyMynATOPOB eMKOCTbIO
bonee 14 Au B X0noHOM COCTOSIHUM, A TaKXKe And
MHOTUX akkymynsTopos AGM (c abcopbupytowmm
CTEKNOBOMIOKHOM).

HaxmuTe KHoOMKy Bbibopa pexuma (8), utobbi
BblbpaTh pexum 6. 3aropaeTcs CBETOAUOAHDIN
uHankatop (13+16). Ecnu Bbl nocne 310ro He Bbi-
MOMHAETE HUKAKOW OnepaLyu, TO uepes HECKONbKO
CeKyH[} aBTOMaTHUeCKHM 3anyCKaeTca npoLecc 3a-
pAfa v AONOMHUTENbHO 3aropaeTca CBETOLMOAHbIN
uHavkatop (10). Mocne ycnelHoro 3apsaa akkymy-
NIATOPA 3aropaeTcs CBETOAMOAHDIN MHaMKaTop (11)
U racHeT CBeToAMOoHbIN MHauKaTop (10).

Yepes KOpoTKoe Bpems YCTPONCTBO aBTOMATMUECKH
NEPEKIOUAETCA B PEXUM NOCTOAHHOIO NOA3apaaa,
cBeToAMOAHbIN MHauKaTop (11) muraert.

CreneHb 3apAXKeHHOCTH

CTeneHb 3apAXEHHOCTU NOAKMIOUEHHOTO aKKYMY-
NATOPa NOKa3bIBAETCH Ha 3aPAAHOM YCTPONUCTBE
cnenyoumm obpazom.

00 = [10CTOAHHbIM N0A3aPAa

I
°.

MonHbIA
@ .

75%

]
25%

50%

3eneHbli

UmnynbcHbIi 3apag,

310 — aBTOMATUUECKas (DYHKLIMA 3aPAAHOTO YCTPOH-
CTBA, KOTOPYHO HEBO3MOXHO BbIOpaTh BPYUHYHO.
Ecnv B Hauane 3apsfa HanpsXeHue akkyMynaTopa
B pexume 12 B coctaensert ot 7,5B (+ 0,5 B) no
10,5B(+0,5B), aB pexume 24Bot 16 B (+0,5B)
no 21 B(+1,0B), T0 3apaaHoe yCTPOHCTBO aBTOMa-
THUYECKM NEPEKMIOUAETCA B PEXUM UMMYNIbCHOIO 3a-
paga. Mpu OCTHKEHUU HANPAXKEHUA aKKYMYNATOpa
Bbiwe 10,5B (+0,5B)/21 B (+ 1,0 B) 3apaaHoe
YCTPOWMCTBO CaMOCTOATENbHO NEPEKIUAETCA B Bbl-
OpaHHbIA [0 3TOr0 PeXvM 3apaaa. bnarogaps atomy
[OCTUraeTca Nyyllui 3apsg.
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3awmTHanA yHKLMA yCTPoIicTBa

lpu cneayowmx OTKNOHEHUAX OT HOPMaNbHbIX
CUTyaLM#t 3apAaHOE YCTPOUCTBO NEPEKNIOUAETCH B
PEXWM OXKMIAHWA.

Mpouecc pereHepauunu > 7 uacos
[Tpouecc 3apaga > 41 vaca
HanpsxeHue akkymynatopa < 7,5 B
(akkymynatopbl Ha 12 B)

» HanpsxeHue akkymynatopa < 16 B
(akkymynaTopbl Ha 24 B)
OTKpbITadA Lenb ToKa
HenpaBunbHas nonapHoCTb

[Tpu HENPaBUNBHOW NONAPHOCTU JONONHNUTENBHO
3aropaetca ceetoauof (9). Ecnu Bbl He BbinonHse-
Te HMKAKOW APYror HaCTPOMKHM, TO CHCTEMA OCTaeTCA
B PEXMME OXMAAHMA.

MpK KOPOTKOM 3aMblKaHUK 3apARHOTO Kabens,
npenoxpaxuTenb (4a) 3awmiaet npubop 1
3NEKTPUUECKYI0 CUCTEMY OT NoBpexXaeHus. Eciu
Bbibop PEXXMM (Mode) HeBo3MOXeH, Heobxoanmo
NpoBepHTb NpefoxpaHuTens (4a).

3awuTa oT neperpesa

Ecnv Bo Bpems 3apsAaa yCTPOKCTBO CTaHOBMTCA
CIMLLKOM FOPAYNM, TO QBTOMATUUECKU YMEHbLLAET-
Cfl BbIXO/JHAA MOLLHOCTb. 370 3allMLLIAET YCTPOHCTBO
OT MOBPEXEHHA.

TexHuueckoe obcnyxuBanue
M YXOp[ 3a U3penmem

Mepep npoBefeHrem paboT ¢ 3apAAHbIM YCTPOK-
CTBOM BCEra 0TCOeAUHANTE CETEBYIO BUNKY!

YcTpolicTBO He TpebyeT TexHUueckoro obenyxuea-

HUA.

> BbikntounTe ycTporcTao!

»  QuMCTMTE NNACTMACCOBbIE MOBEPXHOCTH
YCTPOMCTBA CYXOM CaneTKoN.

» Hu B KOEM Cnyuae He MCMONb3YHTe PacTBOPUTE-
N UNU BPYTUE arPeCcCHBHbIE YUNCTALLME
CcpefncTBa.

Ytunusauyus

Tonbko gnsa ctpaH EC:

i

He BbibpachbiBaiite anekTponpubopbi
B ObITOBOW Mycop!

He BblbpacbiBaiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI B ObITOBOM
mycop! CornacHo EBponenckon aupexTmee
2002/96/EG 06 MCNONb30BaHHbIX NEKTPUUECKHX

W 3NEKTPOHHbIX YCTPOMCTBAX U €€ peanusalmum B
HaLMOHaNbHOM 3aKOHOAATENbCTBE He NoAnexalyue
MCMONb30BAHHNIO INEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHbI
cobupartbeA OTAENbHO U YTUNM3UPOBATLCA C YUETOM
OXpaHbl OKpY»KatoLLien cpeabl.

YnakoBKa COCTOWT U3 IKONIOrMUECKM UNCTbIX MaTe-
puanos, KOTopble Bbl MOXeTe caath Ha YTUnu3auuio
B COOTBETCTBYOLLME MECTHbIE MYHKTbI.
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Undopmauun

CepBucHoe obcnyxuBaHue

[Mopyua¥Te peMOHT Ballnx yCTPOWUCTB TONbKO
KBan11UMPOBaHHbLIM CieLaniucTam v TonbKo ¢
MCnonb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX 3anuacTen. 3a
cueT atoro obecneunsaetca besonacHas pabota
YCTPOMCTBA.

FapanTua

Ha faHHoe ycTponcTBO Bbl nonyuaeTe rapaHT1io
CPOKOM Ha 2 rofia € Aatbl MOKYNKH. YCTPOHUCTBO
ObIN0 U3roTOBNEHO C 0CODOM TILATENBHOCTbIO U
nepeq nocTtaBko# bbino [obpocoBecTHO NpoBepe-
HO.

CoxpaHuTe KacCoBbIW UeK, CRyXaLliuKh JoKasaTenb-
CTBOM MOKYNKK. B cnyuae, TpebytoLiem npenocras-
NEHWA rapaHTMu, obpaTtuTech no MecTy npuobpeTe-
HUA U3nenua.

[apaHTHUIHbBIM CPOK AEMCTBYET C MOMEHTA NEPBOIO
npuobpetenus. Mpu nepenpoaaxe U3nENUs rapaH-
TUWHbBIA CPOK He NpoANeBaeTcs.

['apaHTHA pacnpocTpaHseTcsA TONbKO Ha iedekT
maTepuana 1 NpoM3BOACTBEHHDBIN bpak, HO He Ha
ObICTPOM3HALLMBAIOLLMECS IETANU U NOBPEXAEHUSA
ObIOLLIMXCA MMM NOMAIOLLMXCA [eTaNner, Hanpu-

Mep, Nepeknioyatenen. anenve He npeaHasHaueHo
QNS UCNIONb30BaHHA B NPOU3BOACTBEHHbIX LIENAX.

B cryuae HenpaBUIbHOTO W HEHAMNEXaALLEro
UCMONb30BaHHA, MPUMEHEHWSA CHITbl U BCKPbITUSA
YCTPOWMCTBA rapaHTHA TePAET CBOIO CUMY. [JaHHasA
rapaHT1s He orpaHWuMBaeT Balliv 3aKOHHbIe NpaBa.

LLlymoBoO# NapaMeTp ONuCbIBAeT NOMEXH, CO3[1aBaeMble
TOKOM W Hanps)XeHUeM.

ObparHbIi TOK — 3T0 TOK, KOTOPbI 3apAAHOE YCTPOUCTBO
noTpebnsAeT oT akKKyMynATopa, ECIK OHO HE NOAKMNOUEHO

K 3}16KTDMH€CKOI;I CeTu.
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3micr

230 Becryn

230  KomnnekT nocrtaBku

231 Cn1CcoK KOMMOHEHTIB

231  TexHiuHi pani

232 be3neka

232  lpaBuna besneku

234 XapaKTepuCTUKK

235 Ekcnnyarauisa

235  lepen nouatkom ekcnnyarauii
235 T[ligKnioueHHn

235  BinknioueHHa

235  OyHKuig nam'aTi

236  Bubip pexumy pobotu

236  Pe3epBHWI PeXnM [ DNOK XUBNEHHSA
237 Pexum pereHepadii

238  CryniHb 3apAmKeHHOCTI

238  IMnynbcHWi 3apan

239  3axucHa yHKLiA NpUCTPOIO
239  3axwcT Big neperpiBy

239 TexobcnyroByBaHHA i TeXgornag
239  Ymunisauis

240 Indopmauia

240  CepsicHe obcnyroByBaHHA
240  TapawHTis
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Bctyn

Y naHoMy NocibHUKY 3 eKcrnyaTaLii BXUBAOTbCA HACTYMHI NIKTOrpaMu i CUMBOMK:

He BuKHpaliTe enekTponpunagy B
no6yroBe cmiTTa!

Mig yac poboTH 3apAAHOro NPUCTPOIO aKy-
MynATOpa He A03BONANTE AiTAM Ta iHWUM
0cobam TopKaThcA HbOTO.

3BepraiiTe yBary Ha nonepemkeHHs
Ta OTPUMYiiTecA npaBun 6e3neku!

TinbK1 ANA BHKOPUCTaHHA B 3aKPHTHX
NPHUMILLEHHAX.

T
(1

06epexHO, eneKTPUUHKI cTPpyM!
He6e3neuHo Bucoka Hanpyra!

> [>/h=

M1unoBoAOHENPOHUKHHUI

IP65

BubyxoHebe3neuHictb!

Hebe3neka ximiunux onikis!

/N

MoxexoHebeaneka!

B>

3BepHiTbcA A0 NocibHKKa 3 ekcnnyarauii.

i

YBaXkHO NpouuTanTe NocibHKK 3 ekcnayartadii 1
PO3KPUITE ANA LbOro CTOPIHKY 3 MaNtoHKaMK.
3bepiraliTe nocibHKK 3 ekcnnyataLjii y HagifHomMy
micLi 1 BigaanTe MOro npu nepeaavi npucTpoto
TpeTiM ocobam.

MpwucTpiit Bosch C7 3acTocoByeTbCA Ans 3apaay 1
MOCTIMHOTO NiA3apAay CBUHLEBUX aKyMynAaTOpiB
Ha 12 Bi 24 B i3 pinkum enextponitom, AGM abo
reneBuM enekTponitoM. EKcrnnyatyite npucTpin y
n0bpe nNpoBiTPIOBAHOMY NPUMILLIEHHI.

BupobHuk He bepe Ha cebe BinoBifanbHicTb 3a
36UTOK, 3anofisHNI y pe3ynbTaTi BAKOPUCTAHHSA He
32 MPU3HAUYEHHAM.

Komnnekr noctaBku:

1 3apagHui NpucTpin

1 mepexeBui kabenb i3 MepPeXeBoto BUNKOIO

2 3’emHyBanbHi knemu (1 uepBoHa, 1 yopHa)

1 3apagHui kabenb 3 2 ryXMmu kabenbHUMK
HaKOHEUHWUKaMH

[y

nocibHuk 3 ekcnnyatauii
1 HacTiHHe KpinneHHs
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Cn1COK KOMMOHEHTIB

1 3apsamHui npucTpin
2 Tauok and KpinneHHa
3 MepexeBuit Kabenb i3 MEPEXEBOIO BUNKOKO
4 3apapHui Kabenb 3 rnyxum KabenbHuM
HaKOHEUHUKOM (UepPBOHHI | YUOPHHI)
4a  3anobixHuk
4b  Lltekep
5  (+) 3’eqHyBanbHa knema (uepBoHa)
6  (-)3’emHysanbHa knema (YopHa)
7 |HAMKATOP PEXMMY OUiKYBaHHA / XUBNEHHA
8  KHonka B1bOpY pexumy
9  3axwcr Big nepennyTyBaHHA NONAPHOCTI
10 CryniHb 3apA@XeHoCTi
11 CryniHb 3apamKeHOCTi NoBHa (ropuTh)
Nig3apaa (murae)
12 Pexum1|12B
(3apap moToumkna /aBToMobing)
13 Pexum 2|12 B (3apan yaumky, AGM)
14 Pexum 3|12 B (bnok xu1BneHHs)
15  Pexum 4|12 B (pereHepatis)
16 Pexum 5|24 B (3apaa BaHTaXHOTo
aBTOMObINA)
17 Pexum 6|24 B (3apspg yaumky, AGM)
TexHiuHi paHi
MepBUHHKIA aKyMynATOP
PospaxyHkoBa
BXilHa Hanpyra: 230B/50Ty
CTpYM BKNIOUEHHS: <50A
Po3paxyHKoBMH
BXiIHWH CTPYM: makc. 1,2A
(nitoue sHaueHHs)
CnoxwBaHa
MOTYXXHiCTb: 135B

BropuHHHMI aKymynAaTop
PospaxyHkoBa
BMXifHa Hanpyra: 12B===
24B===
3apsaHa Hanpyra: 28,8B/29,4B(+0,6B),

3apagHui cTpym:

Po3paxyHkoBuK
BUXIAHUK CTPYM:
Mynbcauis 1:
3BOPOTHIN CTPpyM2:

CryniHb 3axucry:

Tun akymynsTopa:

EMHicTb
aKkymynsaTopa:

3anobikHKK
(BHYTpILLHIN):
PiBeHb Wwymy:
Temneparypa
HaBKOMULLIHBOIO
cepenoBuLLa:
Posmipu:

14,4B/14,7B(+0,25B),
13,6B/16,5B (£ 0,25B)
7TA(x0,7A),
5A(£0,5A),
3,5A(£0,35A),
1,5A(+0,3A)

3,56A/7A

makc. 150 mB

< 5 MA (Hemae Bxoay
3MiH. CTpyMy)

IP 65
(MMNOBOAOHENPOHNUKHMUIA)
CBMHLIEBO-KUCNOTHMI
akymynsaTtop 12B +24B
(AGM, GEL, BigKpuTHii i
VRLA)

12B:14Ar-230Ar/
24B:14Ar-120Ar

10A
<50nbA

Bin 0o +40°C
197 x 108 x 65 mm
(O xLWxB)
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be3neka

MpaBuna 6e3neku

06epexHo! MoLKomKeHi MepexeBi
Kabeni HebeaneyuHi ansa XuTTa.

» He eKkcnnyatymTe NpUCTPIH i3 YILKOAKEHUM

3apsaHNUM Kabenem, MepexeBnM kabenem abo
MePEXEBOIO BUNKOIO.

Y pasi NOLWKOMKeHHA JOpyyanTe PEMOHT
MepEeXeBOoro Kabento Tinbku KBanichikoBaHUM
cneuianicram!

Mig yac po6oTH 3apaAHOro NPUCTPOIO
aKymynaTopa He J03BONANHTE BiTAM

Ta iHWMM 0C0OaM TOPKATUCA HbOTO.

» HeobxigHo nornanath 3a itbMu, 11106 nepeko-

HaTUCA, L0 BOHM HE rPaloTb i3 NPUCTPOEM.

> [liTH LLie He B 3M03i OL{iHUTK MOXNUBY Hebeane-

KY, IKa BUHWKAE NPY KOPHUCTYBaHHI.

> [laHW# NpUCTPIK He NPU3HAUEHWI ANA BUKOPUC-

TaHHA ocobamu (BKNOUatoum fiteit) 3 obme-
XKEHUMU Di3UUHUMU, UYTIMBUMHK abO PO3YMOBH-
MU 30iOHOCTAMM, abo fiKi He MaloTb OCBIAY i
3HaHb, 32 BUHATKOM TUX BUMALIKIB, KOMW 32 HUMK
3iMCHIOETHCA KOHTPONb 3 HOKy 0cobu, AKa Bifl-
noBiaac 3a ixHio beaneky, abo AKLLO BOHH
OflePXXanu Bifl HEi IHCTPYKLi 3 BUKOPHUCTaHHA
npucTpoIo.

Hebe3neka TpaBmyBaHHA!

> AKLLIO akyMynAToOp He 3HIMAETbCA 3 aBTOMObINA,

npocnigky#Te, o6 aBTomobinb He byB 3aBeae-
Hu#! BUKniouiTb 3anantoBaHHA 1 NepeBefiTb
aBTOMObINb Y NONOXXEHHA NApKyBaHHA 3 3aTAr-
HYTUM CTOAHKOBWM ranbMoM (Hanpuknag ans
NErkoBWX aBToM0biniB) abo npuKpinneHum
TPOCOM (HanpUKNagd [is eneKkTpokaTtepis).

[Tpy NigKNtoueHHI 3apAAHOro NPUCTPOID
BUKOPUCTOBYWTE BUKPYTKY M ranKOBWH KNtou

i3 i30N1bOBAHOI0 PyUKOIO!

BubyxoHebe3neuHicTb! 3axucTiTh
cebe Bif BUCOKO BUOYXOBOI BOAHEBO-
KWCHEBOI peakuii!

[ig yac 3apsAmy 1 NoCTikHOrO Nig3apsaay

3 aKyMYNATOpa MOXE BUXOMUTH ra3onofibHui
BOfIEHb (FPUMYuUMii ra3). FpUMyuni ras — Lie
BWOYX0Ba CyMmilL ra3onofibHOro BoHI0

¥ KUCHIO.

3apsn i nocTinHWK Nia3apaa NpoBoabTe

B 3aXMLLEHOMY Bifi aTMOC(EPHHMX BNNUBIB
MPW MilLleHHi 3 TapHOI0 BEHTUNALEID.
Mpocniaky¥iTte, Wb nig yac 3apagy i NocTiHoO-
ro nig3apaay He 6yno BiKPUTOro BOTHIO
(nonywm’s, xapa, ickop)!
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BubyxoHebe3neuHictb i
noxxexoHebesnekal

He BUKOPMCTOBYWTE NPUCTPIM ANA 3apAAY CyXuX
abo He nepesapAmKaEMUX aKyMYNATOPIB.
3abe3sneure, 1406 Np1 BUKOPUCTAHHI 3apAAHOTO
NPUCTPOIO He Bifbynocs 3anMaHHA BUDYXOBUX
abo roptounx matepianis, Hanpuknag, beH3nHy
abo po3unHHMKa!

3apAaH1i kabenb He MOBUHEH KOHTAKTYBaTH

3 Nan1BonNpoBoaoM (Hanpuknaz beH3onposo-
JIOM).

Mig uac 3apagy 3abe3neute focTatHio
BEHTUNALIO.

g uac 3apsay BCTAaHOBITb 3HATUM aKyMYNATOP
Ha Bobpe NpoBITPIOBaHY NOBEPXHIO.

He BUKOpUCTOBYMTE NPUCTPIN ANA 3apAay i
nif3apagy NoLKoaeHoro abo 3amep3noro
akymynaropa!

Mepep NigKNOUYEHHAM O eNeKTPUUHOI MepeXxi
npocniakynTe, Wob CTpyM, AKUM NOAAETbCA 3
mepexi, ctaHoBuB 230 B ~, 50 'L, 3a3emMneHui
HYNbOBWIA APIT, 3aN0biXHMK Ha 16 A /1 aBToMaT
3aXMCHOrO BiAKNIOUEHHS!

He nonyckainTe 3Haxo[KeHHs 3apAAHOro
NPUCTPOI0 NOBAK3Y BOTHIO, Xapy 1 TPUBANoro
BNAMBY Temnepatypy suile 50 °C!

233 | yKkpaiHCbKa

> He cTaBTe 3apAaHWI NPUCTPIN Ha aKyMynaTop

abo HafTo B6nKM3bKo 10 Hboro!

3axUCTITb eNEKTPOKOHTAKTHI MOBEPXHI aKyMyns-
TOpa Bify KOPOTKOr0 3aMUKaHHA!

Po3TalloByiTe 3apsagHUi MPUCTPIK Ha Takin
BifICTaHi Bif akyMynATopa, Ha KOTPY 103BONAE
3apAaHUI kabenb.

E Hebe3neka ximiuHux onikis!

» Hocitb 3axucHi okynapu! Hocitb 3axucHi

pykaBHukH! AKLL0 B oui abo Ha WwKipy no-
TPanuTb KUCNOTA aKyMYNATOPA, HEramHo
MPOMMWITE YPaXeHi UaCTUHH Tina BENMKOI0
KiNbKICTIO UMCTOI NPOTOUHOI BOAM Ta 3BEPHITbCA
[0 nikaps!

3axucTitb cebe Big ypaXkeHHA
€NeKTPHUHUM CTPyMOM!

3ibpaHu1it HeHaneXHUM UMHOM 3apAdHUK
NPUCTPIN MOXe 3arpoxyBaTh Hebe3nekowo

QNS KATTA Uepes BUCOKY Hanpyry.

MoHTax, TexobCcnyroByBaHHs 1 Texornag,
3apAHOr0 NPUCTPOIO aKyMYNATOPa BUKOHYMTE
TiNbKK NPY BiAKNIOUEHHI MOTO Bif Mepexi!

[o 3’eaHyBanbHux knem (=) i (+) notopkaitech
TiNbKM B i30N1bOBaHMX MicLAX!
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» Hikonu He [oTOpKaKMTeCh A0 i30/1bOBAHMX
3'€[IHYBaNbHUX KNEM OfHOUACHO NPK BKMIOUEHO-
My 3apAAHOMY NPUCTPOI.

> [leplu Hix 3'eqHATW 3apAHUI Kabenb i3 aky-
MynaTopom abo Big eaHaTH HOrO Bif akyMynsTo-
pa, BUAMiTb MEPEXEBHI Kabenb i3 pO3eTKU.

» [lo 3aKiHueHHi 3apaay ¥ NOCTIMHOrO Nnia3apamy
Yy BUNaAKY, AKLLO aKyMYNATOP 3HAaXOAUTbCA
B aBTOMODINI, 3aBXAM CnoyaTky Bifl eaHanTe
3’eqiHyBanbHy Knemy (-) (UopHy) 3apagHoro
MPUCTPOIO Bifl HEraTMBHOTO nontoca (=) akymy-
naTopa.

» Y pasi ekcnnyartauiiHux 360iB i yLLIKOMKEHD
HeranHo Bif'eHaNTe 3apALHUN NPUCTPIN Bif
mepexi!

» [lopyua¥Te peMOHT 3apAAHOro NPUCTPOD
TinbKK chaxiBuam!

> AKLIO 3apALHUM MPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETD-
cA, Bif'eqHaNTe MOro Bin Mepexi 1 Bif akymMyns-
Topa!

XapakTepucTuku BUpoby

[laHni NpUcTpin CKOHCTPYMOBAHO ANA 3apAay Bia-
KPUTKX | BaraTbox 3aKPUTUX CBUHLIEBO-KUCMOTHHX
aKyMynATOPIB, AKi BUKOPUCTOBYHOTHCA B IETKOBUX
aBTOMODINAX, MOTOLMKNAX i AEAKKUX IHLLIKMX TPaAHC-
NopTHHUX 3acobax: akymynatopu WET (3 pigkum
enektponitom), GEL (3 renenopnibHum enektpo-
nitom) abo AGM (i3 cenapatopamu, Lo abcopbytotb
€NeKTPONIT). EMHICTb aKyMyNATOPa NPH LibOMY
cTaHoBuTb Big 12 B (14 Ar) o 12B (230Ar) abo Big
24B(14Ar) o 24B (120Ar).

CneuianbHa KoHLENLis npucTpoto 3abeaneuye
MOBTOPHWI 3apaa akymynatopa maxe Ha 100 %
0ro EMHOCTI.

3apAaHWI NPUCTPIK Mae B LiInomy 6 pexumis
3apAay And pPisHUX akyMynATOPIB Y PI3HKUX CTaHaXx.
3aBaAku LboMy 3abeaneuyetbea eqeKTUBHUI

i HaAiMHKK 3apAa.

Ha BigMiHy Bif 3BUUaiHWX BUPODIB, laHWi 3apaa-
HWW NPUCTPIK Mae cnewianbHy tyHKLio (iMmynb-
CHW¥ 3apsf), WO J03BOMAE 3apsApKaTh Maixe
po3pamKeHui akymynatop. MocTiMHWA nig3apag:
Ans Toro 1wob 36eperTy NoBHUI CTYNiHb 3apAmxXe-
HOCTi aKyMynATopa, 3apAAHWIA NPUCTPIN MOXe

OyTH nigknioueHUM TpUBanui vac. Micna sapsmy
3apAAHANA NPUCTPIl aBTOMATUUHO NEPEMUKAETLCA B
PEXWM NOCTIKHOIO MiA3apAay.

BucokoetheKTUBHI 3aXMCHI 3axoau, Lo 3anobiraiotb
HEeNpPaBHUNbHOMY BUKOPHUCTaHHIO M BUHUKHEHHIO
KOPOTKOro 3aM1KaHHA, 3abeaneuytoTb beaneuHy
poboTy. 3aBAAKM iHTErPOBaHiN CXeMi 3apsaaHUi
NPUCTPIM NOUMHAE 3apA[ NHLLIE Yepe3 KinbKa CEKyH
nicns Bubopy pexumy 3apsay. 3aBAaKK LibOMY Mo-
NepemKyeTbCA YTBOPEHHA iCKOP, AKE UaCTO BUHWKAE
Mif yac NigKNIOYEHHS.

Kpim Toro, kepyBaHHA 3apAAHAM NPUCTPOEM aKyMy-
NATOpPA 31iMCHIOETLCSA 33 0MOMOTO0 BHYTPILLHLOrO
MiKpoKomm'toTepHoro moaynsa MCU.
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Ekcnnyarauis

Mepep nouatkom ekcnnyartawii

> [lepen NigknUeHHAM 3apAAHOTO NPUCTPOLO
YBaXHO NPOUMTanTe NocibHKMK 3 ekcrnyartauii
aKkymynaropa.

» Kpim TOro, HeobXifiHO JOTPMMYBATUCH BKA3iBOK
BUPObHMKa aBTOMODINA, L0 CTOCYHOTbCA aKyMy-
NATOPA, AKMI NOCTINHO 3HAXOAUTLCA B aBTO-
Mobini.

» [loumcTiTb NontocK akymynatopa. Cnigkywnre,
wob y BaLwi oui npu LboMy He noTpanus bpya.

» 3abe3neute JoCTaTHIO BeHTUAALL 0. i uac
3apsy ¥ NOCTIMHOro nia3apsamy 3 akymynatopa
MOXXe BUXOAMTH ra3onogibHuit BofeHb (rpumy-
uniras).

MipknioueHHs

> [puenHaitTe UepBOHY 3’eHYBabHY Knemy (+)
(5) 3apAgHOro NPUCTPOIO 40 Nomioca (+) akymy-
naTopa.

» [lpueaHaiiTe YopHy 3’€aHYBanbHy knemy (=)

(6) 3apapnHoro npucTpoto 4o nomoca (-) akymy-
naTopa.

» 3’eaHyBanbHa knema 3 nosHaukot (=) (uopHa)
(6) moxe byt nigknioUeHa TakoX 10 Ky30Ba.
Ane npv LboMy NOBXHHA OYTH PO3TalLiOBaHa Ha
besneuHin BiacTaHi Bin NanvBonpoBofiB.

BkagziBka: [lepeBipTe MilHICTb KpinneHHs
3’eHyBanbHUX knem (+) u (=).

»  TinbKuW NicnA UbOoro NigKNoUITb MePEXeBHH
Kabenb [10 eneKTPUUHOT Mepexi.

AIK TiNbKW 3apagHKIA NpUCTPIN byaie nigknioueHo oo
€NeKTPUUHOI MEPEXi, BiH aBTOMATUUYHO NepeMMKa-
€TbCA B PEXMM OUiKYBaHHSA. IHOMKATOP ,)KMBNEHHA®
FOPUTb CUHIM KONbOPOM.

BkasiBka: 3apsagHui NpUCTPIl Ma€ 3axuCT Bif
nepennyTyBaHHs nonapHocTi. Ceitnogion (=)(+)
(9) ropuTb, AKLIO OyayTb NepennyTaHi 3'€aHyBabHi
knemu (+) i (-) (5) (6).

BigknioueHHs

> BBiMKHITb 3apAAHNM NPUCTPIK, HATUCHYBLUK
KHoMKy BHbopy "Mode" ("Pexum") B pexumi
OUiKyBaHHS.

> 3aBX[IM CroyartKy Bif'eaHyHTe MepexeBuit
Kabenb Bif NEKTPUUHOT MEpEXi.

> Big'enHaiTe YopHy 3'eHyBanbHy Knemy (=)
(6) sapagHoro npucTpoto Big nontoca (=)
akymynaTopa.

» Big'eaHanTe uepBoHy 3’€HYBaNbHY Knemy (+)
(5) 3apaaHoro npucTpoto Bif nontoca (+)
akymynaTopa.

dyHKuia nam'aTi

AKLLO Nin yac 3apAmKaHHA CTAHETbCA Bifl'€AHAHHA
npunagy Bif Mepexi, npunag 3bepirae B nam'ati
PEXMM, LLIO BUKOHYBABCA. [1icnA NOHOBNEHHA NiaKMio-
UeHHA 10 MepeXxi Ta Npu 0IHaKOBOMY TMMOBI baTapei
(12 B abo 24 B) BinbyBacTbcA aBTOMATUUHUI 3aMyCK
npwnagy B 0CTaHHbOMY pexuMmi. pu iHWOMY TUMOBI
batapei (12 BT1a 24 B) np1nag nepexoauTb B PeXum
OUiKyBaHHS.

006epexHOo: AKLLO paHillie BAKOHYBABCA pexuM 2 abo
6 (batapen B xonogHomy cTaHi abo batapes AGM (He-
po3bipHa batapes, Lo He NoTpedye obcnyroByBaHH,
3arMoBHeHa 3B'i3aHUM enexkTponiTom)) micns yoro byna
nigkntoueHa barapes WET (3 pinkum enektponitom)
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abo batapes GEL (3 reneBum enextponitom), 1o Lie
MOXe NPU3BECTH 10 NEpe3apAIKaHHS | NOLLKOMKEHHA
6batapei. Y ubomy BUnamKy HeobxinHo 0b0B'A3K0BO
HanaLITyBaTh PEeXMM, IKWIA BiANoBifae batapel, o
3apamKaeTbes. Jna pexumis 3 1a 4 yHkuia nam'aTi
He nepepbaueHa!

Bubip pexumy pobotu

»  HaTuCHiTb KHOMKY BUOOPY pexumy (8), 1ob
obpartv noTpibHKI pexum poboTw.

» 3acBiuyeTbcA CBiTNOAIOA 06paHOro pexumy
poboTy.

Y Batliomy po3nopamKeHHi € HaCTyMHi PEXUMH
poboTH:

Pexxum 1|12B (14,4B/7A)

3aCTOCOBYETLCA ANA aKYMYNATOPIB EMHICTHO Binblue
14 Ary HopmanbHOMY CTaHi. Pexxum 3apsagy ana aky-
mynatopi WET i ans binbluocti akymynatopis GEL.

HaTucHiTb KHOMKY BUOOPY pexumy (8), wob
BUDpaTH pexkum 1. 3acBiuyeTbCs CBITNOAIOAHMMA
iHgukatop (12). Axwo By nicns uboro He BUKOHYETE
HifKOT onepavii, To uepes Kinbka CeKyHf aBTOMa-
TUUHO 3aMyCKAETbCA NPOLIEC 3apAAY W A0AATKOBO
3acBiuyeTbcA CBiTNOAIOAHNN iHaMKaTop (10). Micnsa
YCMILUHOrO 3apAay aKyMynATopa 3acBiuy€eTbCA CBIT-
nopiopHui inaukatop (11) i racHe caitnogiogHui
ingukartop (10).

Yepes KOPOTKKI yac MPUCTPIl aBTOMATUUHO
NepeMUKAETbCA B PEXKUM NOCTIMHOTO Nia3apaay,
cBitnogioaHni inankatop (11) murae.

Pexum2|12B(14,7B/7A)

3acTOCOBYETHCA ANA aKYMYNATOPIB EMHICTIO DinbLue
14 Ary xonofHOMy CTaHi, a TaKoX inA 6araTbox aKy-
mynsaTopie AGM (i3 cenapaTopamy, 1o abcopbytotb
eneKTPOniT).

HatucHiTb kHoMKy BUOOPY pexxumy (8), wob
BUOpaTH pexnm 2. 3acBiuyeTbCA CBITNOAIOAHWI
iHgukatop (12+13). Akwio By nicna boro He BU-
KOHYETE HifIKoi onepaLii, To uepes Kinbka CeKyHA
aBTOMATMUHO 3anyCcKa€eTbCA NpoLec 3apAgy W Aoaar-
KOBO 3aCBiuyeTbCA CBiTnofioaHui iHaukatop (10).
Micna ycniwHoro 3apsay akyMynaTopa 3acBiuyeTbes
cBiTnoaioaHWi inaukatop (11) i racHe caitnopion-
HWi iHgukatop (10).

Uepes KOPOTKMI Uac NPUCTPIH aBTOMATUUHO
NepemMMUKaETbCA B PEXWM NOCTIMHOIO Mia3apaay,
cBitnogioaHni inaukatop (11) murae.

Pexxum 3 | PezepBHuii pexxum / 6nok )XueBneHHs
Pe3epBHuii pexxum

B neskux aBToMObinsAx npy 3amiHi akymynsatopa
HeobxiaHo, o6 npu LbOMY He NepepuBanoca
XWUBNEHHA BOPTOBOI enekTPoHikK. C7 MOXHA BH-
KOPMCTOBYBATH B LiuX aBTOMObINAX nd Toro, o6
3abe3neuyBati HopTOBY ENEKTPOHIKY HAaNpyroio Nig
uac 3aMiH1 akymynaTopa.

MoAKnOUUTL K yCTaHOBNEHHOMY B aBTOMOGUNe
aKKymynaropy

HaTucHiTb KHOMKy BMbOPY pexumy (8), ob
BUOpatu pexum 3, ceitnoaioaHui igukatop (14)
MHrae.

Automotive Aftermarket

3apAagHui npunag akymynsaTtopa | C7 | 12.2011



237 | ykpaiHCcbKa

BkasiBka: pe3epBHUI PEXUM, BUMKHITb YCi
€NeKTPHUYHI CNOXMBaYi (HanpuKNaf, 3anantoBaHHs,
pagio, CBIiTNo).

BkasiBka: [oaaep)X1BatoLLui PEXHM, KaK TONbKO
Oynet npepBaHa Lenb ToKa, 3apafHUIA NPUCTPIK
ABTOMATUUHO NEPEMUKAETLCA B PEXKUM OUIKYBAHHA.
OctopoxHo! B 3T0M pexume He 3apaxarb akKy-
MYNATOP ANUTENbHOE BpeMA. AKKYMYyNATOP MOXET
ObITb NOBPEXAEH.

Bnok XuBneHHs

be3 nogknioueHus akkymynaTopa

B neskux aBToMObinsAX Npy 3amiHi akymynsaropa
HeobxiaHo, 106 Npu LbOMY He NepepuUBanocs
XXMBNEHHA 6opTOBOI enekTpoHikK (8). A Tinbku
nepeMKHeTbCA IHTErpPOBAHNI NepemuKau, 3a-
ropAETbCa CBiTnogion niaTpumku (14). Enektpo-
XMBNEHHA 3aCBiuyeTbCA i3 cunoto ctpymy 13,6 B
(+0,25B)/5A (+10%).

BkasiBka: 3acTOCOBYETbCA AK DNOK XKMBNEHHS AnA
cnoxwueauis 12 B, Hanpuknaga, AnA NepeHoCHOro
XONOAMNbHUKA.

BkasziBka: Y LibOMY peXxxuMi 3apafHUi NPUCTPI Mae
3aXMCT Bif NnepeBaHTaxeHb (Makc. 6,0 A).
BkasiBKa: Y LilbOMY pexuMi HEMAE 3axuCTy Bif ne-
pennyTyBaHHA nonapHocTi (auB. ,MigknioueHHa®)!
OcTopoxHo! B aTom pexxume aaxe bes nogknio-
ueHWA NoTpebuTens Ha COeAUHUTENbHbIX KNneMMaXx
MMEETCA HanpsXXeHHe.

Pexxum 4 | Pexxum perexepauii

(16 B, nigBuLieHHA)

[Tpu3HaueHnn ana pereHepauii akyMynaTopis, AKi
Dynu NoBHICTIO BUPSKeHi 3a KOPOTKMI uac. Heob-
XiIHO Bif€AHATH akyMynATop Bin HopTOBOI MEpeXxi.
[na akymynATopiB eMHICTIO binblue 14 Ar.

HatucHiTb KHOMKY BUbOpY pexumy (8), wob
BUOpaTH pexum 4. 3acBiuyeTbCA CBITNOAIOAHUM
ingukatop (12+15). Akuwio By nicna uboro He
BMKOHYETE HifIKOI onepaulii, To 3a ieKinbka CeKyHa,
ABTOMATHUHO 3aNyCKAETbCA PEXMM pereHepauii

¥ Murae cBiTnogiofHui igukatop (15). Ao
AKyMYNATOP MakKe NOBHICTIO PO3PAMKEHHUH, TO
caitnopion (15) moxe murat npubAU3HO 3 roauHH.
Y Lien uac B akyMynaTop NofgaeTbca CTPYM NOCTIMHOI
cvnn 1500 MA, npu3HaueHwni ana BigHOBNEHHA
¥oro NpoayKTMBHOCTI. MakcHMyM uepes uoTipu
FOAMHU PEXMM pereHepallii BUMMKaeTbeA. AKLLO
aKyMYNATOP He NOBHICTIO 3apAMKEHUH, TO 3aPAAHHUA
MPUCTPIN NEPEMUKAETHCA B HOPMANbHUI PEXNM
3apagy. licna ycniwHoro 3apagy akymynatopa
3aCBiuyeTbCA CBITNOAIOAHNN iHaMKaTop (11) i racHe
cBiTnoaioaHWi inaukarop (10).

Yepes KOPOTKMI Yac NPUCTPik aBTOMATUUHO
nepemMUKaETbCA B PEXMM NOCTIMHOIO Mif3apAaay,
cBiTnoaioaHWi inaukarop (11) murae.

BkasiBKa: Liel pexxum 3acToCOBYETbCA TiNbKK ANA
akymynsATopis Ha 12 B.

BkasziBka: Y boMy PexxuMi akyMynaTop NOBUHEH
By 3apAmKeHUi NoBHicTio! He MoxHa nepeauacHo
nepep1BaTth 3apag.
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Pexum5|24B(28,8B/3,5A)

3aCTOCOBYETLCA [1N1A aKYMYNATOPIB EMHICTIO binbLue
14 Ary HopmanbHOMY CTaHi. Pexxum 3apamy ana aky-
mynsaTopis WET i ana binbwocti akymynsatopis GEL.

HaTucHiTb KHOMKyY BUBOPY pexumy (8), wob
BHUOpaTH pexum 5. 3acBiuyeTbCs CBITNOAIOAHMIMA
iHgukatop (16). Axwo Bu nicna uboro He BUKOHYETE
HifIKOI onepaLlii, To uepes KinbKa CeKyHa aBToMa-
TUYHO 3aNyCKa€ETbCA NPOLeC 3apAaY W LOAATKOBO
3aCBiuyeTbCA CBITNOAIOAHNN iHaMKaTop (10). Micna
yCniluHOro 3apAay akyMynaTopa 3acBiuyeTbCA CBIT-
nopiopHui ivaukatop (11) i racHe ceitnogiogHui
iHgukatop (10).

Uepes KOPOTKMI uac NPUCTPil aBTOMATUUHO
NepPeMHUKAETbCA B PEXHM NOCTIMHOIO MiA3apAay,
cBiTNoAioAHNN iHanKaTop (11).

Pexum 6|24 B (29,4B/3,5A)

3aCTOCOBYETHCA [iN1A aKYMYNATOPIB EMHICTIO Dinblue
14 Ary xonogHoMy CTaHi, a Takox Ans baraTbox aKy-
mynatopis AGM (i3 cenapatopamu, 1o abcopbytoTb
eneKTPONiT).

HaTucHiTb KHOMKyY BUBOPY pexumy (8), wob
BHUOpaTH pexum 6. 3acBiuyeTbCA CBITNOAIOAHMIMA
iHgukatop (13+16). Akwio By nicna uboro He BU-
KOHYETE HiAKoI onepaLii, To yuepes Kinbka CeKyH[,
ABTOMATUUHO 3aMyCKaA€ETbCA NPOLIEC 3apAay W AofaT-
KOBO 3aCBiuy€TbCA CBiTNOAioAHUIA iHgukaTop (10).
[icna ycniwHoro 3apaay akyMynatopa 3acBiuyeTbca
citnogionHui inankarop (11) i racHe ceitnopion-
Hu# iHaukatop (10).

Uepes KOpOTKWI uac NpUCTPil aBTOMATUUHO
NepeMMUKAETbCA B PEXMM MOCTIMHOIO MiA3apaay,
cBiTnoaioaHWi inaukatop (11).

0 = [locTiMHMK Nia3apaa

MoBHMK .

25%

3eneHun

CTyniHb 3apAmXeHOoCTi
CTyniHb 3apAAKEHOCTI NAKNIOYEHOr0 akyMynaTopa
MOKa3yETbCA Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI TAKUM UMHOM.

IMnynbcHui 3apag

Lle aBTOMaTMUHA (DYHKLiA 3apALHOMO NPUCTPOIO,
KOTPY HEMOXNMBO BUOpaTH BPYUHY. AKLLO Ha no-
uaTKy 3apagy Hanpyra akymynatopay pexumi 12 B
cTaHoBUTb BiA 7,5B (+ 0,5B) 10 10,5B(+0,5B), a
y pexxumi 24 Bein 16 B (+0,5B) 10 21 B (+ 1,0 B),
TO 3aPAAHNUM MPUCTPIK ABTOMATUUHO NEPEMUKAETH-
CA B PEXUM iMNYNIbCHOTO 3apAay.

Automotive Aftermarket

3apAagHui npunag akymynsaTtopa | C7 | 12.2011



239 | ykpaiHCbKa

lpu [OCATHEHHI HAaNpYTK aKyMynATOpa BULLe
10,5B(+0,5B)/21 B (+ 1,0 B) 3apaaHuit npu-
CTPit CaMOCTIMHO NepeMUKaETbCA B 0bpaHui 10
LibOro pexuM 3apAny. 3aBAAKM LIbOMY JOCATAETbCA
KpaLuum 3apsg.

3axucHa hyHKuia npucTpoto
[pu HACTYNHKMX BIAXMNEHHAX Bif HOPMANbHUX CUTYa-
Li1 3apALHMIA NPUCTPIN NEPEMUKAETHCA B PEXUM
OYiKyBaHHA.
» [lpouec pereHepalji > 7 roguH
» [lpouec 3apsagy > 41 rogunu
» Hanpyraakymynatopa< 7,5B
(akymynsaTopu Ha 12 B)
» Hanpyraakymynatopa< 16 B
(akymynsTopv Ha 24 B)
» Po3ipBaHe Kono cTpymy
MepennyTaHa NoNAPHICTb

[Tpu nepennyTaHHi NONAPHOCTI 4OAATKOBO 3aCBivy-
€TbeA cBitnomion (9). Ao Bu He BUKOHYETE HifiKo-
rO iHLIOrO HACTPOKOBAHHSA, TO CUCTEMA 3aNTULLAETLCA
B PEXUMI OUiKyBaHHA.

Y BMNa/iKy KOPOTKOrO 3aMUKaHHA 3apAgHOro Kabe-
nio, 3anobixHuK (4a) 3axuLLiae NPUNaz Ta enexkTpuy-
HY CUCTEMY Bif] MOLLKOMKEHHA. FKLLO HEMOXHBO
BWbpatn PEXXMM (Mode), HeobxiaHo nepesipuTy
3anobixHuk (4a).

3axucT Big neperpisy

AKLLO nif yac 3apaay NPUCTPIK CTaE 3aHaAToO
rapAuMM, TO aBBTOMATUUHO 3MEHLLYETLCA BUXiHA NO-
TYXKHICTb. Le 3axuLLae NPUCTPIN Bif NOLIKOMKEHHSA.

TexobcnyroByBaHHA
U Texpornaan

Mepep npoBeaeHHAM pobiT i3 3apaAHMM NpH-
CTPOEM 3aBXAH BUMHKalTe MepeXxeBy BUMKY!

IMpucTpirt He noTpebye TexobcnyroByBaHHA.

> BUMKHITb NpuCTpiK.

»  QuuCTiTb NNACTMACOBI MOBEPXHi MPUCTPOID
CYXOH0 CEPBETKOI0.

> Y )KoAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE PO3UMHHH-
KM abo iHLLi arpecyuBHi OUMLLYyBanbHi 3aCO0U.

YTunisauin

Tinbku AnAa KpaiH-uneHiB EBponercbKOro co3y:

He BUKMpOanTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH B nobyToBe
cmiTTa! BignosiaHo 1o €BponencbKoi AMPEKTMBM
2002/96/€C 1040 eneKTPUUHKX 1 eNeKTpo-

HHUX MPUCTPOIB, LLIO BIACNYXKWNH CBil CTPOK, Ta il
peanisauii BignoBiaHO A0 HallioHanbHOro Npaga, He
NPWAATHI A0 eKcnyaTauii eNeKTPOIHCTPYMEHTH He-
0bxinHo 301paTH po3ainbHO ¥ NifnaBaT eKONoriuHo
UKCTiM NpoLieaypi Ana NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.

He BuKHpaiiTe enekTponpunagy B
nobyrose cmitTa!

YnakoBka BUpobneHa 3 eKoNnoriyHo UMCTUX MaTepia-
niB, AKi BU MOXeTe 30aTy Ha yTWAI3aLlito Y BiANOBIAHI
MiCLIeBI MYHKTH.
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Inopmauin

CepgicHe 06cnyroByBaHHA

[lopyua#Te peMOHT Ballmnx NpuUCTPOIB TiNbKK KBa-
nichikoBaHMM haxiBLAM i TiNbKK 3 BAKOPUCTAHHAM
OpMriHaNbHWX 3aMYacThH. 3a paxyHoK Liboro 3abes-
neuyetbca besneuHa pobota npucTpoio.

FapaHTia

Ha aaHui npucTpin Bu oTpuMyeTe rapaHTiio
TEPMIHOM 2 POKM 3 AaTu NoKynku. Mpuctpin bys
BUrOTOBNEHHH i3 0COBNMBOIO CTapaHHICTIO W nepep,
MOCTaBKOK DYB CYMNIHHO NepeBipeHHuit.

30epexiTb KacoBUI UEK, AKUI CNYXKUTb 0Ka30M
MOKYNKH. Y peknamauiMHoMy BUMaaKy 3BEPHITHCA
110 MicuA npoaaxy. TinbKu B LbOMY BUMAAKY MOXe
byTn 3abe3neuere be3kolITOBHE 0DCNYroBYBaHHS
Baworo ToBapy.

Taka rapaHTia HaaeTbcA TiNbKKW NEPBUHHOMY
MOKYNLEBI 1 He Nignarae nepegaui.

['apaHTif NOLIMPIOETLCA TINbKK Ha AedheKT maTtepiany
11 BUpODOHWUMIA DpaK, ane He Ha LLIBUAKO3HOLLYBaHI
JeTani i yIWKOMKEeHHsA KPUXKUX abo naMKux feTa-
NeM, Hanpu1knag, nepemukauis. Bupib npusHauenui
TiNbKK AN BUKOPUCTaHHA B 0CODUCTHX, ane He y
BUPOOHUUMX LinAX.

Y BUNAAKy HENPABUMLHOTO M HEHANEXHOTO BU-
KOPWCTaHHA, 3aCTOCYBAHHA CUMK 1 PO3KPUTTA NpU-
CTPOI0 rapaHTiA BTpauaE CBOI0 cuny. [laHa rapaHTis
He obmexye Ballli 3aKoHHi npaBa.

LLlyMOBMIM napameTp On1cye 3HaUeHHs nepeLkoa, AKi
YTBOPEHI CTPYMOM i Hanpyroto.

3BOPOTHUI CTPYM = Lie CTPYM, AKUI 3apALHUIA NPUCTPIN
CMOXMBAE Bifj aKyMyNATOPA, AKLLO BiH He Nif €AHaHUH

10 €NEKTPUUHOI MepEXi.
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Giris

Kullanim kilavuzunda /cihaz lizerinde, asagida gosterilen piktogramlar veya semboller kullaniimaktadir:

Elektrikli ve elektronik cihazlari, evsel
atiklar ile birlikte imha etmeyiniz!

Akii sarj cihazi kullanilirken, cocuklari ve
diger insanlari uzakta tutunuz.

ikaz ve emniyet
uyarilarini dikkate alimiz!

Sadece kapali alanlarda kullanim i¢in
uygundur

T
(1

Elektrik carpmasina dikkat edin!
Tehlikeli elektrik gerilimi -
Oliim tehlikesi

Toz ve su gecirmez

IP65

Patlama tehlikesi!

Tahris tehlikesi!

Yangin tehlikesi!

B BB > i

Kullanim kilavuzunu okuyunuz!

i

Kullanim kilavuzunu dikkate okuyuuz ve resimleri
iceren katlanir sayfalari aciniz. Kullanim kilavuzunu
zarar gérmeyecek sekilde saklayiniz ve iiriini tigtincl
sahislara verirken kullanim kilavuzunu da birlikte
veriniz.

Bosch C7, elektrolitli, AGM tipi veya jel tipi 12 V

ve 24V kursun akiilerinin sarj edilmesi ve devamli
sarj akiminda tutulmasi igin uygundur. Sarj cihazini,
havalandirmasi iyi olan kapali alanlarda kullaniniz.

Talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan zararlar-
dan Uretici firma sorumlu tutulmaz. Cihaz, endiistri-
yel /profesyonel kullanim iin uygun degildir.

Teslimat kapsami:

1 adetsarjcihazi

1 adet fisli elektrik kablosu

2 adet baglanti kiskaci (1 adet kirmizi,
1 adet siyah)

1 adet sarj kablosu, 2 adet yuvarlak kablo
pabucuna sahiptir

1 kullanim kilavuzu

1 adet duvar tutucusu
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Bilesenler ikincil
1 Sarjcihazi Anma
2 Tutmakancasl cikis gerilimi: 12V ===
3 Fisli elektrik kablosu 24V ===
4 Yuvarlak kablo pabuglu sarj kablosu Sarj gerilimi: 28,8V/29,4V (+0,6V),
(kirmizi ve siyah) 14,4V /14,7V (£0,25V),
4a  Sigorta 13,6V/16,5V(+0,25V)
4b  Soket Sarj akimi: 7TA(£0,7A),
5 (+) kutup basi hizli kontak 5A(£0,5A),
baglanti kiskaci (kirmizr) 3,5A(x0,35A),
6 (=) kutup bas! hizli kontak 1,5A(+0,3A)
baglantr kiskaci (siyah) Anma cikis akimi: 3,5A/7TA
7 Standby (Bekleme modu) / Power (Giig) Dalgalanma 1: Maks. 150 mV
gostergesi DOniis akimi 2: < 5 mA (AC girisi degil)
8  Mod se¢me tusu Koruma sinifi: IP 65 (toz ve su gecirmez)
9 Terskutup korumasi Aki tipi: 12V + 24V kursun asit akii
10 Sarjdurumu (AGM, JEL, MF, Acik ve
11 Sarjdurumu “Tamam” (Yanar) VRLA)
Siirekli sarj (Yanip soner) Akii kapasitesi: 12V:14Ah-230Ah/
12 Mod 1|12V (Sarj; Motosiklet/ Otomohil) 24V:14Ah-120Ah
13 Mod 2|12V (Sarj; Kis, AGM) Sigorta (dahili): 10A
14 Mod 3|12V (Gii¢ kaynagr) Griilti seviyesi: <50dBA
15  Mod 4|12V (Yenileme) Ortam
16 Mod 5|24V (Sarj; Kamyon) sicakligi: 0’dan + 40 °C’ye kadar
17 Mod 624V (Sarj; Kis, AGM) Olgi: 197 x 108 x 65 mm
(UxGxY)
Teknik veriler
Birincil
Anma
giris gerilimi: 230V/50 Hz
Calistirma akimi: <50A
Anma
giris akimi: Maks. 1,2 A (Efektif deger)
Akim sarfiyati: 135W
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Giivenlik

Giivenlik uyarilari

C Yaralanma tehlikesi!

» Birarag sabit olarak takili olan akiide, aracin
calismadigindan emin olunuz! Kontagi kapatin ve

Dikkat! Hasarli elektrik kablolari,
elektrik carpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesine yol acar.

» Cihazi, kablo, elektrik kablosu veya elektrik fisi
hasarli oldugunda ¢alistirmayiniz.

» Hasarli bir elektrik kablosunun, sadece kalifiye
bir uzman tarafindan onarilmasini saglayiniz!

Akii sarj cihazi kullanilirken,
cocuklari ve diger insanlari
uzakta tutunuz. Patlama tehlikesi! Patlayici gaz

@ tepkisinden kendinizi koruyunuz!

aracl, el frenini cekerek (6rnegin binek otomo-
bil) veya halat ile sabitleyerek (6rnegin motorlu
tekne) hareketsiz park pozisyonuna getiriniz.

» Sarj cihazini sabit bir yere monte etmek icin,
koruma izolasyonlu tutma yerine sahip tornavida
ve sikma anahtari kullaniniz!

» Cocuklar, cihaz ile oynamadiklarindan emin
olmak igin gozetim altinda tutulmalidir.

» Cocuklar, elektrikli ve elektronik cihazlarin

kullanimi sirasinda meydana gelebilecek
tehlikeleri tahmin edemez.

Bu cihaz, glivenlikleri iin yetkili kisiler tarafin-
dan gozetim altinda bulunmadiklari veya
cihazin kullanimi konusunda yetkili kisiler
tarafindan bilgi ve talimat almadiklari siirece,
fiziksel, duyusal veya ruhsal agidan kisith
kabiliyete sahip veya yetersiz deneyim ve / veya
bilgi sahibi kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullaniimasi icin uygun degildir.

» Sarj ve devamli sarj akiminda tutma islemi

sirasinda akiiden, gaz seklinde hidrojen (patlayi-
cl gaz) cikabilir. Patlayici gaz, gaz seklindeki
hidrojenden ve oksijenden olusan patlayici bir
karisimdir. Bu karisimin acik ates kaynaklari
(alev, kor veya kivilcim) ile temas etmesi

halinde patlayici gaz tepkisi ortaya ¢ikar!

» Sarjve devamli sarj akiminda tutma islemini,

koti hava sartlarina karsi korunan ve havalandir-
masi iyi olan kapali yerde uygulayiniz!

» Sarjve devamli sarj akiminda tutma islemi

sirasinda acik ates (alev, kor veya kivilcim)
bulunmadigindan emin olunuz!
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c Patlama ve yangin tehlikesi!

» Busarj cihazini, kuru tip akiileri veya tekrar sarj
edilemeyen akiileri sarj etmek icin kullanmayin.

» Sarj cihazi kullanilirken, 6rnegin benzin veya
tiner gibi patlayici veya yanici maddelerin
parlamayacagindan emin olunuz!

» Sarj baglanti kablosu, yakit borularina (6rnegin
benzin borusu) temas etmemelidir.

» Sarjislemi sirasinda havalandirmanin yeterli
olmasini saglayiniz!

»  Sokillmis akiiyd, sarj islemi sirasinda iyi
havalandirilan bir yiizeyin lizerine oturtunuz.

» Cihazi akim sebekesine baglamadan énce,
akim sebekesinin talimatlara uygun bir sekilde
230V ~50Hz, toprakli notr iletken, 16 A sigorta
ve kagak akim rolesi ile donatilmis oldugundan
emin olunuz!

» Sarj cihazini, yangin, 1si ve uzun siire etkili
50°C sicakligin bulundugu yerin yakinina
koymayiniz!

Calisan sarj cihazinin lizerini 6rtmeyiniz!

» Akiiniin elektronik kontak yiizeylerini kisa
devreye karsi koruyunuz!

» Sarj cihazini, sarj kablosu miimkiin kildigi
kadar akiiniin uzagina koyunuz!

245 | tirkce

.E Tahris tehlikesi!

» Koruyucu gozliik takin! Koruyucu eldiven

giyin! Gozlerin veya cildin akii asidi ile temas
etmesi halinde, viicudunuzdaki ilgili bélgeleri
hemen bol miktardaki akici saf su ile yikayiniz
ve miimkiin olan en kisa zamanda doktora
gidiniz!

c Elektrik carpmasi tehlikesi!

Sarj cihazini kesinlikle parcalarina ayirmayin.
Parcalari usuliine uygun bir sekilde birlestirilme-
mis sarj cihazi, elektrik carpmasi nedeniyle
6lim tehlikesine yol acabilir.

Montaj ve bakimlari sirasinda cihazi elektrik
sebekesine bagli olmadigindan emin olunuz.
Kutup kiskaglarini (=) ve (+) sadece izolasyonlu
kisimlarindan tutunuz.
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» Sarjcihazi calisirken her iki baglanti kiskacini
ayni zamanda kesinkle tutmayiniz.

» Sarj kablosunu akiiye baglamadan veya
akiiden ayirmadan once, oncelikle elektrik
kablosunu prizden cekiniz.

» Siirekli bir araca bagli olan akiide sarj veya
devamli sarj akiminda tutma islemi tamamlan-
diktan sonra, her zaman 6ncelikle sarj cihazinin
baglanti kiskacini (=) (siyah) akiiniin (=) kutup
basindan ayiriniz.

» Sarjcihazini, calisma bozukluklarinda veya
hasarlarda hemen akim sebekesinden ayiriniz!

» Sarjcihazinin, sadece uzman personel tarafin-
dan onarilmasini saglayiniz!

» Sarj cihazini, kullanmayacaginiz zaman
akim sebekesinden ve akiiden ayiriniz!

Uriin dzellikleri

Bu sarj cihazi, binek otomobillerde, motosikletlerde
ve baska araclarda kullanilan 6rnegin WET (sivi
elektrolitli), JEL (jel elektrolitli) AGM (emdirilimis

asitli) tipi acik ve cok sayida kapali kursun asit akiile-

rin sarj edilmesi icin tasarlanmistir. Aki kapasitesi
12V (14 Ah)ila12V(230Ah) veya 24V (14 Ah) ila
24V (120 Ah) arasindadir.

Cihazin 6zel yapisl, akiiniin yaklasik olarak % 100
akii kapasitesine kadar sarj edilmesini saglamakta-
dir.

Sarj cihazi, cesitli durumlardaki akiiler icin toplam
6 sarj modunda sahiptir. Bu 6zellik, akiilerin verimli
ve kesin bir sekilde sarj edilmesini saglamaktadir.

Geleneksel sarj cihazlarina karsilik bu sarj cihazi,
neredeyse tamamen bosalmis akiilerin tekrar sarj
etmesi miimkiin kilan 6zel bir fonksiyona sahiptir.
Devamli sarj akiminda tutma: Akiiniin her zaman
tam olarak dolu olmasini saglamak igin, sarj cihazi
stirekli bagl kalabilir. Sarj cihazi, sarj isleminden
sonra otomatik olarak devamli sarj akiminda tutma
moduna gecmektedir.

Yanlis kullanim seklinin ve kisa devrenin 6nlen-
mesine iliskin (st seviyedeki koruma 6nlemleri,
emniyetli bir calisma ortami saglamaktadir. Sarj
cihazi, entegre bir devre sayesinde sarj islemine,
sarj modu secildikten birkac saniye sonra basla-
maktadir. Bu sekilde, cogu zaman baglanti islemi
sirasinda meydana kelen kivilcimlar dnlenmektedir.

Akii sarj cihazi, dahili bir MCU (Micro-Computer
tinitesi) tarafindan kontrol edilmektedir
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Kullanim

Calistirmadan dnce

» Sarj cihazinin baglantisi yapilmadan dnce,
akiiniin kullanim kilavuzu okunmalidir.

» Bununla birlikte, araca siirekli bagli olan
akiide arag Ureticisinin talimatlari dikkate
alinmaldir.

> Akiiniin kutup baslarini temizleyin. Gozlerinizin
kir ile temas etmemesine dikkat ediniz.

» Havalandirmanin yeterli olmasini saglayiniz.
Gaz seklindeki hidrojen (patlayici gaz), sarj ve
devamli sarj akiminda tutma islemi sirasinda
akiiden cikabilir.

Baglanmasi

» Sarj cihazinin (+) baglanti kiskacini (kirmizi) (5)
akiiniin (+) kutup basina takiniz.

» Sarjcihazinin (=) baglanti kiskacini (siyah) (6)
akiintin (=) kutup basina takiniz.

» (=) baglanti kiskaci (siyah) (6) saseye de
baglanabilir. Saseye baglanan (=) baglant
kiskaci, yakit borularinin uzaginda olmalidir.

Uyani: Sarj cihazinin (+) ve (=) baglanti kiskagla-
rinin, akiiniin kutup baslarina saglam oturmasina
dikkat ediniz.

> Elektrik kablosunu, ancak sarj cihazi ile akii
arasindaki baglantiy yaptiktan sonra akim
sebekesine baglayiniz.

Sarj cihazi, akim sebekesinde baglandiktan hemen
sonra otomatik olarak Standby (bekleme modu)
isletimine gecer. “Power” (Giig) gostergesi mavi
renkte yanar.

Uyarti: Sarj cihazi, ters kutup korumasina sahiptir.
(=) (+) LED gosterge (9), (+) veya (=) baglanti
kiskacini (5) (6) yanlis kutuplara taktiginizda yanar.

Ayrilmasi

» Sarj cihazini, Standby (bekleme modu) calisma
modundayken mod se¢me tusuna basarak
calistirin.

» Her zaman oncelikle elektrik kablosunu
akim sebekesinden ayiriniz.

» Sarjcihazinin (=) baglanti kiskacini
(siyah) (6), akiinlin (=) kutup basindan
ayiriniz.

» Sarjcihazinin (+) baglanti kiskacini
(kirmizi) (5), akiiniin (+) kutup basindan
ayiriniz.

Hafiza fonksiyonu

Cihaz sarjislemi sirasinda elektrik sebekesinden ayril-
diginda, uygulanan ¢alisma modunu kaydeder. Cihaz,
elektrik sebekesi baglantisi yeniden yapildiginda ve akii
tipi (12V veya 24V) ayni oldugunda otomatik olarak
kaydettigi son calisma modunda calismaya baslar.
Farkli akii tipinde (12V ve 24V) Standby (bekleme
modu) moduna geger.

Dikkat: Oncelikle calisma modu 2 veya 6 (soguk
durumdaki akii veya AGM akiisii) uygulandiginda ve ar-
dindan bir WET veya JEL akii baglandiginda, bu durum
cihazin asir derecede sarj edilmesine ve akiiniin hasar
gbrmesine yol acabilir. Bu durumda ¢alisma modu,
mutlak sekilde sarj edilen akiiye uygun hale getirilmelidir.
Calisma modu 3 ve 4'te bellek fonksiyonu yoktur!
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Calisma modunun secilmesi

> istediginiz calisma modunu secmek icin Mode
secme tusuna (8) basiniz.

> istediginiz calisma modunun LED gdstergesi
yanar.

Secebileceginiz calisma modlari:

Mod 1|12V (14,4V/T7A)

Normal durumda akii kapasitesi 14 Ah iizerinde
olan akiiler icin uygundur. Sulu ve cogu JEL tipi
akiiler icin sarj modu.

Galisma modu 1'i segmek icin Mode se¢cme tusuna
(8) basiniz. LED gosterge (12) yanar. Ardindan
baska bir islem yapmadiginizda, sarj islemi birkag
saniye sonra otomatik olarak baslar ve ek olarak
LED gosterge (10) yanar. Akiinlin sarj islemi tamam-
landiktan sonra, LED gosterge (11) yanar ve LED
gosterge (10) soner.

Cihaz, kisa bir siire sonra otomatik olarak devamli
sarj akiminda tutma moduna geger ve LED gosterge
(11) yanip séner.

Mod 2|12V (14,7V/7A)

Soguk durumda akii kapasitesi 14 Ah {izerinde olan
akiiler ve de ¢ok sayida AGM akiileri (emdirilmis
asitli) akiler icin uygundur.

Calisma modu 2'yi segmek icin Mode se¢me tusuna
(8) basin. LED gosterge (12+13) yanar. Ardindan
baska bir islem yapmadiginizda, sarj islemi birkac
saniye sonra otomatik olarak baslar ve ek olarak LED
gosterge (10) yanar. Akiiniin sarj islemi tamam-
landiktan sonra, LED gosterge (11) yanar ve LED
gosterge (10) soner.

Cihaz, kisa bir siire sonra otomatik olarak devamli
sarj akiminda tutma moduna gecer ve LED gosterge
(11) yanip soner.

Mod 3 | Destek isletimi/ Gii¢ kaynagi

Destek isletimi

Bazl araclarda, arag elektrik sisteminin gerilim
beslemesinin kesilmemesi icin akiiniin degistirilmesi
sirasinda destek isletimi olarak kullaniimasi uygun-
dur. C7, bu tiir araglarda akii degistirilirken aracin
elektrik sistemine gerilim beslemesini saglamasi

icin kullanilabilir.

Aracta takil olan akiiye baglayin
Calisma modu 3'yi segmek icin Mode se¢me tusuna
(8) basin, ve LED gosterge (14) yanip séner.

Uyari: Destek isletiminde elektrik tiiketen tim
cihazlari (6rnegin kontak, teyp, 1sik) kapatiniz.
Uyari: Destek isletimi, Akim devresi kesildikten
sonra, sarj cihazi otomatik olarak Standby (bekleme
modu) isletimine geger.

Dikkat! Akiiyii bu modda uzun siire sarj etmeyin.
Akii zarar gorebilir.

Giic kaynagi

Bir akii baglantisi olmadan

Mode secme tusunu (8) yaklasik iic saniye basili
tutun. Entegre salterin konumu degisir degismez
Supply LED gosterge (14) yanar. Akim beslemesi,
13,6V (£0,25V)/5A (+%10) akim kuvvetiile
baslar.

Uyari: Gli¢ kaynag olarak, drnegin sogutma kutusu
gibi 12V elektrik tiiketen cihazlarigin uygundur.
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Uyari: Sarj cihazi, bu calisma modunda asiri yiik
korumasina (maks. 6,0 A) sahiptir.

Uyan: Bu calisma modunda, ters kutup korumasi
yoktur (bkz. “Baglanmasi”)!

Dikkat! Bu modda, elektrik tiiketen bir cihaz bagl
olmadiginda bile baglanti kiskaglarinda gerilim
vardir.

Mod 4 | Yenileme ¢alisma modu (16 V Boost)

Kisa stirede tamamen bosalmis akiilerin yenilenmesi
icin uygundur. Ak, aracin elektrik devresinden
ayrilmis olmalidir. Akii kapasitesi 14 Ah {izeri olan
akiiler icin uygundur.

Calisma modu 4’yi segmek icin Mode segme tusuna
(8) basin. LED gosterge (12+15) yanar. Ardindan
baska bir islem yapmadiginizda, yenileme calisma
modu birkag saniye sonra otomatik olarak baslar

ve LED gosterge (15) yanip séner. Akii neredeyse
tamamen bosalmis oldugunda, LED gosterge (15)
3 saniye boyunca yanip sonebilir. Bu siire boyunca,
akiiniin calisabilirliginin tekrar saglanmasi icin akiiye
sabit 1500 mA kuvvetinde akim gider. Yenileme
calisma modu, en fazla dort saat sonra devre disi
kalir. Akl heniiz tam olarak sarj olmadiginda, sarj
cihazi normal sarj moduna geger. Akiiniin sarj islemi
tamamlandiktan sonra, LED gosterge (11) yanar ve
LED gosterge (10) soner.

Cihaz, kisa bir siire sonra otomatik olarak devamli
sarj akiminda tutma moduna gecer ve LED gosterge
(11) yanip soner.

Uyari: Bu calisma modu, sadece 12 V akiiler igin
uygundur.

Uyar: Akii, bu calisma modundan tamamen
sarj edilmelidir! Sarj islemini zamanindan énce
durmayiniz!

Mod 5|24V (28,8V/3,5A)

Normal durumda akii kapasitesi 14 Ah iizerinde olan
akiiler icin uygundur. Sulu ve ¢ogu JEL tipi akiiler
icin sarj modu.

Calisma modu 5’i secmek icin Mode secme tusuna
(8) basin. LED gosterge (16) yanar. Ardindan baska
bir islem yapmadiginizda, sarj islemi birkag saniye
sonra otomatik olarak baslar ve ek olarak LED gos-
terge (10) yanar. Akiiniin sarj islemi tamamlandiktan
sonra, LED gosterge (11) yanar ve LED gosterge
(10) soner.

Cihaz, kisa bir siire sonra otomatik olarak devamli
sarj akiminda tutma moduna gecer ve LED gosterge
(11) yanip séner.

Mod 6|24V (29,4V/3,5A)

Soguk durumda akii kapasitesi 14 Ah {izerinde olan
akiiler ve de ¢ok sayida AGM akiileri (emdirilmis
asitli) akiler icin uygundur.

Calisma modu 6’y1 segmek icin Mode secme tusuna
(8) basin. LED gosterge (13+16) yanar. Ardindan
baska bir islem yapmadiginizda, sarj islemi birkac
saniye sonra otomatik olarak baslar ve ek olarak LED
gosterge (10) yanar. Akiiniin sarj islemi tamam-
landiktan sonra, LED gosterge (11) yanar ve LED
gosterge (10) soner.

Cihaz, kisa bir siire sonra otomatik olarak devamli
sarj akiminda tutma moduna gecer ve LED gosterge
(11) yanip soner.
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Sarj durumu
Baglanmis akiiniin sarj durumu, sarj cihazina asagi-
daki gibi gosterilmektedir.

oo = Devamli sarj akiminda tutma

Tamam

() 25%
o
@ ‘
®
® ® L]

50%

Darbeli sarj (Pulse charging)

Darbeli sarj, sarj cihazinin otomatik fonksiyonudur
ve manuel olarak segilememektedir. Sarj islemi
baslarken, akii gerilimi 12 V calisma modunda
7,5V (+0,5V)ila10,5V(+0,5V) arasindave 24V
calismamodunda 16 V (+0,5V)ila21V(x1,0V)
arasinda oldugunda, sarj cihazi otomatik olarak
darbeli sarj islemini etkinlestirmektedir. Sarj cihazi,
akii gerilimi 10,5V (+0,5V)/21V (+ 1,0V) iizerine

ciktiginda otomatik olarak dnceki sarj moduna geger.

Bu sekilde daha iyi bir sarj elde edilmektedir.

Cihazi koruma fonksiyonu
Sarj cihazi, asagida belirtilen durumlarda Standby
(bekleme modu) isletimine geger.

Yenileme islemi > 7 saat
Sarjislemi > 41 saat

Akii gerilimi < 7,5V (12 V akiiler)
Akii gerilimi < 16 V (24 V akiiler),
Acik akim devresi

Kutuplarin yanlis baglanmasi

vV VY V. Vv VY

Kutuplarin yanls baglanmasi durumunda ek olarak
LED gosterge (9) yanar. Cihazda baska ayarlar yap-
madiginiz siirece sistem Standby (bekleme modu)

isletiminde kalr.

Sarj kablosunda bir kisa devre meydana gelmesi
halinde, (4a) sigortasi cihazi ve elektrik sistemini
muhtemel hasarlara karsi korumaktadir. Mod segimi
miimkiin olmadiginda (4a) sigortasini kontrol edin.

Asiriisinma korumasi

Sarj islemi sirasinda cihazin asiri isinmasi durumun-
da, cihazin ¢ikis glicli otomatik olarak azaltilmakta-
dir. Cikis giicliniin azaltilmasi, cihazi bozulmaya karsi
korur.
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Bakim ve temizlik

Sarj cihazi iizerinde yapacaginiz islere basla-
madan dnce her zaman elektrik fisini prizden
cekiniz!

Cihaz bakim gerektirmemektedir.

» Cihazi kapatiniz.
Kuru bir bezle cihazin plastik ylizeylerini
temizleyiniz!

» Tiner veya baska giiclli temizlik maddeleri
kesinlikle kullanmayiniz!

imha

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

E Elektrikli ve elektronik cihazlari,
- evsel atiklar ile birlikte imha

etmeyiniz!

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere iliskin
2002/96/AT say | Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlar n tek tek (lkelerin hukuklar na uyarlanmas
uyar nca, kullan m émriini tamamlam s elektrikli

el aletleri ayr ayr toplanmak ve gevre dostu bir
yontemle tasfiye edilmek tizere yeniden kazan m
merkezlerine gonderilmek zorundad r.

Ambalaj, imha edilmesi igin yerel geri doniisiim
kuruluslarina teslim edebileceginiz cevre dostu
malzemelerden olusmaktadir.

Bilgiler

Servis

Cihazlarinizi, sadece orijinal yedek parcalari kullani-
larak kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasi-
ni saglayiniz. Bu sekilde, cihazin her zaman emniyetli
olmasi saglanmaktadir.

Garanti
Cihaz, dikkatli ve 6zenli olarak imal edilmistir ve
tiretim yerini terk etmeden 6nce kontrol edilmistir.

Cihazi satin aldiginizi ispat etmek amaciyla fisi/
faturayi saklayiniz. Garanti hizmeti talep etmeniz
halinde, litfen cihazi satin aldiginiz yere basvurunuz.

Garanti hizmeti, sadece malzeme ve liretim hatalari
icin gecerlidir. Asinan parcalar veya drnegin salter
gibi kirilabilen parcalar, garanti hizmeti kapsamina
dahil degildir. Bu iiriin, sadece bireysel (amator)
kullanim icin uygun olup, profesyonel/endistriyel
kullanim igin uygun degildir.

Kotii amacli veya usulline aykiri kullanim sekline,
giic kullaniminda veya cihaza miidahalelerde garanti
hizmeti gecerliligini kaybeder. Bu garanti ile yasal
haklariniz kisitlanmamaktadir.
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1 Giriltd sayist, akimin ve gerilimin
bozunum degeridir.

2 Doniis akimi, akim sebekesine bagli olmayan
sarj cihazinin akiiden gektigi akimdir.
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